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ПАСПОРТ
ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ
по учебной дисциплине

	
Результаты обучения (освоенные умения, усвоенные знания)
	
ПК 
ОК
	

Наименование темы
	Уровень освоения
	Наименование контрольно - оценочного средства 

	
	
	
	
	
Текущий контроль
	Промежуточная 
аттестация

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Аудирование
Говорение
Монологическая речь
Диалогическая речь
Чтение
Просмотровое
Поисковое
Ознакомительное
Изучающее
Письмо
Лексические навыки
Грамматические навыки
Орфографические навыки
Произносительные навыки
Специальные навыки и умения
	ОК1-9
	Тема 1.
Описание людей: друзей, родных и близких, коллег (внешность, характер, личностные качества)
Тема 2.
Человек, здоровье, спорт
Тема 3.
Город, инфраструктура. Деревня. Карты, маршруты, транспорт
Тема 4.
Природа и человек (климат, погода, экология)
Тема 5.
Научно-технический прогресс
Тема 6.
Повседневная жизнь, условия жизни
Тема 7.
Досуг
Тема 8
Новости, СМИ
Тема 9.
Навыки общественной жизни (повседневное поведение, профессиональные навыки и умения)
Тема 10.
Культурные и национальные традиции, краеведение, обычаи и праздники
Тема 11.
Государственное устройство, правовые институты
Профессионально-направленный модуль 2 курс
Тема 1.
Профессия, профессиональный рост
Тема 2.
Межличностные отношения дома, в учебном заведении
Тема 3.
Среднее профессиональное образование
Тема 4.
Сервировка стола
Тема 5.
Питание 
Тема 6.
Фрукты 
Тема 7.
Напитки 
Тема 8.
Русская, немецкая,швейцарская кухня
Профессионально-направленный модуль 3 курс
Тема 1.
Обслуживание 
Тема 2.
Кухни народов мира
Зачет (с оценкой)
	2-3
	вопросы для устного (письменного) опроса по теме/разделу, тест по теме/разделу, лабораторные/практические занятия (отчет),самостоятельная работа (реферат, доклад, сообщение, эссе и т.д.).
	 тесты для зачета (с оценкой)



столбцы 1,2 «Результаты обучения – освоенные умения, усвоенные знания»; «ПК, ОК» -  заполняется в соответствии с разделом 4 рабочей программы «Контроль и оценка результатов освоения учебной дисциплины»; 
 столбцы 3,4 «Наименование темы», «Уровень освоения темы» заполняется в соответствии с п.2.2 рабочей программы «Тематический план и содержание учебной дисциплины»; 
столбцы 5,6 примерный состав КОС для текущего контроля знаний, умений обучающихся по разделам и (или) темам учебных дисциплин и промежуточной аттестации.  





1. Общие положения
Фонд оценочных средств учебно по учебной дисциплине  (ФОС) предназначен для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, освоивших программу учебной дисциплины ОУД. 02  ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК)
ФОС по учебной дисциплине  включает контрольно – оценочные  средства (КОС) для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации в форме дифференцированного зачета
КОС разработаны в соответствии с образовательной программой  по профессии СПО 43.01.09 Повар, кондитер
программы учебной дисциплины Иностранный язык (немецкий).






















Примерный перечень оценочных средств
 для текущего контроля знаний, умений обучающихся 
по учебной дисциплине

	№ п/п
	Наименование 
КОС
	Краткая характеристика оценочного средства
	Материалы для представления в ФОС

	1
	Вопросы для  устного (письменного) опроса по теме, разделу
	
	Перечень вопросов 
по теме, разделу

	2
	Тест по теме, разделу
	Система стандартизированных заданий, позволяющая автоматизировать процедуру измерения уровня знаний и умений обучающегося.
	Тест по теме, разделу

	3
	Практические занятия

	Средство проверки умений применять полученные знания для решения задач или заданий.
	Методические рекомендации по выполнению практических занятий (рабочая тетрадь)

	4
	Самостоятельная работа (реферат,
доклад, сообщение,
эссе)
	Реферат - продукт самостоятельной работы студента, представляющий собой краткое изложение в письменном виде полученных результатов теоретического анализа определенной научной (учебно-исследовательской) темы, где автор раскрывает суть исследуемой проблемы, приводит различные точки зрения, а также собственные взгляды на нее.
	Методические рекомендации по выполнению самостоятельной работы

	
	
	Доклад, сообщение - продукт самостоятельной работы студента, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы
	

	
	
	Эссе - средство, позволяющее оценить  умение обучающегося письменно излагать суть поставленной проблемы, самостоятельно проводить анализ этой проблемы с использованием концепций и аналитического инструментария соответствующей дисциплины, делать выводы, обобщающие авторскую позицию по поставленной проблеме.
	




Примерный перечень оценочных средств
 для промежуточной аттестации обучающихся 
по учебной дисциплине


	№ п/п
	Наименование 
КОС
	Краткая характеристика оценочного средства
	Материалы для представления в ФОС

	1
	Тесты для  зачета(с оценкой)
	Система стандартизированных заданий, позволяющая автоматизировать процедуру измерения уровня знаний и умений обучающегося
	Тестовые задания 
По вариантам
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План занятия  № 1
14 группа 
43.01.09 Повар, кондитер
ОУД.02 Иностранный язык (немецкий)

Тема: Описание внешности человека на немецком
Классическая тема: описание внешности
[image: Лексика по теме Внешность человека немецкий]
Для описания внешности (das Aussehen) вам понадобятся следующие слова и обороты:
· schön — красивый, прекрасный
· hübsch — красивый
· nett — милый, симпатичный
· sympatisch [zym’pa:tiʃ] — симпатичный
· angenehm — приятный
· elegant — элегантный
· abscheulich — противный, отвратительный
· hoch von Wuchs — высокого роста
· groß — высокий; крупный
· klein — небольшого/маленького роста
· mager — худой
· schlank — стройный
· mollig — полный
· dick — толстый
· kahl — лысый
· braun — смуглый
· bleich — бледный
· frisch — свежий
· sein — быть
При описании младенца (das Baby) или ребенка (das Kind) пригодятся слова lieblich милый, прелестный.
Не забывайте, что при описании глаз, волос и т.д. в немецком языке употребляется глагол haben:
· Sie hat blaue Augen. — У нее синие глаза.
· Er hat dunkles Haar. — У него темные волосы.
· Das Kind hat lange Wimpern. — У ребенка длинные ресницы.
Цвет и вид волос можно описать разными способами:
· Sein/ihr Haar ist — Волосы у него/у нее…
· schwarz — черные
· dunkel — темные
· kastanienbraun — каштановые
· blond — белокурые
· rot — рыжие
· grau — седые
· lockig — вьющиеся, курчавые
Сравните:
· Er hat schwarzes Haar. = Er ist schwarzhaarig.
· Er hat dunkles Haar. = Er ist dunkelhaarig.
· Er hat braunes Haar. = Er ist braunhaarig.
· Er ist grau. = Er hat graues Haar. = Sein Haar ist grau. = Er ist grauhaarig.
Примеры:
· Er ist Brünette. Sie ist Brünette. — Он брюнет. Она брюнетка.
· Er/sie hat braunes Haar. — Он шатен/она шатенка.
· Er ist Blonde. Sie ist Blondine. — Он блондин. Она блондинка.
Прилагательные braun — коричневый, rot — красный, grau — серый в применении к внешности означают, соответственно, «смуглый» (о волосах — «каштановый»), «рыжий» и «седой» (как и английские brown, red, grey).
А теперь — о разных ухищрениях с волосами:
· die Locke — локон
· der Zopf — коса
· der Bart — борода
· der Schnurrbart — усы
Может быть, увидев прилагательные schlank и mollig (и тем более dick), вы задумались о всяческих колебаниях веса. В связи с этим — два полезных слова: zúnehmen — полнеть, толстеть, ábnehmen — худеть.

	1. Это мой друг.
2. Мой друг невысокого роста.
3. Моя подруга высокая.
4. Моя сестра ростом 1м 50 см.
5. Его волосы темные.
6. Его руки длинные.
7. У него синие глаза.
8. У нее красивое лицо.
9. Она носит светлые платья.
10. Он носит джинсы.
11. У нее много друзей.
12. У него короткие волосы.
13. Он носит модную одежду.
14. Её волосы длинные и темные.
15. У него большой нос и тонкие губы.
	1. Mein Freund ist nicht hoch von Wuchs.
2. Meine Schwester ist 1 Meter 50 groß.
3. Seine Haare sind dunkel.
4. Seine Arme sind lang.
5. Er hat blaue Augen.
6. Sie hat ein schönes Gesicht.
7. Sie trägt helle Kleider.
8. Er trägt Jeans.
9. Das ist mein Freund.
10. Sie hat viele Freunde.
11. Er hat kurze Haare.
12. Er trägt modische Kleidung.
13. Ihre Haare sind lang und dunkel.
14. Meine Freundin ist hoch von Wuchs.
15. Er hat große Nase und schmale Lippen.


Alexander ist etwa 1.80 groß. Er hat blaue Augen, helle Haare und eine gerade Nase. Er trägt gewöhnlich blaue Jeans, ein kariertes Hemd und einen Pullover. Diese Kleidung steht ihm gut. Alexander ist ein guter Freund. Er ist hilfsbereit, freundlich und lustig. Meiner Meinung nach sind diese Charaktereigenschaften für jeden Mensch wichtig.
2) Mein bester Freund heißt Igor. Er ist 17 Jahre alt. Er ist hoch von Wuchs und schlank. Igor ist hellblond, hat blaue Augen. Er ist kurzsichtig und trägt die Kontaktlinsen. Seine Gesichtsfarbe ist gesund. Ich finde, mein Freund ist sympathisch. Ich kenne Igor von Kindheit an. Er ist hilfsbereit, ehrlich und gutherzig. Er ist älter als ich und studiert jetzt an der polytechnische Akademie.
3) Tanja ist älter als ich, sie ist schon 20 Jahre alt. Sie wohnt in unserem Haus und wir sind gute Freundinnen schon lange. Tanja ist nicht groß von Wuchs, sie hat dunkle kurzgeschnittene Haare und graue Augen mit langen Wimpern, volle rote Lippen und eine kleine Stupsnase (курносый нос). Sie hat ein schönes Gesicht und schlanke Beine. Sie trägt gern kurze Röcke. Diese Röcke stehen ihr sehr gut. Tanja ist geduldig (терпеливый). Ihre Geduld ist zu bewundern. Sie ist auch kontaktfreudig und hat viele Freunde.





План занятия  № 2
14 группа 
43.01.09 Повар, кондитер
ОУД.02 Иностранный язык (немецкий)
Проблемы молодежи "Jugendprobleme"
Jede Generation hat besondere Probleme und in jeder Gesellschaft gibt es Jugendprobleme. Junge Leute sollen ihren Platz in ihrem Leben und in ihrer Gesellschaft finden. Und das ist nicht immer einfach. Dabei bekommen sie üblicherweise entsprechende Unterstützung vom Staat, von ihren Verwandten und Bekannten.
Die Jugendprobleme sind verschiedenartig. Eine zuverlässige Grundlage für künftige Freundschafts- und Familienbeziehungen zu schaffen, eigenen Lebensweg richtig und vernünftig zu bestimmen, Generationsprobleme zu vermeiden und zu lösen – das ist nur der Anfang einer großen Liste. Es gibt noch mehrere Probleme, die man oft nicht vorsehen kann. Dazu gehören, zum Beispiel, möglicher Mangel an Arbeitsplätzen, eitler Wahn, einen Traumpartner zu finden und viele andere Sachen.
Die Jugendlichen reagieren auf viele Sachen und auf ihre Probleme anders, als Erwachsene. Einerseits, sind sie sehr aktiv und neugierig, andererseits, sind sie nicht genug erfahren. Lebensfrustrationen führen oft zum Stress, zum Pessimismus, zur Gleichgültigkeit und zu anderen negativen Reaktionen auf die Welt um sie herum. 
Die Reaktion der jungen Leute auf entstehende Probleme ist sehr unterschiedlich und nicht eindeutig. Einige versuchen, diese Probleme vernünftig zu überwinden. Andere gefallen sich in Drogen, im Alkohol, in einer großen Abhängigkeit von Banken und in kriminellen Taten.
Die oben erwähnten Probleme haben einen gesellschaftlichen Charakter. Es gibt aber auch persönliche Probleme, zu welchen die Verliebtheit, die erste Liebe, Verständnislosigkeit und viele andere gehören.


План занятия № 3
14 группа 
43.01.09 Повар, кондитер
ОУД.02 Иностранный язык (немецкий)

Deklination der Substantive. – Склонение существительных.
Тип склонения существительных определяется в немецком языке по окончаниям родительного падежа единственного числа. Различают 3 типа склонения:
1. Сильное с окончанием – (е)s в родительном падеже.
1. Женское без окончаний в родительном падеже.
1. Слабое с окончанием – (е)n в родительном падеже.


1. Сильное склонение имён существительных.
Сильное склонение характеризуется окончанием – (е)s в родительном падеже единственного числа.
По сильному склонению склоняются:
1. Все существительные мужского рода, которые не относятся к слабому склонению и переходной группе:
Der Mann, der Wagen, der Lehrer, der Stuhl.
1. Все существительные среднего рода, кроме существительного das Herz.


Nominativ
wer?was?
der /ein Freund
das/ein Buch
Genitiv
wessen?
des/eines Freundes
des/eines Buches
Dativ
wem?
dem/ einem Freund
dem/einem Buch
Akkusativ
wen?was?
den/ einen Freund
das/ein Buch


2. Женское склонение имён существительных.
Признаком женского склонения является отсутствие окончаний во всех падежах единственного числа. Изменяется только артикль.
К женскому склонению относятся все существительные женского рода.


Nominativ
wer?was?
die /eine Frau
die /eine Blume
Genitiv
wessen?
der/ einer Frau
der/ einer Blume
Dativ
wem?
der/ einer Frau
der/ einer Blume
Akkusativ
wen?was?
deie eine Frau
deie eine Blume



Aufgabe 1. Прочтите и переведите письменно следующие предложения.
1.Das Buch des Bruders liegt dort. 2. Die Freundin der Schwester ist Studentin. 3. Peter malt den Tiger. Der Tiger ist schön. 4. Ich gebe dem Mädchen einen Ball. Der Ball ist bunt. 5. Hat sie ein Kind? 6. Alex hat eine Katze. Die Katze ist klein. 7. Paul und Rolf machen einen Schneemann. Die Nase des Schneemanns ist rot. 8. Wir singen ein Lied. Die Melodei des Liedes ist gut.9. Er bildet einen Satz. Der Satz ist richtig. 10. Ich kaufe eine Lampe. Die Lampe ist groβ. 11. Die Mutter öffnet die Tür. 12. Herr Braun leitet eine Schule. Die Schule ist alt. Das Gebäude der Schule ist weiβ. 13. Wir kaufen einen Tisch. Der Tisch ist braun.

Aufgabe 2. Составьте и запишите 10 предложений.
Mein Bruder
Er
Ich
Wir
Die Schüler
Sie
Peter und Rolf
Ihr
Das Kind
machen
malen
schreiben
kaufen
singen
zeichnen
leiten
öffnen
finden
bilden
eine Zeitung
eine Zeitschrift
ein Buch
eine Übung
eine Lampe
einen Brief
einen Satz
eine Schule
einen Tiger
einen Schneemann
eine Katze
ein Lied
einen Bleistift
eine Tür
einen Ball


Aufgabe 3. Поставьте данные в скобках существительные в родительном падеже.
1.Das Buch (die Schwester) liegt dort. 2. Der Freund (der Bruder) ist Ingenieur. 3. Die Nase (der Schneemann) ist rot. 4. Die Lampe (der Vater) steht dort. 5. Die Melodei (das Lied) ist schön. 6. Die Tür (das Zimmer) ist groβ. 7. Die Nase (die Katze) ist schwarz. 8. Das Fenster (die Küche) ist klein. 9. Die Bluse (die Mutter) ist neu. 10. Das Zimmer (das Kind) ist hell.




План занятия  № 4
14 группа 
43.01.09 Повар, кондитер
ОУД.02 Иностранный язык (немецкий)

Gesund leben(Здоровый образ жизни)  
„Gesundheit ist der größte Reichtum“. „Im gesunden Körper – gesunder Geist.“ So lautet ein Sprichwort. Unsere Umwelt ist nicht mehr gesund, besonders in den Großstädten. Es ist nicht leicht in der Stadt, wo es Lärm, Schmutz und Hektik gibt,  gesund zu leben. Wegen der schlechten ökologischen Situation und des alltäglichen Stresses entwickeln sich bei manchen Menschen sehr schwere Krankheiten, wie z.B. Krebs. Viele Leute leiden auch an anderen Krankheiten. Man greift nach chemischen Medikamenten, die meistens nicht helfen können. Chemische Arzneimittel sind deswegen nicht so gut, weil chemische Stoffe gesunde Organe belasten können. In dieser  Situation legen die Menschen immer mehr Wert auf gesunde Lebensweise. Gesund leben, das kann Krankheiten vorbeugen. Die gesunde Lebensweise hat verschiedene Richtungen. In erster Linie bedeutet das Sport treiben. Alle wissen, Sport ist gesund. Sport ist Freude, Schönheit, Stärke. Es ist gesund, jeden Tag mit der Gymnastik zu beginnen. Man muss sich auch abhärten. Es ist auch wichtig, jede Gelegenheit zur sportlichen  und vor allem zur Wanderung zu benutzen und das bei jedem Wetter. Dann fühlt man sich wieder kräftig. Aber einige Menschen machen sich keine Sorgen um ihre Gesundheit. Sie treiben keinen Sport, sehen tagelang fern, rauchen Zigarette auf Zigarette.
Sehr wichtig ist auch das Essen. Man muss weniger Fleisch und mehr Gemüse und Obst essen. Man darf nicht Tonnen von Hamburger essen und Hunderte Liter von Coca - Cola trinken.
Eine richtige Tagesordnung spielt auch eine sehr wichtige Rolle für die Gesundheit. Am besten ist es, wenn man nicht zu spät ins Bett geht und früh genug aufsteht. Außerdem muss man die Aufgaben im Laufe des Tages richtig verteilen und Pausen einlegen.
Die meisten Theorien zum Thema "Gesund leben" betrachten den Menschen als ein ganzheitliches ökologisches System. Damit dieses System richtig funktionieren kann, müssen die wichtigsten Teile, Körper und Seele in Ordnung sein. Das bedeutet, dass man sich nicht nur um den Körper kümmern muss. Die psychische Gesundheit ist genau so wichtig.
Was mich angeht, so treibe ich leider keinen Sport, weil ich keine Zeit habe. Aber jeden Morgen gehe ich in die Schule zu Fuß und wenn ich verschlafen habe, ist es beinahe das Morgenlauf. Ich bemühe mich auch genug Obst und Gemüse zu essen und rechtzeitig ins Bett zu gehen. Im Sommer fahre ich mit meinen Freunden aufs Land, dort gehen wir in den Wald oder liegen in der Sonne am Ufer eines Flußes oder Sees und atmen reine Luft. Ich stelle mir mein Leben nicht ohne Bewegung vor. Das ist für mich nötig, um fit zu sein, gute Gesundheit zu haben, lang zu leben. Je intensiver körperliche Arbeit ist, desto besser ist meine Stimmung. Aber ich bin gegen Leistungsport. Sport treiben, um sich munter zu fühlen, um gute Haltung zu haben, das verstehe ich.
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Тема: Глаголы haben и sein
Шаг 5 – два важнейших и самых употребляемых слова в немецком языке: глаголы haben и sein.
haben — иметь
sein — быть
Спряжение этих двух глаголов отличается от других. Поэтому их просто надо запомнить.
haben
	ich
	habe
	wir
	haben

	du
	hast
	ihr
	habt

	er/sie/es
	hat
	Sie/sie
	haben


sein
	ich
	bin
	wir
	sind

	du
	bist
	ihr
	seid

	er/sie/es
	ist
	Sie/sie
	sind


Интересно, что глаголы haben и sein употребляются в немецком намного чаще, чем в русском. В предложении „Я русский“ отсутствует глагол – мы его просто не говорим. В немецком языке все предложения имеют глагол, поэтому это предложение звучит так: Ich bin Russe. (Я есть русский).
Еще пример. В русском языке мы говорим «У меня есть машина.» Немцы формулируют эту фразы иначе — «Ich habe ein Auto» (Я имею машину). Именно поэтому эти глаголы самые употребительные в немецком языке.
Глаголы haben и sein: примеры
Самые популярные фразы с sein:
Wie alt bist du? — Сколько тебе лет?
Ich bin 20 Jahre alt. — Мне 20 лет.
Wer bist du? — Кто ты?
Ich bin Elena (=Ich heiße Elena). — Я Елена.
Wer sind Sie? — Кто Вы?
Ich bin Frau Krause. — Я Фрау Краузе.
Wo seid ihr? — Где вы?
Wir sind jetzt in Paris. — Мы в Париже.
Was ist das? — Что это?
Das ist eine Yogamatte. — Это коврик для йоги.
Примеры с haben:
Wieviel Gläser hast du? — Сколько у тебя стаканов?
Ich habe zwei Gläser. — У меня есть два стакана.
Woher hast du das? — Откуда у тебя это?
Was hast du? — Что у тебя есть?
Ich habe Brot, Käse und Wurst. — У меня есть хлеб, сыр и колбаса.
Hat er Milch zu Hause? — У него есть молоко дома?
Ja, er hat. — Да, есть.
Wie viel Teller har er? — Сколько тарелок есть у него?
Er hat 10 Teller. — У него есть 10 тарелок.
Вставьте глагол sein в Präsens в правильной форме и переведите предложения:
1. Wir ... Schüler. 2. Warum ... du noch nicht fertig? 3. heute alle da in der Klasse? 4. Ihr ... nicht immer aurmerksam der Stunde. 5. Wo ... deine Eltern? 6. Mein Bruder ... Arzt von Beruf. 7. Ich ... krank und gehe in die Schule nicht. 8. Heute ... der 18. Dezember. 9. Emma und Inge lernen gut, sie .. fleißig. 10. Die Mutter arbeitet viel, nach der Arbeit... sie oft müde. 11. Fräulein Merdan, warum ... Sie so traurig?
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Тема: Спряжение глаголов в презенсе
Большинство глаголов в немецком языке - слабые. Все слабые глаголы спрягаются одинаково.
1. Слабые глаголы
При их спряжении в настоящем времени к основе глагола добавляются личные окончания (см. fragen - спрашивать).
· Если основа глагола (слабого или сильного, не изменяющего корневого гласного) оканчивается на d, t или сочетание согласных chn, ffn, dm, gn, tm (напр., antworten, bilden, zeichnen), то между основой глагола и личным окончанием вставляется гласный e.
· Если основа глагола (слабого или сильного) заканчивается на s, ss, ß, z, tz (напр., grüßen, heißen, lesen, sitzen), то во 2 лице единственного числа s в окончании выпадает, и глаголы получают окончание -t.
	das Verb
	Перевод
	ich
	du
	er/sie/es
	wir
	ihr
	sie/Sie

	lernen
	учиться
	lerne
	lernst
	lernt
	lernen
	lernt
	lernen

	fragen
	спрашивать
	frage
	fragst
	fragt
	fragen
	fragt
	fragen

	antworten
	отвечать
	antworte
	anttwortest
	anwortet
	antworten
	antwortet
	antworten

	bilden
	создавать
	bilde
	bildest
	bildet
	bilden
	bildet
	bilden

	jagen
	охотиться
	jage
	jagst
	jagt
	jagen
	jagt
	jagen

	raten
	отгадывать
	rate
	ratest
	ratet
	raten
	ratet
	raten

	grüßen
	приветствовать
	grüße
	grüßt
	grüßt
	grüßen
	grüßet
	grüßen

	heißen
	называть
	heiße
	heißt
	heißt
	heißen
	heißet
	heißen

	lesen
	читать
	lese
	liest
	liest
	lesen
	leset
	lesen

	sitzen
	сидеть
	sitze
	sitzt
	sitzt
	sitzen
	sitzet
	sitzen

	lieben
	любить
	liebe
	liebst
	liebt
	lieben
	liebt
	lieben

	spielen
	играть
	spiele
	spielst
	spielt
	spielen
	spielt
	spielen

	studieren
	изучать
	studiere
	studierst
	studiert
	studieren
	studiert
	studieren


2. Сильные глаголы
a) Сильные глаголы во 2-м и 3-м лице единственного числа изменяют корневую гласную:
·       a, au, o получают умлаут (напр., fahren, laufen, halten),
·       гласный e переходит в i или ie (geben, lesen).
б) У сильных глаголов с изменяемой корневой гласной, основа которых заканчивается на -t, во 2-м и 3-м лице единственного числа соединительный гласный e не добавляется, в 3-м лице также не добавляется окончание (напр., halten - du hältst, er hält), а во втором лице множественного числа (где корневой гласный не изменяется) они, как и слабые глаголы, получают соединительный e (ihr haltet.)
	das Verb
	Перевод
	ich
	du
	er/sie/es
	wir
	ihr
	sie/Sie

	essen
	кушать
	esse
	ißt/isst
	ißt/isst
	essen
	esset/esst
	essen

	halten
	держать, сохранять
	halte
	hältst
	hält
	halten
	haltet
	halten

	fahren
	ехать
	fahre
	fährst
	fährt
	fahren
	fahrt
	fahren

	laufen
	бежать
	laufe
	läufst
	läuft
	laufen
	lauft
	laufen

	lesen
	читать
	lese
	liest
	liest
	lesen
	leset
	lesen

	schreiben
	писать
	schreibe
	schreibst
	schreibt
	schreiben
	schreibt
	schreiben

	sprechen
	разговаривать
	spreche
	sprichst
	spricht
	sprechen
	sprecht
	sprechen


3. Неправильные глаголы
Вспомогательные глаголы sein (быть), haben (иметь), werden (становиться) по своим морфологическим особенностям относятся к неправильным глаголам, которые при спряжении в презенсе проявляют отклонение от общего правила.
	das Verb
	Перевод
	ich
	du
	er/sie/es
	wir
	ihr
	sie/Sie

	haben
	иметь
	habe
	hast
	hat
	haben
	habt
	haben

	sein
	быть
	bin
	bist
	ist
	sind
	seid
	sind

	werden
	становиться
	werde
	wirst
	wird
	werden
	werdet
	werden

	gehen
	идти
	gehe
	gehst
	geht
	gehen
	geht
	gehen

	stehen
	стоять
	stehe
	stehst
	steht
	stehen
	steht
	stehen

	tun
	делать
	tue
	tust
	tut
	tun
	tut
	tun

	kommen
	приходить
	komme
	kommst
	kommt
	kommen
	kommt
	kommen



Выделите личные окончания глаголов:
1, Monika, deine Mütter kocht gut. Kochst du auch gut? 2. Ich mache schnell die Hausaufgaben und dann gehen wir spazieren. 3. Ihr arbeitet heute ausgezeichnet. 4. Er schreibt den Satz nicht richtig. 5. Frau Schneider, Sie singen sehr schön. 6. Inge geht in die Klasse 5 und lernt sehr fleißig, 7. Ich sitze links am Fenster und mein Freund Olaf sitzt neben mir. 8. Herr Lehrer diktiert die Vokabeln und wir schreiben sie in die Hefte. 9 Wem besuchst du deine Tante? 10. Die Familie verbringt den Abend zu Hause. ll. Der Vater und der Sohn spielen Schach,' die Mutter näht.
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Thema «Город и деревня»

1.Wortschatz zum Thema:
der Begriff  - понятие                                                      persönlich - личный
die Heimat  -  родина                                                       väterlich - отцовский
das Ausland  - заграница                                                 einmalig - уникальный
der Bauer -   крестьянин                                                  sich erinnern - вспоминать
der Geruch - запах
fortkommen - уезжать
fehlen - отсутствовать
Vierundzwanzigstundenjob – круглосуточная работа
in erster Linie – в первую очередь

 Mein Dorf 
Jeder hat seine Heimat. Für jeden Menschen bedeutet der Begriff «Heimat» etwas ganz persönliches, besonderes und einmaliges. Es ist nicht immer einfach, diesen Begriff zu erklären. Für jeden Menschen kann etwas ganz persönliches mit der Heimat verbunden werden, was der andere nicht unbedingt versteht. Aber Heimat ist für alle das, woran man sich in erster Linie erinnert, wenn man im Ausland, weit von seinem Familienhaus bzw. von seiner Familie ist, etc. 
      Sein ganzes Leben wohnt Philipp schon auf dem väterlichen Hof im Fünfseelendorf Nauden. Und er ist nur zweimal von hier fortgekommen. 
 Einmal auf Klassenfahrt nach Bayern, das zweite Mal in den Sommerferien mit der kleinen Schwester zur Tante nach Goslar. 
 Aber bereits nach drei Tagen „Großstadtleben“ sagt er, da fehlen ihm die Kühe, der Hund und die Störche. 
 Nach dem Frühstück muss Philipp gleich zur Schule. Kaum ist der Unterricht beendet, beginnt er auf den Feldern seines Vaters zu arbeiten.
 „Bauer sein ist ein Vierundzwanzigstundenjob“, meint er. Nur im Winter hat Philipp etwas mehr Zeit.
 Heimat? „Wenn ich nach Hause komme, dann ist da so ein Geruch nach Heu und warmer Milch, nach Obstbäumchen und nach Holz. Und ich finde das ganz natürlich und schön.“ 
 Deshalb möchte Philipp auch nie in der Stadt leben. 
„Nauden ist meine Heimat, die Familie, Deutschland und alles, was um mich herum ist“, meint er.
1. Beantworten Sie die Fragen:
   1.Was bedeutet der Begriff «Heimat» ?
 2.Wo wohnt Philipp?
 3.Hat er seine Heimat gern?
 4.Womit beschaftigt er sich nach der Schule?
 5.Was ist ” Bauer sein” ?
6. Warum möchte Philipp nie in der Stadt leben?
                                                                                                       
 2. Falsch  oder richtig?                                                       
  1. Philipp kann nicht von Nauden fortkommen.
  2. Aber bereits im Winter hat Philipp keine Zeit.
  3. Kaum ist der Unterricht beendet, beginnt er die Hausaufgaben zu machen.
  4. Philipp hat ein Geruch nach Heu und warmer Milch, nach Obstbäumchen und nach Holz     
       gern.
  5. Philipp hat zwei kleinen Schwester und eine Tante in Goslar.
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ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ
Прилагательное в положительной степени не имеет особых окончаний. Окончания появляются только в сравнительной и превосходной степенях. Внимательно изучите таблицу:
	Положительная степень
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	schnell
	schneller
	am schnellsten/der schnellste

	schön
	schöner
	am schönsten/der schönste


Как видно из таблицы, прилагательные в сравнительной степени получают окончание «er», а в превосходной имеют два варианта: с предлогом am и окончанием «sten», либо с артиклем и окончанием «ste». У этих форм один и тот же суффикс «est», но разные окончания. Рассмотрим разницу употребления этих форм на нескольких примерах:
Dises Auto ist schnell. Aber jenes Auto ist schneller. Und mein Auto is am schnellsten.
Ich habe zwei Schwester. Die schönste Schwester ist Monika.
Таким образом, форма «am…sten» используется без существительного, в составе сказуемого.
Если прилагательное оканчивается на -s, -ß, -st, -t, -tz, -z, -x, то перед суффиксом «est» появляется соединительная гласная «е». Например: heiß – am heißesten/der heißeste
Те прилагательные, которые оканчиваются на -en, -el, -er, в сравнительной степени теряют -е перед -n, -l, -r, например: trocken — trockner (сухой — суше).
Еще одна особенность касается односложных прилагательных с гласными a, o, u в корне. В сравнительной и превосходной степенях эти прилагательные получают умлаут. К таким прилагательным относятся:
alt — старый
arm — бедный
hart — крепкий, суровый
kalt — холодный
krank — больной
lang — длинный
scharf — острый
schwach — слабый
schwarz — черный
stark — сильный
warm — теплый
groß — большой
dumm — глупый
jung — молодой
klug — умный
kurz — короткий
Например: kurz – kürzer – am kürzesten, kalt – kälter – am kältesten
Однако есть односложные прилагательные, которые образуют степени сравнения без умлаута. Их немного:
stolz — гордый
klar — ясный
falsch — неверный
voll — полный
froh — веселый
satt — сытый
brav — послушный
zart — нежный
schlank — стройный, тонкий
rund — круглый
Например: falsch – falscher – am falschesten
Также умлаут не получают прилагательные с суффиксами -er, -el, -en, -bar, -sam, -ig, -lich, haft, -e. Например, такие прилагательные как: langsam (медленный), frostig (морозный), stattlich (заметный).
Не имеют умлаута и прилагательные с дифтонгами, т.е двумя гласными в корне: laut (громкий), faul (ленивый).
В каждом правиле есть исключения. Это же относится и к некоторым прилагательным и наречиям. Они образуют степени сравнения не по правилу и имеют свои формы, которые нужно просто запомнить. Но не стоит пугаться, таких слов не много.
gut – besser – am besten (хороший – лучше – лучший)
wohl – besser – am wohlsten (хорошо — лучше — наилучше)
viel – mehr – am meisten (много – больше – больше всего)
gern – lieber – am liebsten (охотно – охотнее – охотнее всего)
bald – eher – am ehesten (скоро – скорее – скорее всего)
nah – näher – am nächsten (близкий – ближе – ближайший)
hoch – höher – am höchsten (высокий – выше – самый)
oft – häufiger – am häufigsten (частый — чаще — самый частый)
Если вы хотите что-то сравнить, то вам поможет союз als: Dein Auto ist schneller als mein. — Твой автомобиль быстрее, чем мой.
Если вы сравниваете одинаковые меду собой качества и хотите сказать «такой же как», то прилагательное употребляется в положительной степени вместе с союзами so … wie, ebenso … wie, genauso … wie.
Например: Dein Auto ist so schnell wie mein. — Твой автомобиль такой же быстрый как мой.
Чтобы сказать «Чем больше, тем лучше» необходима конструкция je … desto, например: Je mehr, desto besser. Чем больше, тем лучше.
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Тема: Выполнение грамматических упражнений
Переведите:
1. Du bist fleißig. 2. Sie ist Schülerin der fünften Klasse. 3J Sie sind Arbeiter. 4. Sind Sie heute am Abend zu Hause? 5J Mein Vater ist heute krank. 6. Er ist Deutsche. 7. Ich bin 14' Jahre alt. 8. Seid ihr schon fertig? 9. Es ist kalt heute. 10. Dieses Gebäude ist unsere Schule. 11. Wir sind schon da.

Проспрягайте в Präsens, переведите предложения:
1. Ich bin groß. 2. Ich bin 15 Jahre alt. 3. Ich bin noch nicht satt. 4. Ich bin heute abend zu Hause. 5. Ich bin Student. 6. Ich bin fertig.

Вставьте глагол sein в Präsens в правильной форм« переведите предложения:
1. Wir ... Schüler. 2. Warum ... du noch nicht fertig? 3. heute alle da in der Klasse? 4. Ihr ... nicht immer aurmerksi
m der Stunde. 5. Wo ... deine Eltern? 6. Mein Bruder ... Arzt von Beruf. 7. Ich ... krank und gehe in die Schule nicht. 8. Heute ... der 18. Dezember. 9. Emma und Inge lernen gut, sie .. fleißig. 10. Die Mutter arbeitet viel, nach der Arbeit... sie oft müde. 11. Fräulein Merdan, warum ... Sie so traurig?

Выберите и вставьте подходящее подлежащее:
l. Sind... schon fertig? Ja, ich bin schon fertig. 2.... ist noch zwei Jahre alt, es ist noch klein. 3. Im Winter sind ... kurz und ... lang. 4. Heute bin ... zu Hause und warte auf dich. 5. Wie ist ... ? Er ist nicht besonders fleißig und ordentlich. 6. ... im Stadtzentrum ist schön und sehr imposant. 7. Wie alt bist... ? 8. Anna ist sehr ordentlich, ihre ... sind immer in bester Ordnung. 9.... ist heute kalt draußen. 10. Seid ... schon müde? ich, Hefte und Lehrbücher, Sie, der Junge, du, die Tage, ihr, das Kind, dieses Denkmal, es, die Nächte
Переведите:
 Die Schüler haben im Sommer Ferien. 2. Ich habe heute Klassendienst. 3. Habt ihr am Nachmittag Zeit? 4. Wir haben eine Katze in der Familie. 5. Sie hat eine Briefrreundin in Hamburg. 6. Sie haben viel Arbeit. 7. Herr Schmidt, Sie haben einen Fehler in Ihrer Übersetzung. 8. Hast du einen Kuli? 9. Kinder, ihr habt jetzt fünf Minuten Pause. 10. Unsere Klasse hat heute eine Versammlung. 11. Wieviel Deutsch stunden hast du morgen?
Вставьте глагол haben в правильной форме, переведите предложения:
1. Ich ... zu Hause eine kleine Bibliothek. 2. Der Vater ... immer sehr wenig Zeit. 3.... Sie Fragen an mich? 4. Sie ... viele Freunde und schreibt oft ihnen Briefe. 5. Die Kinder spielen im Hof, sie ... eine Pause. 6. ... du einen Hund oder eine Katze? 7. Wir... täglich sechs Stunden Unterricht im Gymnasium. 8. ... ihr heute eure Deutschhefte mit? 9. Seine Eltern ... ein Haus auf dem Lande nicht weit von der Stadt. 10. Du... Recht. 11. Meine Mutter ... viel zu tun.
Вставьте глаголы sein или haben в Präsens в нужной форме; переведите предло-жения:
1. Nicht alle Schüler... heute Wörterbücher. 2. Wer... heute Klassendienst? 3. Ich ... nicht fertig, aber ich ... noch Zeit.. 4. Wir... dreimal in der Woche Literatur. 5.... Sie Hunger? 6. ... Sie hungrig??. Meine Mutter ... Dolmetscherin von Berufj 8. Mein Vater ... oft keine Zeit. 9. ... sie Amerikanerin öde Engländerin? 10. Herr Maus ... eine Tochter, sie ... 3 Jahre alt, 11.... du heute einen Kuh? 12. Du ... heute nicht aufmerksam. 13. Du ... recht, dieser Film ... nicht interessant. 14. Rechts ... die Schulbank meiner Freundin. 15. Die Schüler ... jetzt eine Pause. 16. Die Schüler ... in der Pause im Schulhof. 17. Ihr ... schon müde und... Hunger. 18.... Sie das Heft dieses Schülers? 19. ... Sie Lehrer dieses Schülers? 20. Wir ... jetzt in der Deutschstunde. 21. Wir ... jetzt Deutschstunde. 22. Hier ... Lehrbücher, Hefte und Filzstifte. 23. Hier ... ihr Bücher, Hefte und Filzstifte. 24. Ich ... krank — ich ... Husten und Schnupfen. 25. Seine Schulsachen ... immer in Ordnug. 26. Heute ... Dienstag. 27. In der Klasse ... nicht alle da. 28.... ein Haustier in der Familie? 29.... diese Übung ein Ende? 30. Ja, die Übung ... endlich zu Ende.
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Тема: Природа и человек
Der Umweltschutz
Wir leben in einem Ökoszstem. Verschiedene Folgen der allen Tätigkeit der Menschen sind gefährlich für die Umwelt. Um sich vor der gefährlichen ökologischen Katastrophe schnell zu retten, müssen Menschen sich die Umwelt kümmern.
Autos werden verschiedene Gase in die Luft geblasen. Gase machen Regen sauer. Alle sauer Regen sind sehr gefährlich auch für die Menschen.
Die Fabriken bringen verschiedene schädliche Gase in die Luft. Auch die schnellzunehmende Zahl an Autos führt zu erhöhte Luftverschmutzung.
Das Wasser bedeckt über drei Viertel unserer Erde. Aber es ist mit Müll, giftigen Stoffen und mit anderen Flüssigkeiten verschmutzt.
Oben an Himmel liegt die Ozonschicht. Sie hält alle schädlichen Sonnenstrahlen zurück. Aber diese Ozonschicht wird durch verschiedene schädliche Gase sehr zerstört und bekommt ein gefährlichen Loch. Gefährliche Folgen sind erhöhtes Krankheiten und eine Voränderung des Klimas auf den Planeten.
Viele Tiere und auch Pflanzen sterben schnell aus, weil der Mensch ihre Lebensräume zerstört und besonders verschmutzt. Die größten grünen Lungen des Planeten sterben aus, denn die Luft wird sehr verschmutzt.
In manchen großen Städten ist es nicht genug Platz, um den allen Müll schnell zu begraben. Dort wird den Müll verbrannt. Das verschmutzt die Luft. Da man den Müll sortieren muss, wird die Luft sauberer.
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Тема: порядок слов в предложения.
В немецком языке порядок слов фиксирован.
Что это значит?
В русском мы можем расставить слова в предложении как угодно. Как угодно расставить мы можем слова. Мы можем слова расставить.
В немецком же этот трюк не пройдёт: нужно знать правила и обязательно располагать часть предложения на отведённом ей месте.
Начинающим особенно сложно привыкнуть к этому. Поэтому мы написали эту статью, которая поможет соблюдать немецкий порядок слов.
1. Выучите те союзы, которые меняют порядок слов, и те, которые его не меняют
Есть разные союзы, которые действуют на немецкое предложение по-разному.
"Нормальный" порядок слов: Ich werfe den Ball. - Я бросаю мяч.
Сказуемое на втором месте, подлежащее на первом.
Кстати, также очень важно запомнить, что в немецком повествовательном предложении глагол всегда на втором месте (исключая некторые ситуации, описанные ниже)
Вот те союзы, которые не меняют этот порядок: und, denn, sondern, aber и oder.
Ich renne vorwärts und ich werfe den Ball.
Ich kann den Ball nicht gut treten, aber ich werfe den Ball ziemlich gut.
Entweder sagst du mir die Wahrheit, oder ich werfe dir den Ball ins Gesicht!
Ich bin stark, denn ich werfe jeden Tag im Basketball-Training den Ball.
 
Как видите, порядок слов после этих союзов не изменился: на втором месте сказуемое werfe, на первом - подлежащее ich.
А вот и те союзы, которые меняют порядок слов: während, bis, als, wenn, da, weil, ob, obwohl и dass.
Мы перечислили самые популярные, есть ещё несколько. Будьте осторожны с ними: они "выгоняют" сказуемое в конец предложения, меняя порядок слов.
Ich kann ihn nicht leiden, weil er so ein egoistischer Idiot ist. - Я не могу его терпеть, потому что он эгоистичный идиот.
Вообще-то, порядок слов должен быть таким: Er ist so ein egoistischer Idiot. Но, как вы видите, союз weil поменял этот порядок. То же самое и с другими союзами из этого списка:
Ich habe auch schon immer gedacht, dass er ein egoistischer Idiot ist.
Obwohl er ein egoistischer Idiot ist, sollten wir nett zu ihm sein.
 
2. Если есть модальный глагол, то инфинтив смыслового глагола уходит в конец предложения
Вот немецкие модальные глаголы: müssen, können, sollen, möchten, wollen
Как только вы употребляете модальный глагол, вы сразу должны вспомнить, что второй глагол уйдёт в конец:
 
Wir müssen ihm heute helfen. - Мы должны ему помочь.
 
С вопросами тоже самое: Müssen wir ihm mit seinem Umzug nochmal helfen? - Мы должны ему помочь с переездом?
 
НИКОГДА: Müssen wir helfen mit seinem blöden Umzug?
 
3. Не забывайте об обратном порядке слов
 
Если на первом месте стоит не подлежащее, а дополнение, то вы имеете дело с обратным порядком слов. В нём нет ничего сложного, главное, не забыть, что глагол - на втором месте!
 
Morgen gehen wir feiern = Wir gehen morgen feiern - Завтра мы идём праздновать.
 
Gegenüber von mir sitzen zwei Deutsche = Zwei Deutsche sitzen gegenüber von mir - Напротив меня сидят два немца.
Здесь глагол вроде бы не на втором месте, но всё равно на втором, так как gegenüber von mir и zwei Deutsche - это одна часть предложения, которая просто состоит из нескольких слов.
4. Правило TeKaMoLo
TeKaMoLo = Temporal, Kasual, Modal, Lokal - Когда? Почему? Как? Где?
Это значит, что сначала мы должны сказать, когда что-то произошло, потом рассказать, почему и как это произошло. И уже в последнюю очередь - где.
 
Для немцев очень важно время события, не забывайте об этом!
 
Ich ging gestern gelangweilt in die Uni. - Я шёл (когда?) вчера (как?) скучая (куда/где?) в университет. 
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Тема: Выполнение упражнений
Найдите главные члены предложения. Образуйте повествовательные предложения с прямым и обратным порядком слов:
1. gehen, ins Institut, früh morgens, die Studenten.
2. im ersten Semester, wir, Deutsch, studieren.
3. die Kinder, gern, in den Park, gehen.
4. wir, die Gemäldegalerie, am Wochenende, besichtigen.
5. Karin und Kurt, die Wörter, heute, lernen.
6. die Vorlesungen, nicht alle, gern, besuchen.
7. in die Mensa, um12 Uhr, die Studenten, gehen.
8. das Mädchen, antwortet, richtig, auf die Frage.
9. beginnt, immer, in Russland, am1. Semester, das Schuljahr.
10. aufmerksam, die Vorlesungen, wir, hören.
Образуйте вопросительные предложения без вопросительного слова:
11. um 8 Uhr, in, der Lehrer, das Auditorium, kommt.
12. besteht, unsere Familie, Personen, vier, aus.
13. seinen Freund, oft, er, besucht.
14. gewöhnlich, mein Arbeitstag, um7 Uhr, beginnt.
15. ihr, täglich, sechs Stunden Unterricht, habt.
16. in die Bibliothek, viele, nach dem Unterricht, Studenten, gehen.
17. viele, wir, im zweiten Semester, Fächer, studieren.
18. fahren, im Sommer, viele, ans Meer, Leute.
19. einen neuen Film, wir, heute abend, sehen.
20. mein Bruder, ins Ferienlager, fährt, im August.
Образуйте вопросительные предложения с вопросительным словом:
1. gehst, du, wohin, jeden Morgen;
2. wieviel, ihr, habt, Unterricht, Stunden;
3. hören, die Studenten, wo, die Vorlesungen;
4. Fächer, du, studierst, welche, im ersten Semester;
5. nach dem Unterricht, wohin, die Studenten, gehen;
6. liegen, Bücher, wessen, auf demTisch;
7. im Lesesaal, warum, sie, arbeiten;
8. die Lehrbücher, wo, nehmen, die Studenten;
9. ins Russische, Texte, welche, sie, übersetzt;
10. am Abend, was, machst, gewöhnlich, du.
Прочитайте предложения. Назовите подлежащее и сказуемое:
· Nach dem Unterricht gehen wir in die Mensa.
· Der Gruppenälteste soll ins Dekanat kommen.
· Die Doppelstunde dauert achtzig Minuten.
· Heute hat die erste Vorlesung stattgefunden.
· Schreiben alle tüchtig mit?
· Ich kann das Auditorium nicht finden.
· Im ersten Stock gibt es einen Lesesaal für Studenten.
· Man muss seinen Mantel an der Garderobe ablegen.
· Im Studentenwohnheim ist es lustig.
· Hast du schon eine Wohnung gefunden?
Составьте из предложенных слов повествовательное предложение с прямым порядком слов:
· Meine Verwandten / nicht weit von uns / eine neue Wohnung / bekommen.
· Meine Eltern / ein Haus / haben / auf dem Lande.
· Die Studenten / in unserer Universität / können / studieren / kostenpflichtig.
· Früher / dieser Junge / hat / in Litauen / gelebt.
· In diesem Jahr / mein Bruder / will / fahren / nach Deutschland.
· In der Nacht / es / geregnet / stark / hat.
Преобразуйте прямой порядок слов в предложении в обратный, то есть поставьте подчеркнутый член предложения на первое место:
· Es gibt im Auditorium keine Bilder und Fotos.
· Man kann im Sprachlabor an der Aussprache arbeiten.
· Der Unterricht fällt am 7. November
· Alle Studenten gehen in der Pause nach draußen.
· Wir fangen morgen ein neues Thema an.
· Die Gruppe gratuliert heute der Lehrerin zum Lehrertag.
· Das neue Studienjahr beginnt gewöhnlich am 1. September.
Сделайте из повествовательных предложений восклицательные:
Muster: Ich will diese Aufgabe morgen machen. – Mach die Aufgabe heute!
· Ich will meine Verwandten morgen anrufen (ein trennbares Verb – учитывайте, что глагол с отделяемой приставкой).
· Ich will an dem Referat morgen arbeiten.
· Ich will mein Zimmer morgen aufräumen (ein trennbares Verb).
· Ich will meinen Neffen im Krankenhaus morgen besuchen.
· Ich will morgen in die Bibliothek gehen.
· Ich will mit meinem Freund morgen telefonieren.
· Ich will diese Regeln morgen wiederholen.
Составьте вопросительные предложения к имеющимся ответам:
Muster: Ich war gestern bei meinen Großeltern. – Wo warst du gestern?
· Ich gehe oft spät ins Bett.
· Mein Bruder hat einen Hamster.
· Heute fahren wir ins Dorf.
· Oft lese ich Bücher im Lesesaal.
· Meine Schwester isst gern solche Gemüse wie der Blumenkohl, die Kartoffel und die Mohrrübe.
· Er ging gestern ins Kino.
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Große deutsche Wissenschaftler
1.Wissenschaft in Deutschland ist ein Teil der Weltforschung. Die Zusammenarbeit ist das Ziel aller Wissenschaftsbereiche. Das gilt für Naturwissenschaften wie Physik, Biologie, Biomedizin, für Ingenieurwissenschaften, ebenso für Sozial- und Geisteswissenschaften. In jedem Bereich gibt es große deutsche Namen. Sie werden nicht nur im Heimatland, sondern in der ganzen Welt anerkannt und geehrt. Wir beginnen unsere Betrachtung mit den berühmten Gelehrten im Physikbereich.
2.Die Physik als Naturwissenschaft untersucht Materie und Energie in Raum und Zeit. Einer der größten Physiker der Welt ist Wilhelm Conrad Röntgen (1845-1923). Er entdeckte 1901 zufällig besondere Strahlen. Während der Arbeit im Labor bekam er eine Aufnahme der Hand seiner Frau, wo der Ehering an den Knochen klar erkannt wurde. Das war eine Revolution nicht nur in der Physik, sondern auch in der medizinischen Diagnostik. Dafür hat der Wissenschaftler als erster Physiker den Nobelpreis erhalten. Später führte diese Entdeckung im 20. Jahrhundert zur Erforschung von Radioaktivität. Heute steht in jeder Klinik ein Röntgenapparat. Das ist der beste Helfer für den Arzt.
3.Wilhelm Conrad Röntgen hat 1869 an der Universität Zürich mit seiner Arbeit über Gase promoviert. Für das Nobelpreisgeld stiftete der Wissenschaftler die neue Universität in Würzburg. Er wollte auch seine Entdeckung nicht patentieren. Dadurch wurde sein Apparat schnell überall verbreitet. Heute tragen viele Schulen, zwei Gymnasien und Straßen in Deutschland seinen Namen. Es gibt auch ein Röntgen-Museum in seiner Geburtsstadt Lennep. 1962 wurde zu dem Ehren des Gelehrten ein Denkmal in Gießen errichtet. Darauf wurden Röntgenstrahlen stilisiert darstellt.
4.Alexander und Wilhelm Humboldt
5.In der deutschen Wissenschaft gibt es zwei Namen, die ihr Heimatland für ewig berühmt gemacht hatten. Das sind 2 Brüder Alexander und Wilhelm Humboldt. In der Kulturgeschichte Deutschlands sind sie als große Wissenschaftler bekannt. Wilhelm war auf dem Gebiet der Kulturwissenschaft tätig. Viele seine Arbeiten über Sprache, Kunst und Literatur sind in den internationalen wissenschaftlichen Kreisen bekannt. Wilhelm hat die neue Sprachwissenschaft gefördert. Er untersuchte viele Sprachen: Englisch, Italienisch, Spanisch, Ungarisch, Tschechisch, die altägyptische Sprache, das Chinesische, das Japanische, und das Birmanische. Er initiierte das neue humanistische Programm für Bildungswesen und nahm an der Gründung der Universität in Berlin aktiven Anteil. Die Brüder bekamen eine gute Bildung. Wilhelm studierte an den Universitäten in Frankfurt und in Göttingen. Die Gesellschaft für deutsche Sprachwissenschaft trägt seinen Namen.
6.Alexander war der jüngere Bruder. Er interessierte sich für Naturwissenschaften. Alexander studierte Physik und Biologie an der Universität Göttingen. Er wollte die Welt sehen und unternahm viele wissenschaftliche Expeditionen. Die erste große Reise war nach Amerika. Er hat Pflanzen gesammelt, astronomische Beobachtungen gemacht. Das Ziel war die Harmonie zwischen der unbelebten und belebten Welt zu finden. Nach der Rückkehr machte er seine Berichte in Deutschland sowie in Frankreich. In Berlin wurde er Mitglied der Akademie der Wissenschaften geworden. Man nannte ihn den zweiten Kolumbus, den Entdecker Amerikas, den neuen Aristoteles.
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Тема: Предлоги в немецком языке
Die deutsche Präpositionen
Предлог — это служебная часть речи, функцией которой является связь слов в словосочетании. Предлоги в немецком языке употребляются с определенными падежами и условно делятся на следующие подгруппы:
Предлоги с Genetiv
Такие предлоги употребляются только с родительным падежом и служат для выражения пространственно-временных отношений, а также причины, средства и цели.
	
während — в то время, как
statt — вместо того
wegen — из-за
unweit — недалеко
innerhalb — внутри
außerhalb — снаружи
	Währendder Prüfung
во время экзамена
unweit des Parks
недалеко от парка


Предлоги с Genetiv — Dativ
Эти предлоги могут употребляться как с родительным, так и с дательным падежом.
	
dank — благодаря
längs — вдоль
entlang — вдоль
gemäß — согласно
trotz — несмотря на то
	trotzdes schlechten Wetters
несмотря на плохую погоду
dank deiner Hilfe
благодарятвоей помощи


Предлоги с Dativ
Следующие предлоги немецкого языка употребляются только с дательным падежом:
	
mit — с
nach — для
aus — из
zu — в, к
von — от
seit — c
außer — кроме
entgegen — против
gegenüber — напротив
bei — при
	Ich bin aus der Ukraine. -
Я из Украины.
Ich wohne mit meinen Eltern.
Я живу с родителями.


Предлоги с Akkusativ
	bis — до
für — для
gegen — против
um — за
durch — через
ohne — без
	durch die Straßen bummeln
бродить по улицам
ich kann ohne dich nicht
я не могу без тебя


Предлоги с Dativ/ Akkusativ
Выбор падежа напрямую зависит от контекста, смысловой нагрузки. Предлоги, употребляющиеся как с дательным, так и с винительным падежом, называют ситуативными.
Если речь идет о месте действия (wo? где?) или промежутке времени (wann? когда?) - т.е. может быть задан вопрос дательного падежа, существительное или местоимение, связанное с ситуативным предлогом, стоит в дательном падеже (Dativ).
Если же актуален вопрос винительного падежа (Wohin? Куда?), связанное с предлогом существительное (или местоимение) стоит в винительном падеже (Akkusativ). Рассмотрим следующие примеры:
	
in — в
an — на
auf — на, в
neben — рядом
hinter — за, позади
über — над
unten — под
vor — перед
zwischen — между
	Die Lampe steht neben dem Stuhl.
Wo steht die Lampe? (Dativ)
Лампа стоит рядом со стулом.
Где стоит лампа? (Дат.п.)
Ich stelle die Lampe neben den Stuhl.
Wohin stelle ich die Lampe? (Akkusativ)
Я ставлю лампу рядом со стулом.
Куда я ставлю лампу? (Вин.п.)
Ich lege das Buch neben das Heft.
Wohin lege ich das Buch? (Akkusativ)
Я кладу книгу рядом с тетрадью.
Куда я кладу книгу? (Вин.п.)
Das Buch liegt neben dem Heft.
Wo liegt das Buch? (Dativ)
Книга лежит возле тетради.
Где лежит книга? (Дат.п.)


Усвоить предлоги в немецком языке поможет следующая таблица:
	Dativ
	Dativ /Akkusativ
	Akkusativ

	mit — с
seit — c
nach — для 
außer — кроме
aus — из
entgegen — против
zu — в, к
gegenüber — напротив
von — от
bei — при
	in — в
über — над
an — на
unten — под
auf — на, в 
vor — перед
neben — рядом  
zwischen — между
hinter — за, позади
	bis — до
um — за
für — для   
durch — через
gegen — против 
ohne — без



Употребление основных предлогов в немецком языке в схемах:
	Ich stehe vor dem hohen Baum. (Dat) -
	VOR (перед)
	Я стою перед высоким деревом.

	Ich gehe ins (in das) Kino. (Akk)
	IN (в)
	Я иду в кино.

	Der Apfel liegt unten dem Apfelbaum. (Dat)
	UNTEN (под)
	Яблоко лежит под яблоней.

	Ich lege das neben dich. (Akk)
	NEBEN
	(рядом)Я кладу это рядом с тобой.

	Der Stuhl steht zwischen dem Fenster und dem Schrank. (Dat)
	ZWISCHEN (между)
	Стул стоит между окном и шкафом.

	Der Stuhl steht hinter dem Tisch.(Dat)
	HINTER (за)
	Стул стоит за столом.

	Die Uhr hängt über dem Tisch. (Dat
	 Über (над)
	Часы висят над столом.

	Die Katze liegt auf dem Sofa. (Dat)
	AUF(на)
	Кошка лежит на диване.

	Ich hänge das Bild an die Wand. (Akk)
	AN (на)
	Я вешаю картину на стену.
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Тема: Выполнение грамматических упражнений.

Выпишите существительные с предлогами. Определите падеж существительных. Переведите.
I.Unserem Schulgebäude gegenüber liegt ein großer Sportplatz. 2. Aus den Fenstern des Hotels kann mann einen alten Park mit dem Schiller — Denkmal in der Mitte sehen. 3. Die Bundesrepublik Deutschland liegt im Zentrum Europas. 4. Auf dem Bilde läuft Kurt dem Vater entgegen. 4. Tante Emma hat ihren Schal im Schrank zwischen der Bluse und dem Kleid gefunden. 5. Die Touristen machen eine schöne Rundfahrt durch die Stadt mit dem Bus. 6. Nach dem Unterricht gehe ich gewöhnlich in die Sporthalle. 7. Unweit meines Hauses befindet sich ein kleiner See, dort bade ich im Sommer oft mit meinen Freunden. 8. Den Sessel haben wir an die Wand gestellt. 9. Im Wohnzimmer an der Wand links hängt über der Couch ein Bild mit Blumenmotiven. 10. Wegen der schweren Krankheit konnte unser Lehrer im August in die Bundesrepublik leider nicht fähren.

Выпишите существительные с предлогами. Определите падеж существительного. Переведите.
II. Ich habe nichts gegen deine Worte. 12. Monika erholt sich oft bei ihrer Großmutter an der Ostsee. 13. Es ist heute sehr naß und kalt draußen, ohne Mantel kann man auf der Straße nicht erscheinen. 14.Im Diktat haben alle Schüler viele Fehler gemacht, außer meinem Nachbar. 15. Wir bekommen oft Briefe von meinen Verwandten aus den USA. 16. Während der Sommerferien wohnte Peter im Dorf und arbeitete dort auf dem Feld oder im Obstgarten. 17. Ich muß noch ins Lebensmittelschäft gehen und etwas Essen für den Abend kaufen. 18 Trotz der vielen Schwierigkeiten hat er eine gute Note in der Physik bekommen. 19. Den Rhein entlang liegen schöne malerische altdeutsche Städchen und Dörfchen. 20. Seit dem Jahre 1993 wohnt mein Onkel in der Bundesrepublik.

Перепишите предложения, произведя, где можно, слияние предлога с артиклем:
1 Mein Freund erzählt von der Erholung in dem Sommer. 2- Wolfgang geht zu der Post und kauft dort Briefmarken. 3. Nach der Arbeit bleibt Herr Berger oft in dem Büro. 4. Unsere Familie fahrt in dem Sommer an das Meer. 5. In dem Zimmer steht an der Wand links eine Couch. 6. Wowa, setze dich an den Tisch an dem Fenster! 7. Die Schülerin schreibt an der Tafel neue Vokabeln. 8. Ich war heute in der Schule nicht, ich war heute bei dem Arzt. 9. Den Tisch stellen wir an die Wand und den Sessel — an das Fenster. 10. An dem Morgen geht der Vater zu der Arbeit, die Mutter fährt zu dem Supermarket, die Tochter läuft in den Kindergarten und der Sohn eilt in das Institut. 11. Zu dem Hauptbahnhof fahren wir mit dem Bus. 12. An dem Bahnhof sind viele Menschen. 13. Vor dem Bahnhofsehen wir viele Autos. 14. An dem ersten September gehen die Kinder unseres Landes in die Schule. 15. In der Versammlung bittet er um das Wort und spricht von dem Problem des Umweltschutzes. 16. Die Mutter stellt die Vase auf das Fensterbrett und die Lampe stellt sie auf den Tisch. 17. Anna treibt gern Sport, nach dem Unterricht geht sie oft in die Schwimmhalle. 18. Ich habe heute nicht viel Zeit, ich muß mich zu der Kontrollarbeit vorbereiten. 19. Um den Garten herum sind viele Wohnhäuser. 20. In der Ecke an der Wand in dem Klassenzimmer hängt eine Tabelle.

Подчеркните случаи слияния предлога с артиклем и напишите предлог и артикль раздельно:
1. Im Kleiderschrank hängen Kleidungsstücke meiner Frau. 2. Im Sommer fahren wir alle ans Schwarze Meer. 3. Am ersten Januar beginnt das neue Jahr. 4. Die Reisenden fahren zum Flughafen mit dem Bus. 5. Ich hole heute meinen Freund von Moskau vom Bahnhof ab. 6. Mein Vater steht immer früh auf und geht ins Büro zur Arbeit. 7. Am Ufer des Flusses liegt eine schöne alte Stadt. 8. In den Ferien fahre ich gewöhnlich aufs Land zur Großmutter. 9. Sein Platz im Klassenzimmer ist am Fenster vor dem Lehrertisch. 10. Mein Bruder bekommt oft Briefe vom Schulfreund. 11. Er war im August beim Vater in der Stadt Omsk. 12. Ich bin krank und muß ins Krankenhaus. 13 Zur Bildergalerie kann man zu Fuß gehen. 14. Die Studenten gehen ins Institut zur Prüfung. 15. Der Großvater erzählt uns oft vom Zweiten Weltkrieg.

Переведите предложения на русский язык, обратите внимание на значения предлога von:
1. Meine Großeltern wohnen nicht weit von der Stadt. 2. Das Drama „Faust" von Johann Wolfgang von Goethe wird in vielen Theatern aufgeführt. 3. Im Sommer gibt es auf dem Lande viel zu tun, die Bauern arbeiten auf dem Feld von früh bis spät. 4. Ich bekomme oft Post von meinem Brieffreund aus Frankfurt. 5. Von hier aus kannst du mit dem Bus nach Hause fahren. 6. Manfred interessiert sich für Politik nicht und liest Zeitungen nur von Zeit zu Zeit. 7. In seinen Romanen erzählt Karl May vom Leben der Indianer. 8. Onkel Peter teilt im Brief vom 4. Juli mit, daß er bald kommt und wir erwarten ihn von Tag zu Tag. 9. Von Moskau bis Petersburg verkehren viele Schnellzüge. 10. Die Beziehungen zwischen der Bundesrepublik und Rußland sind von großer Bedeutung für beide Länder. 11. Die Eltern kommen von der Arbeit spät am Abend.

Переведите предложения на русский язык, обратите внимание на значения предлога aus :
1. Die Übersetzung aus dem Russischen ins Deutsche fällt mir immer schwer. 2. Unsere neue Wohnung besteht aus drei Zimmern. 3. Aus der Schule gehe ich gleich nach Hause. 4. Wir wissen das alles aus eigener Erfahrung. 5. Dieses Kunstwerk stammt aus dem 18. Jahrhundert. 6. Die meisten Studenten haben so viele Fehler nur aus Versehen gemacht. 7. Vom Flugzeug aus darfst du nicht telefonieren. 8. Ich gebe dir diesen Rat aus Mitleid. 9. Heute haben wir Besuch aus Berlin.
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Тема: Мой рабочий день
1) Mein Arbeitstag beginnt ziemlich früh. Ich stehe gewöhnlich um 6.30 Uhr auf. Nach dem Aufstehen mache ich das Bett und gehe ins Bad. Dort dusche ich mich, putze die Zähne und ziehe mich an.
Gegen 7 Uhr gehe ich in die Küche. Dort mache ich das Radio an und bereite mein Frühstück vor. Gewöhnlich trinke ich eine Tasse Kaffee und esse ein paar Toastbrote mit Käse oder Wurst. Das Frühstück dauert nicht lange. Nach dem Frühstück spüle ich das Geschirr, packe meine Sachen und ziehe mich an. Um 7.45 Uhr gehe ich aus dem Haus.
Die Schellingstraße liegt im Stadtzentrum, und die Uni ist nicht weit von meinem Haus. Bei schönem Wetter gehe ich zu Fuß, und bei schlechtem Wetter fahre ich zwei Haltestellen mit dem Bus. An der Haltestelle “Universität” steige ich aus.
Ich studiere Jura an der Ludwig-Maximilians-Universität. Der Unterricht an der Uni beginnt um 8 Uhr und dauert gewöhnlich bis 15.30 Uhr. Nach dem Unterricht gehe ich in die Mensa und esse dort zu Mittag. Das Essen ist ziemlich lecker und billig. Nach dem Essen gehe ich oft in die Bibliothek. Nach der Bibliothek gehe ich manchmal direkt nach Hause, manchmal gehe ich zum Sport oder einkaufen.
Gegen 20 Uhr komme ich zurück nach Hause. Zu Hause esse ich zu Abend. Dann lerne ich für die Uni, surfe im Internet, lese oder sehe fern. Manchmal gehe ich mit Freunden aus.
So sieht gewöhnlich mein Arbeitstag aus. Abends bin ich ziemlich müde. Um 23.00 Uhr gehe ich zu Bett und schlafe schnell ein.


2)Petra steht nicht besonders früh auf, weil ihr Arbeitstag erst um 11.00 beginnt. Normalerweise steht sie um 08.30 auf. Nach dem Aufstehen geht sie ins Bad, duscht sich und putzt ihre Zähne. Dann erkundigt sie sich nach dem aktuellen Wetterbericht und zieht sich dementsprechend an.

Um 09.00 frühstückt Petra. Zum Frühstück macht sie immer Toastbrot und Spiegeleier oder weichgekochte Eier. Sehr gerne isst Petra auch Quark und Käse. Jeden Morgen trinkt sie ein Glas Orangensaft und eine Tasse Kaffee mit Milch.

Petra arbeitet in der Kanzlei einer Fahrschule. Diese Fahrschule befindet sich nicht weit von ihrem Haus. Deshalb läuft sie in die Schule gewöhnlich zu Fuß. Wenn das Wetter schlecht ist, steigt sie in den Bus ein.

Gegen 15.00 geht Petra in ein kleines Cafe gegenüber der Fahrschule und isst zu Mittag. Um 19.00 ist ihr Arbeitstag zu Ende. Nach der Arbeit geht Petra selten direkt nach Hause. Oft besucht sie am Abend ihre Schwester und Freundinnen. Mindestens zweimal wöchentlich geht sie nach der Arbeit einkaufen.

Zwischen 21.00 und 22.00 kommt Petra gewöhnlich nach Hause. Da sie die Abendmahlzeit größtenteils bei ihrer Schwester oder in einer Kneipe mit ihren Freundinnen einnimmt, trinkt sie nur Tee am Abend. Sie sieht dabei auch gerne fern und liest Bücher und Zeitschriften. Um 24.00 geht sie schlafen.
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«Meine Wohnung»
Ich wohne in Moskau, Blumenstraße, 15. Unser Haus ist hoch und neu. Im Haus gibt es einen Fahrstuhl und andere Bequemlichkeiten. Im Erdgeschoß ist ein Warenhaus. Meine Familie hat eine Dreizimmerwohnung. Die Wohnung befindet sich im 5. Stock. Die Wohnung ist groß und bequem. Sie besteht aus einem Vorzimmer, einer Küche, einem Wohnzimmer, einem Schlafzimmer und einem Kinderzimmer.
Im Vorzimmer gibt es Schränke für Kleidung, ein kleines Tischchen für Taschen und einen Spiegel.
In der Wohnung gibt es ein Bad und eine Toilette.
Die Küche ist nicht groß, aber gemütlich. Sie ist mit dem Küchenmöbel eingerichtet. Hier gibt es Regale mit Blumen, die die Küche schmücken.
Das Wohnzimmer ist groß. Es hat zwei Fenster. Die Fenster sind hoch und breit. An den Fenstern hängen Gardinen. An der Wand stehen Schränke für Kleidung und Geschirr, Im Wohnzimmer gibt es viele Regale mit Büchern, das ist unsere Hausbibliothek. lm Wohnzimmer sehen wir fern und hören Musik. Besonders gemütlich ist es in der Ecke: dort stehen ein niedriges Tischchen und zwei Sessel. Im Wohnzimmer befindet sich auch der Arbeitsplatz meines älteren Bruders: ein Schreibtisch mit dem Computer. Hier steht auch ein Sofa, wo mein Bruder schläft.
Im Schlafzimmer stehen zwei Betten und ein Schrank. Das Zimmer ist nicht groß. Das Schlafzimmer hat nur, ein Fenster. Auf dem Fußboden liegt ein Teppich.
Besonders gefällt mir mein Zimmer. Ich bin schon 11 Jahre alt, kein kleiner Junge also, aber bis heute nennt man mein Zimmer das Kinderzimmer. Mein Zimmer ist relativ groß. Hier gibt es alles, was ich brauche: Schränke für Kleidung und Bücher, ein Klavier, ein Sofa, einen Schreibtisch und einen kleinen Fernseher.
Ich habe unsere Wohnung gern.
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Отрицания в немецком языке


Отрицания в немецком языке образуются двумя способами:
С помощью отрицательной частицы kein
С помощью отрицательной частицы nicht


Kein употребляется только с существительным, и ставится перед ним:
Ich habe keine Schwester – У меня нет сестры
Wir haben heute keine Arbeit – У нас сегодня нет работы
Das ist keine Limonade – Это не лимонад


Nicht употребляется с глаголами и прилагательными.
Если мы отрицаем глагол, то nicht ставится в конце предложения:


Lisa arbeitet nicht – Лиза не работает
Die Kinder fahren nach Moskau nicht – Дети не едут в Москву


Если мы отрицаем прилагательное, то nicht ставится перед этим прилагательным:


Diese Katze ist nicht klein – Эта кошка не маленькая
Meine Groβmutter ist nicht alt – Моя бабушка не старая.


1. Поставьте отрицания к выделенным словам.


1. Markus arbeitet gut.
2. Peter lest das Buch.
3. Mein Bruder arbeitet heute.
4. Maximilian ist Student.
5. Ich besuche heute das Museum.
6. Der Junge geht nach Hause.
7. Wir haben Wochenende.
8. Das Wetter ist schön.
9. Ich finde dieses Auto modern.


2. Вставьте отрицательные частицы «nicht» или «kein».
1)Lisa hat … Groβvater. 2) Seine Laune ist … gut. 3) Er versteht …Wort.
4)Die Kinder haben heute … Stunden. 5) Das ist … mein Auto. 6) Meine Wohnung ist … groβ, aber gemütlich. 7) Maxim fährt mit dem Bus … . 8) Dieses Buch ist … interessant. 9)Hast du … Interesse darüber? 10) Ich habe … Handy. 11. Das ist … meine Schultasche. 12. Gibt es hier … Cafe? 13. Ich lerne … Deutsch, sondern Englisch. 15. Es ist … kalt heute.


3. Переформулируйте предложения в отрицательные.
1. Du bist stark.
2. Er trinkt Saft.
3. Sie lernt in der Schule.
4. Ich spiele Tennis.
5. Es ist warm.
6. Ich spiele Computer gern.
7. Der Kaktus steht auf dem Fenster.
8. Das Buch liegt auf dem Tisch.
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Ich war letzten Sommer bei meinen Verwandten in Moskau. Einmal kam mein Onkel freudig nach Hause. Er kaufte die Karten ins Bolschoi-Theater am Sonntag. Ich hatte schon immer den Wunsch, besuchen Sie das große Theater.
Das große Theater ist eines der schönsten Gebäude Moskaus. Er befindet sich im Zentrum der Stadt. Um halb acht waren wir schon im Theater. Bei der Anmeldung sind vier Pferde, die Apollo führt. Apollo Mich noch traf die Schönheit des Theaters von innen. Rote Teppiche, große Kronleuchter und einem riesigen Auditorium. Die Show begann. Der ganze Saal schwieg in Erwartung. Der Vorhang ging hoch. Die Aufführung war sehr interessant. Das Stück hieß "der Kirschgarten". Die Schauspieler spielten Ihre Rolle hervorragend. Der ganze Saal applaudiert stehend. Hervorgegangen aus dem Theater habe ich sofort teilten Ihre Eindrücke.
Noch erfuhr ich, dass die Eröffnung fand am 20. August 1856. Die erste Vorstellung war "der Triumph der Musen". Ich war begeistert. Ich war überfüllt mit Emotionen. Ich Träume noch oft besuchen Sie das Bolschoi-Theater in Moskau.
Im Theater
-         Das ist ein schönes Gebäude. Wann wurde es errichtet? 
-         Wenn ich mich nicht irre, 1890 - 1895 nach dem Entwurf des Architekten N. 
-         Können wir hier unsere Jacken ablegen? Die Garderobenmarke nehme ich mit
-         Wie gut ist das Theater besucht! Fast alle Plätze sind besetzt. 
-         Es ist kein Wunder. Heute singt die erste Besetzung. 
-         Wenn diese Künstler singen, sind alle Plätze besetzt. Außerdem hat diese Oper immer einen großen Erfolg
-         Wer spielt die Hauptrolle? 
-         Sehen wir im Theaterzettel (im Programm) nach. 
-         Gefällt dir der Zuschauerraum? 
-         Der Zuschauerraum gefällt mir sehr gut. Unsere Plätze sind auch gut
-         Es hat schon einmal geklingelt. 
-         Erzähle mir kurz die Handlung des ersten Aktes. 
-         In der Pause möchte mir sehr gern das Foyer ansehen.
-         Na, wie findest du die Aufführung? 
-         Großartig! Findest du nicht? 
-         Ich bin mit dir einverstanden. 
-         Werden oft Ballette gegeben? Ich würde mir gern ein russisches Ballett ansehen  
-         Aber selbstverständlich! Das Repertoire dieses Theaters ist sehr reich: «Schwanensee», «Dornröschen», «Nußknacker» und andere.   
-         Ich möchte mal den «Schwanensee» von Tschaikowski  hier sehen. Als ich in Moskau war, sah ich das Ballett «Schwanensee» im Großen Theater.   
-         Gehen wir schnell in unsere Loge! Ich bin auf den zweiten Akt gespannt! 
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Тема: Склонение местоимений
Рассматривая склонение местоимений (мест.) в немецком языке, необходимо понимать, что разные классы местоимений склоняются по-разному, поэтому мы будем их рассматривать по группам.
В немецком языке различают личные, возвратные, взаимные, притяжательные, указательные, вопросительные и относительные, неопределённые местоимения.
Склонение личных мест.
К личным мест. (Personalpronomen) относятся мест. ich, du, er, sie, es, wir, ihr, sie. Личные местоимения имеют те же падежи, что и существительные, и отвечают на те же вопросы.
	Kasus
Frage:
	Singular
	Plural

	
	1. Person sing.
	2. Person sing.
	3. Person sing.
maskulinum
	3. Person sing.
femininum
	3. Person sing.
neutrum
	1. Person pl.
	2. Person pl.
	3. Person pl.

	Nominativ
Wer oder was?
	ich
	du
	er
	sie
	es
	wir
	ihr
	sie

	Genitiv 
Wessen?
	meiner
	deiner
	seiner
	ihrer
	seiner
	unser
	euer
	ihrer

	Dativ
Wem?
	mir
	dir
	ihm
	ihr
	ihm
	uns
	euch
	ihnen

	Akkusativ
Wen oder was?
	mich
	dich
	ihn
	sie
	es
	uns
	euch
	sie


Возвратное мест. sich используется в предложениях, когда субъект и объект действия являются одним лицом. Например, я расчёсываюсь = я расчёсываю себя – Ich käme mich. Возвратное мест. sich употребляется только в Дательном и Винительном падежах. Причём для мест. ich, du, wir, ihr в качестве возвратных форм используются обычные падежные формы личных мест., а для er, sie, es, sie  — форма sich.  Какой падеж местоимения нужно использовать, зависит от глагола и от вопроса к объекту, который можно поставить:  Ich wasche mich (Wen wasche ich? – Akkusativ). Ich wasche mir die Hände (Wem wasche ich die Hände? – Dativ).
	Pronomen sich
	Dativ
	Akkusativ

	1. Person sing. – ich
	mir
	mich

	2. Person sing. – du
	dir
	dich

	3. Person sing. Maskulinum – er
	sich
	sich

	3. Person sing.  Femininum – sie
	sich
	sich

	3. Person sing. Neutrum –es
	sich
	sich

	1. Person pl. – wie
	uns
	uns

	2. Person pl. – ihr
	euch
	euch

	3. Person pl. – sie
	sich
	sich


Однако, как видим, различия в Винительном и Дательном падеже существуют только в первом и втором лицах ед.ч., т.е в местоимениях ich и du.
Класс взаимных местоимений в немецком языке представлен только одним словом – einander. Это местоимение не склоняется, т.е. все падежи совпадают с формой именительного падежа.
Склонение притяжательных мест.
Притяжательные мест. выражают принадлежность предмета какому-то лицу. К этому классу местоимений относятся mein, dein, sein, ihr, unser, euer, ihr. Поскольку этот предмет может быть мужского, женского или среднего рода или их может быть несколько, то притяжательные мест. также имеют род и число: mein Freund, meine Karte, mein Auto, meine Verwandten и т.д. Склоняются они, как прилагательные.
	Singular
	Plural

	 
	maskulinum
	femininum
	neutrum
	für alle Genera gleich

	Nominativ
	mein
	Bruder
	meine
	Freundin
	mein
	Auto
	meine
	Eltern

	
	dein
	
	deine
	
	dein
	
	deine
	

	
	sein
	
	seine
	
	sein
	
	seine
	

	
	ihr
	
	ihre
	
	ihr
	
	ihre
	

	
	unser
	
	unsere
	
	unser
	
	unsere
	

	
	euer
	
	euere
	
	euer
	
	euere
	

	
	ihr
	
	ihre
	
	ihr
	
	ihre
	

	
Genitiv
	meines
	Bruders
	meiner
	Freundin
	meines
	Autos
	meiner
	Eltern

	
	deines
	
	deiner
	
	deines
	
	deiner
	

	
	seines
	
	seiner
	
	seines
	
	seiner
	

	
	ihres
	
	ihrer
	
	ihres
	
	ihrer
	

	
	unseres
	
	unserer
	
	unseres
	
	unserer
	

	
	eueres
	
	euerer
	
	eueres
	
	euerer
	

	
	ihres
	
	ihrer
	
	ihres
	
	ihrer
	

	Dativ
	meinem
	Bruder
	meiner
	Freundin
	meinem
	Auto
	meinen
	Eltern

	
	deinem
	
	deiner
	
	deinem
	
	deinen
	

	
	seinem
	
	seiner
	
	seinem
	
	seinen
	

	
	ihrem
	
	ihrer
	
	ihrem
	
	ihren
	

	
	unserem
	
	unserer
	
	unserem
	
	unseren
	

	
	euerem
	
	euerer
	
	euerem
	
	eueren
	

	
	ihrem
	
	ihrer
	
	ihrem
	
	ihren
	

	Akkusativ
	meinen
	Bruder
	meine
	Freundin
	mein
	Auto
	meine
	Eltern

	
	deinen
	
	deine
	
	dein
	
	deine
	

	
	seinen
	
	seine
	
	sein
	
	seine
	

	
	ihren
	
	ihre
	
	ihr
	
	ihre
	

	
	unseren
	
	unsere
	
	unser
	
	unsere
	

	
	eueren
	
	euere
	
	euer
	
	euere
	

	
	ihren
	
	ihre
	
	ihr
	
	ihre
	


Подобным образом склоняются и указательные мест. dieser (diese, dieses, diese), jener (jene, jenes, jene), solcher (solche, solches, solche), der, die, das, die (не путать с артиклями), selbst, derjenige (diejenige, dasjenige, diejenige), derselbe (dieselbe, dasselbe, dieselbe). Они также изменяются по родам, числам и падежам.
Склонение указательных мест. der, die, das, die.
	Singular
	Plural

	 
	maskulinum
	femininum
	neutrum
	für alle Genera gleich

	Nominativ
	der
	die
	das
	die

	Genitiv
	dessen
	deren
	dessen
	deren/derer

	Dativ
	dem
	der
	dem
	denen

	Akkusativ
	den
	die
	das
	die


Использование  формы Родительного падежа мн.ч., т.е deren/derer, зависит от расположения слова, к которому относится указательное мест.: если определяемое существительное предшествует указательному местоимению, то используется форма deren, если же определяемое существительное стоит после мест., то используется derer:
Mein Freund und deren Eltern kommen nächste Woche nach Berlin.
Die Zahl derer, wer unter Mangel an Trinkwasser leidet, wird immer mehr steigen.
Склонение местоимений dieser, jener.
	Singular
	Plural

	 
	maskulinum
	femininum
	neutrum
	für alle Genera gleich

	Nominativ
	dieser
	diese
	dieses
	diese

	
	jener
	jene
	jenes
	jene

	Genitiv
	dieses
	dieser
	dieses
	dieser

	
	jenes
	jener
	jenes
	jener

	Dativ
	diesem
	dieser
	diesem
	diesen

	
	jenem
	jener
	jenem
	jenen

	Akkusativ
	diesen
	jiese
	dieses
	diese

	
	jenen
	jene
	jenes
	jene


Особое внимание нужно обратить на склонение мест. derselbe и  derjenige, так как первая часть их склоняется как артикль, а вторая – как прилагательное.
	Singular
	Plural

	 
	maskulinum
	femininum
	neutrum
	für alle Genera gleich

	Nominativ
	derselbe
	dieselbe
	dasselbe
	dieselben

	
	derjenige
	diejenige
	dasjenige
	diejenigen

	Genitiv
	desselben
	derselben
	desselben
	derselben

	
	desjenigen
	derjenigen
	desjenigen
	denjenigen

	Dativ
	demselben
	derselben
	demselben
	denselben

	
	demjenigen
	derjenigen
	demjenigen
	derjenigen

	Akkusativ
	denselben
	dieselbe
	dasselbe
	dieselben

	
	denjenigen
	diejenige
	dasjenige
	diejenigen


При склонении мест. solcher нужно быть очень внимательным. Данное мест. обычно используется с неопределённым артиклем ein. Если оно стоит перед артиклем, то не склоняется:
Ich träume von solch einem Auto.
Mein Bruder hat solch ein Handy.
Если же оно стоит после артикля, то спрягается как прилагательное в аналогичной позиции:
Ich träume von einem solchen Auto.
Mein Bruder hat ein solches Haus.
Мест. selbst, selber не склоняются вообще.
К относительным мест. относятся der (die, das, die), welcher (welche, welches, welche).  Необходимо отличать указательные мест. der (die, das, die) от аналогичных относительных. Указательные мест. подчёркнуто указывают на какой-то предмет, обычно стоят перед существительным, относительные же мест. описывают какой-то предмет, обычно стоят после существительных и образуют придаточные предложения. Но склоняются они одинаково, за исключением формы Родительного падежа мн.ч.
	Singular
	Plural

	 
	maskulinum
	femininum
	neutrum
	für alle Genera gleich

	Nominativ
	der
	die
	das
	die

	Genitiv
	dessen
	deren
	dessen
	deren

	Dativ
	dem
	der
	dem
	denen

	Akkusativ
	den
	die
	das
	die


При изучении форм мест. welcher обратите особое внимание на Родительный падеж.
	Singular
	Plural

	 
	maskulinum
	femininum
	neutrum
	für alle Genera gleich

	Nominativ
	welcher
	welche
	welches
	welche

	Genitiv
	dessen
	deren
	dessen
	deren

	Dativ
	welchem
	welcher
	welchem
	welchen

	Akkusativ
	welchen
	welche
	welches
	welche


Очень многочисленную группу представляют собой неопределённые мест.:  man, jemand, irgendwer, irgendjemand, niemand, etwas, nichts, alles, einer (eines, eins, eine), keiner (keine, keins, keine), aller (alle, alles, alle), jeder (jede, jedes, jede), mancher (manche, manches, manche), mehrere.
Мест. man, jemand, irgendwer, irgendjemand, niemand употребляются только в отношении одушевлённых объектов.
	Nominativ
	man
	jemand
	niemand
	irgendwer
	irgendjemand

	Genitiv
	–
	jemandes
	niemandes
	–
	irgendjemandes

	Dativ
	einem
	jemandem
	niemandem
	irgendwem
	irgendjemandem

	Akkusativ
	einen
	jemanden
	niemanden
	irgendwen
	irgenjemanden


Мест. etwas, nichts, alles используются только по отношению к неодушевлённым субъектам. Они не склоняются. Иногда в значении неопределённого мест. может использоваться мест. welch-, но только в Именительном и Винительном падежах и только в разговорной речи.
	Nominativ
	welcher
	welche
	welches
	welche

	Akkusativ
	welchen
	welche
	welches
	welche


Местоимения einer (eines, eins, eine), keiner (keine, keins, keine), aller (alle, alles, alle), jeder (jede, jedes, jede), mancher (manche, manches, manche), mehrere могут относиться как к одушевлённым, так и к неодушевлённым существительным.
	Singular
	Plural

	
	maskulinum
	femininum
	neutrum
	für alle Genera gleich

	Nominativ
	aller
	alle
	alles
	alle

	
	einiger
	einige
	einiges
	einige

	Genitiv
	allen
	aller
	allen
	aller

	
	einigen
	einiger
	einigen
	einiger

	Dativ
	allem
	aller
	allem
	allen

	
	einigem
	einiger
	einigem
	einigen

	Akkusativ
	allen
	alle
	alles
	alle

	
	einigen
	einige
	einiges
	einige


.
	Singular
	Plural

	
	maskulinum
	femininum
	neutrum
	für alle Genera gleich

	Nominativ
	mancher
	manche
	manches
	manche

	Genitiv
	manches
	mancher
	manches
	mancher

	Dativ
	manchem
	mancher
	manchem
	manchen

	Akkusativ
	manchen
	manche
	manches
	manche


.
	Singular
	Plural

	 
	maskulinum
	femininum
	neutrum
	für alle Genera gleich

	Nominativ
	jeder
	jede
	jedes
	alle

	Genitiv
	jedes
	jeder
	jedes
	aller

	Dativ
	jedem
	jeder
	jedem
	allen

	Akkusativ
	jeden
	jede
	jedes
	alle


.
	Singular
	Plural

	 
	maskulinum
	femininum
	neutrum
	für alle Genera gleich

	Nominativ
	einer/keiner
	eine/keine
	eins/keins
	welche/keine

	Genitiv
	eines/keines
	einer/keiner
	eines/keines
	welcher/keiner

	Dativ
	einem/keinem
	einer/keiner
	einem/keinem
	welchen/keinen

	Akkusativ
	einen/keinen
	eine/keine
	eins/keins
	welche/keine


Местоимение mehrere существует только во множественном числе.
	
	Plural

	Nominativ
	mehrere

	Genitiv
	mehrerer

	Dativ
	mehreren

	Akkusativ
	mehrere


 
Рассматривая склонение местоимений в немецком языке, стоит упомянуть о вопросительных мест., но углубляться здесь не придётся. Их всего несколько: wer, was, wem, wen, was für einen(eine, ein), wessen. Они употребляются только в этих указанных нами формах, которые, по сути, уже являются падежными формами, поэтому не склоняются. Мест. welchen (welche, welches, welche), используемое в качестве вопросительного, склоняется так же, как и относительное (см. выше).
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Freizeit
Nach der Arbeit, am Wochenende, im Urlaub oder in den Ferien haben wir Freizeit. In der Freizeit kann man sich endlich erholen. Aber wie?
 
Man kann zu Hause sitzen, fernsehen, Bücher lesen, Musik hören oder im Internet surfen.
 
Oder man kann ausgehen, ins Kino, ins Theater oder einkaufen. Zum Essen kann man ins Cafe oder ins Restaurant gehen. Man kann auch Museen und Ausstellungen besuchen, Sport machen oder spazieren gehen.
 
In der Woche habe ich wenig Freizeit, denn ich muss arbeiten und auch den Haushalt führen. Darum mag ich das Wochenende. Man muss sich dann nicht beeilen, man kann lange schlafen. Ich verbringe das Wochenende gewöhnlich mit meiner Familie. Bei schönem Wetter fahren wir oft ins Grüne und machen ein Picknick. Besonders gern erholen wir uns am Wasser. Dort kann man baden, in der Sonne liegen oder Boot fahren.

Bei schlechtem Wetter gehen wir ins Kino oder zu Besuch, oder wir bleiben zu Hause und laden Freunde zu einer Party ein.
 
In der Freizeit beschäftigen wir uns auch mit unseren Hobbys. Ich interessiere mich für Topfblumen. Zu Hause habe ich viele Topfblumen, denn sie schmücken die Wohnung. Das macht mir Spaß. Das Hobby von meinem Mann ist natürlich sein Auto. In der Freizeit liest er Automagazine und verbringt viel Zeit in der Garage.
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Тема: der Massenmedien  Средства массовой информации (СМИ)
Die Rolle der Massenmedien in unserem heutigen Leben ist sehr gross. Ohne Massenmedien kann die moderne menschliche Gesellschaft überhaupt nicht auskommen. Unter Massenmedien versteht man Rundfunk, Fernsehen, Internet und Presse.
Das wichtigste Massenmedium von heute ist das Fernsehen, weil Fernsehsendungen von vielen Milliarden Menschen unseres Planeten täglich angeschaut werden. Im Fernsehen werden aktuelle Reportagen und Nachrichten, Diskussionen und Shows, Unterhaltungs- und Sportsendungen, populärwissenschaftliche und Lernprogramme für Kinder und Erwachsene übertragen.
Der zweite Platz unter den Massenmedien gehört dem Rundfunk. Hier gilt das Motto „Was nicht gesehen werden kann, kann gehört werden“. Aus diesem Grund wird im Radio die grösste Aufmerksamkeit der Musik, den Nachrichten, dem Wetterbericht und ähnlichen Sachen gewidmet.
Die moderne Presse ist das älteste Massenmedium und ist von zahlreichen Zeitungen, Zeitschriften und sonstigen Druckschriften vertreten. In der Presse werden die aktuellsten Probleme des politischen, wirtschaftlichen, kulturellen, sozialen und wissenschaftlichen Lebens erläutert.
Sehr schnell wächst heute die Bedeutung von Internet und sein Einfluss auf unser Leben. Unsere Existenz kann heutzutage ohne Internet kaum vorgestellt werden. Im Internet kann man alle möglichen Bücher und Informationen finden, beliebige Lebensmittel und Waren kaufen, Tickets und Reisen buchen und kaufen, Musik und Filme downloaden, Dienstleistungen und Waren anbieten oder kaufen, Nachrichten und Artikel lesen, sich an diversen Foren und Blogs beteiligen etc. Über Internet kann man Briefe verschicken, Daten übergeben, Telefongespräche führen und viele sonstige nützliche Sachen erledigen.
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Тема: Модальные глаголы в немецком языке
 
Посмотрим, какие же есть модальные глаголы в немецком языке:�  
· Können - мочь�  
· Dürfen – мочь с разрешения кого-либо («мне разрешили»)
Часто используется для отрицания: «не разрешено что-то делать».�  
· Müssen – быть обязанным�  
· Sollen – быть должным, следует�  
· Wollen - хотеть�  
· Möchten - желать 
Различие между Wollen и Möchten
После Wollen обычно идет глагол, после Möchten – существительное. Хотя в последнее время это правило часто нарушается и самими немцами. 
 
В таблице вы можете увидеть, как модальные глаголы изменяются по лицам и числам. У всех модальных глаголов есть интересная особенность: формы 1 и 3 лица совпадают (т.е. в формах er/sie/es НЕТ окончания).
 
[image: https://www.de-online.ru/grammatika/modal.png]
 


Изменение модальных глаголов по лицам
Модальные глаголы относятся к неправильным глаголам, поэтому нужно запомнить, как они изменяются по лицам.
 
А теперь о самом предложении с модальными глаголами.
Правило: если в предложении есть модальный глагол, то второй глагол будет стоять на последнем месте и будет в инфинитиве (в начальной форме).
· Ich kann Deutsch sprechen. – Я могу говорить по-немецки.�  
· Sie will ins Kino gehen. – Она хочет пойти в кино.�  
· Wir dürfen spazieren gehen. – Нам разрешили пойти гулять.
Отдельно стоит предложение с глаголом möchten: мы помним, что после этого глагола идет существительное:�  
· Ich möchte ein Eis, bitte! – Я хочу мороженое. (Существительное будет стоять в винительном падеже).

Подчеркнуть модальные глаголы и перевести текст па русский язык.
Anna und Marie wollen in den Garten gehen. Das Obst ist reif, Man muß es von den Bäumen abnehmen. Anna kann es vom Baum nicht pflücken, es hängt zu hoch. Marie steht auf einer Bank und kann jetzt die Äpfel vom Baum pflücken. Marie muß sie in die Körbe legen. Nun wollen die Kinder den Korb ins Haus tragen. „Wollt ihr Äpfel essen?" — fragt Anna ihre Brüder. „Ihr könnt den Apfel aus dem Korbe nehmen". Peter will der Mutter auch Äpfel bringen.
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Der Massenmedien
Die Rolle der Massenmedien in unserem heutigen Leben ist sehr gross. Ohne Massenmedien kann die moderne menschliche Gesellschaft überhaupt nicht auskommen. Unter Massenmedien versteht man Rundfunk, Fernsehen, Internet und Presse.
Das wichtigste Massenmedium von heute ist das Fernsehen, weil Fernsehsendungen von vielen Milliarden Menschen unseres Planeten täglich angeschaut werden. Im Fernsehen werden aktuelle Reportagen und Nachrichten, Diskussionen und Shows, Unterhaltungs- und Sportsendungen, populärwissenschaftliche und Lernprogramme für Kinder und Erwachsene übertragen.
Der zweite Platz unter den Massenmedien gehört dem Rundfunk. Hier gilt das Motto „Was nicht gesehen werden kann, kann gehört werden“. Aus diesem Grund wird im Radio die grösste Aufmerksamkeit der Musik, den Nachrichten, dem Wetterbericht und ähnlichen Sachen gewidmet.
Die moderne Presse ist das älteste Massenmedium und ist von zahlreichen Zeitungen, Zeitschriften und sonstigen Druckschriften vertreten. In der Presse werden die aktuellsten Probleme des politischen, wirtschaftlichen, kulturellen, sozialen und wissenschaftlichen Lebens erläutert.
Sehr schnell wächst heute die Bedeutung von Internet und sein Einfluss auf unser Leben. Unsere Existenz kann heutzutage ohne Internet kaum vorgestellt werden. Im Internet kann man alle möglichen Bücher und Informationen finden, beliebige Lebensmittel und Waren kaufen, Tickets und Reisen buchen und kaufen, Musik und Filme downloaden, Dienstleistungen und Waren anbieten oder kaufen, Nachrichten und Artikel lesen, sich an diversen Foren und Blogs beteiligen etc. Über Internet kann man Briefe verschicken, Daten übergeben, Telefongespräche führen und viele sonstige nützliche Sachen erledigen.
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На вокзале – Am Bahnhof
Herr B.: Guten Tag, ich möchte einen Fahrschein nach Berlin kaufen.
Angestellte: Ein Fahrschein hin und zurück? Wollen Sie einen Nichtraucherwagen?
Herr B.: Ja, hin und zurück, für Nichtraucher, zweite Klasse.
Angestellte: Das kostet 108 Euro. Falls Sie großes Gepäck haben, müssen Sie einen Zuschlag zahlen. Haben Sie eine Fahrpreisermäßigung?
Herr B.: Nein, ich kaufe einen Fahrschein zum vollen Preis. Muss ich umsteigen?
Angestellte: Ja, Sie müssen in Köln umsteigen.
Herr B.: Um wie viel Uhr fährt der Zug ab?
Angestellte: Um 17.30. Sie kommen in Köln um 20.45 an und dann müssen Sie um 20.50 Uhr in den Zug nach Berlin umsteigen.
Herr B.: Wie lange dauert die Reise?
Angestellte: 5 Stunden.
Herr B.: Wann kommt der Zug in Berlin an?
Angestellte: Um 22.30 Uhr. Zahlen Sie bar oder mit Kreditkarte?
Herr B.: Ich zahle mit Kreditkarte. Auf welchem Bahnsteig befindet sich der Zug?
Angestellte: Auf dem Bahnsteig Nummer 3.
Herr B.: Danke, auf Wiedersehen.

· Guten Tag. Ich möchte eine Fahrkarte nach London kaufen.
· Welches Datum interessiert Sie?
· Ich möchte ein Ticket für den 2. Oktober. Ist das möglich?
· Leider fährt der direkte Zug nach London jeden zweiten Tag. Und genau am 2. Oktober gibt es keine Abfahrt.
· Oh, wie schade. Gibt es noch andere Möglichkeiten?
· Sie können mit einer Überweisung gehen. Aber es wird länger und teurer.
· Wie viel teurer?
· Ungefähr 30 Euro.
· Ich verstehe. Versuchen wir noch den direkten Zug. Welches Datum wird er abfahren?
· Der Zug fährt am 1. und 3. Oktober ab. Welches Datum passt mehr zu Ihnen?
· Ich bevorzuge den 3. Oktober. Um wie viel Uhr fährt der Zug ab?
· Abfahrt ist um 10 Uhr.
· Wie viel fährt der Zug bis zur Endhaltestelle?
· Die gesamte Reise dauert 7 Stunden.
· Großartig. Das passt mir.
· Gut. Wie ist Ihre Name und Nachname?
· Anna Homer.
· Können Sie das buchstabieren?
· H-O-M-E-R.
· Danke. Welchen Ort möchten Sie? Vielleicht haben Sie irgendwelche Wünsche?
· Ja, ich möchte einen Platz neben dem Fenster in der Nähe des Ausgangs.
· Welche Klasse?
· Economy-Klasse.
· Vielleicht möchten Sie gleich ein Mittagessen bestellen?
· Nein. Bei Bedarf gehe ich ins Zugrestaurant.
· Haben Sie Gepäck dabei?
· Ja, natürlich.
· Ist es Gepäck oder Fracht?
· Ich werde nur Handgepäck und einen Koffer haben.
· Sie müssen für den Transport des Koffers bezahlen. Handgepäck wird nicht bezahlt.
· Gut. Wie viel kostet das Ticket zusammen mit dem Gepäck?
· 26 Euro.
· Schön.
· Bezahlen Sie in bar oder mit Kreditkarte?
· Ich bezahle mit einer Karte. Hier sind Sie bitte.
· Alles ist in Ordnung. Hier sind Ihre Ticket und Karte. Das Ticket am 3. Oktober, Economy-Klasse, Fahrzeuge 2, Platz 26. Abfahrt um 10 Uhr. Gute Reise!
· Danke.
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В универмаге (Im Warenhaus/Kaufhaus)
Verkäufer (V.) – продавец, Käufer (K.) – покупатель
– V.  Kann ich Ihnen helfen?
– K. – Ja, bitte. Ich möchte ein Hemd und eine Hose kaufen
– V.  Wir haben schwarze und graue Hosen und ein großes Sortiment an Hemden
– K.  Ich brauche eine schwarze Hose und ein weißes Hemd
– V.  Welche Größen haben Sie?
– K.  Ich weiß genau nicht
– V.  Lassen Sie sich messen.
Sie brauchen ein Hemd von 36 bis 38 Größen und die Länge Ihrer Hose ist 48.
– K.  Ich probiere diese Hose und dieses Hemd.  Wo kann ich sie probieren?
– V.  Dahin rechts finden Sie eine Umkleidekabine.
– K.  Die Hose drückt. Haben Sie eine größere?
– V.  Und diese haben Ihnen gepasst?
– K.  Ja, danke. Maßgerecht.
– V.  Und das Hemd?
– K.  Die Ärmel sind zu lang. Bringen Sie bitte eine kleinere Größe.
– V.  Leider haben wir keine weißfarbenen Hemde in kleineren Größen.
– K.  Na, gut. Ich nehme ein weißes grau-gestreiftes Hemd.
– V.  Brauchen Sie möglicherweise die Krawatten? Momentan sind die Markenkrawatten mit Preisreduktion von bis zu 70% zu kaufen.
– K.  Ja, ich nehme wohl zwei Krawatten.
Was bin ich Ihnen schuldig?
– V.  Eine Hose, ein Hemd und zwei Krawatten kosten insgesamt einhundertfünfzehn Euro.
– K.  Bitte, zweihundert Euro.
– V.  Ihr Rest ist fünfundachzig Euro. Danke, kommen Sie wieder.
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Диалог у доктора (врача)
Guten Morgen, Herr Doktor!
- Guten Morgen! Kann Ich Ihr helfen? Wo tut's denn weh?
- Ich brauche einen Internist. Meiner Meinung nach, habe Ich mich erkältet. Ich habe starke Halsschmerzen. Mir ist sehr schwindlig.
- Husten Sie?
- Ja. Seit gestern.
- Haben Sie Fieber?
- Ich weiß nicht. Aber mir ist erbärmlich zumute.
- Machen Sie den Oberkörper frei. Ich muss Sie untersuchen. Atmen Sie tief durch. (In eine Minute) Jetzt halten Sie den Atem an… Ich bin sicher, dass Ihre Lungen gesund sind. Bitte, machen Sie den Mund auf. Das hab ich mir gedacht! Sie haben Grippe.
- Grippe?! Wirklich?
- Alles ist nicht so schlecht. Sie müssen nur im Bett bleiben und meinen Empfehlungen folgen. Die Besserung ist eine Frage der Zeit.
- Welche Arznei empfehlen Sie? Wann soll ich sie einnehmen? Vor dem Essen? Nach dem Essen?
- Hier ist das Rezept. Alles notwendige ist drin genannt. Gehen Sie damit zur Apotheke, um diese Tabletten zu kaufen. Sie sind nicht teuer.
- Muss ich Sie noch mal besuchen?
- Zweifelllos, wenn sie ein Krankenschein bekommen wollen. Studieren oder arbeiten Sie?
- Ich bin Student. Hier ist meine Karte.
- Gut. Kommen Sie in acht Tagen. Ich wünsche Ihnen gute Besserung.
- Danke.
- Alles Gute. Auf Wiedersehen!
- Auf Wiedersehen!

Beim Arzt
 
Arzt: Guten Tag! Was für Beschwerden haben Sie?
 
Patient: Ich habe oft Kopfschmerzen und leide oft unter Schlaflosigkeit. Ich werde schnell müde.
 
Arzt: Seit wann fühlen Sie sich schlecht?
 
Patient: Seit zwei Monaten. Im Februar hatte ich Grippe, und obwohl die Erkrankung längst vorbei ist, macht mir meine Gesundheit Sorgen.
 
Arzt: Waren Sie früher oft krank?
 
Patient: Ja, als Kind hatte ich oft Erkältungen.
 
Arzt: Ja, in Ihrer Krankengeschichte steht, dass Sie auch Angina hatten. Das ist wahrscheinlich eine Folgekrankheit Ihrer Angina! Wie steht es mit dem Husten?
 
Patient: Morgens huste ich. Manchmal habe ich auch Fieber.
 
Arzt: Ich muss Sie untersuchen. Machen Sie bitte den Oberkörper frei. Atmen Sie tief ein. Ja, ich höre Rasselgeräusches in Ihren Lungen. Rauchen Sie?
 
Patient: Ja, aber nicht viel. Zwei Zigaretten pro Tag, nicht mehr.
 
Arzt. Ich würde Ihnen empfehlen, das Rauchen sofort aufzugeben. Sie müssen mehr an der frischen Luft sein. Ich verschreibe Ihnen Tabletten, die Sie ein Mal pro Tag einnehmen müssen.
 
Patient: Soll ich eine Diät halten?
 
Arzt: Das halte ich nicht für nötig, aber Sie müssen mehr Obst und Gemüse essen.
 
Patient: Wie lange soll ich die Tabletten einnehmen?
 
Arzt: Zwei Wochen. Am 12. April kommen Sie bei mir vorbei und dann sehen wir weiter.
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Feste und Bräuche Deutschlands — Праздники и обычаи Германии
In Deutschland gibt es kaum einen Ort, wo ein großes Fest nicht wenigstens einmal im Jahr gefeiert wird. Die alten Volksbräuche und die vielen Feiertage kommen hinzu.
Februar ist Fastnachtzeit. Von den Menschen wird in Deutschland vor Fastenzeit verkehrte Welt gespielt. Was sonst normal und richtig ist, wird auf den Kopf gestellt. Die Narren sind los, und diese Narrenzeit nennt man überall anders: Fasnet, Fasenacht, Fasching, Fastnacht, Karneval. Die Menschen setzen Masken auf und verkleiden sich. Die Narrenzahl ist die Zahl 11, deshalb beginnt das Fest am 11. November um 11 Uhr 11 Minuten. Die alemannische Fastnacht ist ein sehr alter Brauch.
Ostern feiert man auf der ganzen Erde und das schon sehr lange. In Deutschland feiert man Ostern im April. Am Ende des langen Winters, wenn Schnee und Eis geschmolzen waren, haben die Dorfbewohner ihre Brunnen und Quellen geschmückt. Zu Ostern steht das Ei im Mittelpunkt. Schon Wochen vor dem Fest bemalen die Frauen Eier. Die gefärbten und bemalten Eier kann man nicht hängen, aufessen, verschenken oder verstecken. Man kann mit ihnen spielen.
Am ersten Mai wird im Süden des Landes ein Maibaum aufgestellt und getanzt.
Am Fronleichnam (im Mai oder Juni) ziehen Katholiken in einer Prozession durch Städte und Dörfer.
Zum Schulanfang (im August oder im September) gibt es eine Schultüte mit Süßigkeiten.
Im Laufe des Jahres gibt es kein Fest, das so tief in das gesamte Leben der Deutschen eingreift. Es ist das Fest des Friedens und des Lichtes, das Fest der Familie, das Fest für alle. Weihnachten feiern die Deutschen am 25. und 26. Dezember. Das Weihnachtsfest verbringen die meisten Menschen mit Weihnachtsliedern und Geschenken, mit vielen Kerzen und gutem Essen in einer gemütlichen Atmosphäre im engsten Kreise der Familie. Im Mittelpunkt stehen dabei die Kinder. Am 24. Dezember, am Abend, beschenkt der Weihnachtsmann die Kinder. Er füllt mit seinen Geschenken die Stiefel der Kinder.
Die Weihnachtsferien beginnen ab 25. Dezember. Eine Woche nach Weihnachten feiert man bei der Deutschen den Silvester, so heißt den letzten Tag im Jahr. Ihn feiert man lustig und laut im Freundeskreis. Um Mitternacht füllt man die Gläser mit Silvesterpunsch oder Sekt und wünscht einander ein glückliches Neues Jahr. Silvester (den 31. Dezember) feiert man mit Knallen und Raketen und deutet beim Bleigießen die Zukunft.
Am Dreikönigstag (am 6. Januar) singen die Sternsinger vor den Häusern und werden dafür mit Süßigkeiten oder Geld belohnt.



План занятия  № 29
14 группа 
43.01.09 Повар, кондитер
ОУД.02 Иностранный язык (немецкий)
Feste und Bräuche Deutschlands
Es gibt viele Feiertage in Deutschland. Zu den schönsten gehören Weihnachten, Neujahr und Ostern.
Weihnachten feiert man am 25. und 26. Dezember. Das Wichtigste des Festes ist die Nacht vom 24. zum 25. Dezember — der Heiligabend. An diesem Tag sind alle Theater, Kinos und Restaurants geschlossen. Der Abend wird im engen Familienkreis gefeiert. Die Kerzen am geschmückten Weihnachtsbaum werden angezündet, Geschenke für jedes Familienmitglied liegen unter ihm. Traditionelle Weihnachtsessen sind Gans, Stollen, Lebkuchen, Gebäck. In den Großstädten wird im Laufe von einem ganzen Monat ein Weihnachtsmarkt veranstaltet. Da es Brauch ist, allen Bekannten und Verwandten zum Fest Geschenke zu schicken, werden die Weihnachtsglückwünsche sehr oft mit Neujahrsglückwünschen vereinigt.
Es gibt viele Feiertage in Deutschland. Zu den schönsten gehören Weihnachten, Neujahr und Ostern.
Weihnachten feiert man am 25. und 26. Dezember. Das Wichtigste des Festes ist die Nacht vom 24. zum 25. Dezember — der Heiligabend. An diesem Tag sind alle Theater, Kinos und Restaurants geschlossen. Der Abend wird im engen Familienkreis gefeiert. Die Kerzen am geschmückten Weihnachtsbaum werden angezündet, Geschenke für jedes Familienmitglied liegen unter ihm. Traditionelle Weihnachtsessen sind Gans, Stollen, Lebkuchen, Gebäck. In den Großstädten wird im Laufe von einem ganzen Monat ein Weihnachtsmarkt veranstaltet. Da es Brauch ist, allen Bekannten und Verwandten zum Fest Geschenke zu schicken, werden die Weihnachtsglückwünsche sehr oft mit Neujahrsglückwünschen vereinigt.
Neujahr feiert man gewöhnlich außer Haus. Vom Morgen bis zum Abend knallen Knallbonbons. Genau um Mitternacht läuten die Glocken. Wenn man Gläser erhebt, sagt man zu einander «Glückliches Neues Jahr!». Traditionelle Neujahrs Speisen und Getränke sind Karpfen, Pfannkuchen, Punsch. Im Februar oder März wird das traditionelle Volksfest Fasching als Karneval veranstaltet. Es werden Narrenzüge, Karnevale, Maskenbälle und Tänze veranstaltet. Besonders lustig geht es an den 3 Tagen zu, die der Fastenzeit vorangehen, Sonntag, Montag und Dienstag.
Im März oder April wird Ostern gefeiert. Zu den traditionellen Attributen des Festes gehören: gefärbte Eier, Osterhase. Laut Überlieferung legt der Hase an diesem Tag, einmal im Jahr, gefärbte Eier, nach denen Kinder im Garten, im Walde während des Spazierganges suchen. Andere Familienfeste sind Geburtstag, Konfirmation, Verlobung und Hochzeit.
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Russische Föderation
Die Russische Föderation (Russland) ist der größte Staat auf Erden. Unser Land Russland  erstrecht sich auf dem Territorium von Eurasien, das über 17 Mio. km2 beträgt. Russland wird insgesamt von drei Ozeanen (dem Atlantischen, dem Pazifischen Ozean und dem Nordpolarmeer) umspült. 
Die Gesamtlänge von russischen Grenzen beträgt 58600 km. 44300 km davon sind Meeresgrenzen und 14300 km Landesgrenzen. Die Russische Föderation grenzt an Kasachstan, Aserbaidschan, Abchasien, Georgien, Weißrussland, Korea, China, Norwegen, Finnland, Lettland, Estland, Litauen, die Ukraine und die Mongolei. Russland hat auch Meeresgrenzen an Japan und an die USA. 
Die Bevölkerung der Russischen Föderation zählt ca. 144 Millionen Einwohner. Die Hauptstadt der Russischen Föderation ist Moskau mit der Bevölkerung von ca. 11,7 Millionen Menschen. Im heutigen Russland gibt es viele Städte, deren Bevölkerung eine Million Einwohner überschreitet:  Moskau, St. Petersburg, Rostow am Don, Nowosibirsk, Jekaterinburg, Krasnojarsk, Omsk, Tscheljabinsk, Perm, Ufa, Samara, Wolgograd, Woronesh, Kasan, Nishnij Nowgorod.
Da das Territorium Russlands so groß ist, sind die Landschaften, die Tier- und die Pflanzenwelt sehr verschiedenartig. Im Norden erstrecken sich Taiga und Tundra, im Süden – Steppen und Wüsten.  Es gibt auch Wälder, Berge, Ebenen, Tiefländer. 
Russland ist an Seen und Flüsse sehr reich. Auf dem Territorium dieses Landes gibt es über 2,5 Millionen Flüsse, deren Gesamtlänge 8 Millionen Kilometer überschreitet. Der längste russische Fluss ist die Wolga, deren Länge ca. 3700 km beträgt. Der tiefste See Russlands und der ganzen Weil ist der Baikalsee. Die Gesamtwasserfläche des Baikalsees beträgt ca. 31700 km2. Die maximale ermessene Tiefe beträgt 1642 m. 
Auf dem Territorium Russlands gibt es drei verschiedene Klimazonen: kalte Zone, gemäßigte Zone und Subtropen. Russland ist an Bodenschätze reich. Hier gewinnt man Erdöl, Kohle, Erdgas, Kupfer, Eisenerz, Nickel etc. 
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Тема: Das Bildungsystem in Deutschland
Deutschland ist das Land der Bildung und der Wissenschaften.

Der Anfang des deutschen Bildungswesens (народное образование) liegt im frühen Mittelalter. Die meisten Kinder wurden ausschließlich von ihren Eltern unterrichtet. Die Ritterschaft (рыцарское сословие) bildete eine eigene Erziehung aus. So wurde die erste Universität auf dem heutigen deutschen Staatsgebiet, die Universität Heidelberg, 1386 gegründet.    

Das heutige Bildungssystem in Deutschland hat folgende Besonderheit. Nach 4 Jahren Grundschule muss man sich entscheiden zwischen 3 möglichen Schulformen: der Hauptschule , der Realschule oder dem Gymnasium.  

Der Vielfalt menschlicher Begabungen entspricht eine Vielfalt  moglicher Bildungswege. Die Hauptschule (main school) ist für Schüler gedacht, die nach dem Schulabschluss eine Lehre (профобразование ПТУ) machen wollen. In der Hauptschule sollen die Schüler auf das Berufsleben vorbereitet werden. Die Hauptschule dauert neun Jahre. Am Ende erhalten die Schülerinnen und Schüler einen Hauptschulabschluss.    

In der Realschule (intermediate school) können die Schüler beispielsweise eine zweite Fremdsprache lernen. Im Vergleich zum Gymnasium werden die Schülerinnen und Schüler einer Realschule berufsbezogener (получить профессиональную ориентацию) ausgebildet.    

Schüler, die auf das Gymnasium (grammar school) gehen, besuchen diese Schule neun Jahre lang, bevor sie die Abschlussprüfung (выпускной экзамен), das Abitur, ablegen. Das Gymnasium ist für Schüler gedacht, die nach der Schule an einer Universität oder Fachhochschule studieren möchten. Nach sechs Jahren können sich die Schüler in verschiedenen Fächern spezialisieren. Im Vergleich zur Haupt- und Realschule wird von den Schülern des Gymnasiums mehr Eigenmotivation erwartet.
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Österreich
Österreich liegt im südlichen Mitteleuropa und hat die Fläche von drei und achtzig Tausend acht hundert vier und fünfzig km2. Hier leben etwa siebeneinhalb Millionen Einwohner. Österreich grenzt an verschiedene Länder: an  schöne Schweiz, Italien, attraktives Slowenien, kaltes Ungarn, an  bekannte Tschechische Republik, die malerische BRD und an kleines Lichtenstein.
Die österreichische malerische Landschaft besteht aus großen hohen und schönen Mittelgebirgen. Österreich ist eines des berühmtesten Alpenlands. Die Berge liegen im unmittelbaren Süden dieses Landes und erstrechen sich bis zur großen Donau im Norden. Österreich ist eines des waldreichsten Land Europas. Diese einmaligen Naturschönheiten und zahlreiche unwiederholbare Sehenswürdigkeiten machen dieses Land für viele Touristen sehr attraktiv.
Seine Hauptstadt ist Wien. Österreich besteht aus neun selbstständigen Bundesländern. Das sind Burgenland, Niederösterreich, Wien und andere.
Man nennt Wien eine Musikstadt, weil dort die größten Komponisten, wie Wolfgang Amadeus Mozart, Joseph Haydn, Johann Straus und Ludwig von Beethoven, lebten und arbeiteten. Bis jetzt Wien ist eine Musikstadt Europas.
Der Stephansdom ist das Wahrzeichen von Wien.
Österreich ist ein hochentwickeltes Industrieland. Die größten und wichtigsten Industriezweige sind Maschinenbau, Chemie- und Textilindustrie, Elektronik und andere.
Österreich ist besonders malerisch, deshalb wünschen die Touristen dieses Land zu besuchen.
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Немецкие слова на тему «Профессии»
	der Agronom, -en, -en
	агроном

	der Angestellte, -n, -n
	служащий

	der Ansager, -s, —
	диктор

	der Apotheker, -s, —
	аптекарь

	der Arbeiter, -s, —
	рабочий

	der Architekt, -en, -en
	архитектор

	der Arzt, -es, Ärzte
	врач, доктор

	der Bäcker, -s, —
	пекарь

	der Bibliothekar, -s, -e
	библиотекарь

	der Briefträger, -s, —
	почтальон

	der Chemiker, -s, —
	химик

	der Clown, -s, -s
	клоун

	der Dreher, -s, —
	токарь

	der Dolmetscher, -s, —
	переводчик

	der Elektriker, -s, —
	электрик

	der Erzieher, -s, —
	воспитатель

	der Fahrer, -s, —
	шофёр

	der Fischer, -s, —
	рыбак

	der Flieger, -s, —
	лётчик, пилот

	der Fotograf, -en, -en
	фотограф

	der Förster, -s, —
	лесничий

	der Frisör, -s, -e
	парикмахер

	der Gärtner, -s, —
	садовник

	der Historiker, -s, —
	историк

	der Ingenieur, -s, —
	инженер

	der Installateur, -s, —
	слесарь-сантехник; монтёр; монтажник

	der Jäger, -s, —
	охотник; егерь

	der Journalist, -en, -en
	журналист

	der Jurist, -en, -en
	юрист

	der Kaufmann, -(e)s, Kaufleute
	торговец, коммерсант; купец

	der Kellner, -s, —
	официант

	der Koch, -(e)s, Köche
	повар

	der Komponist, -en, -en
	композитор

	der Krankenpfleger, -s, —
	санитар

	die Krankenschwester, -, -n
	медсестра

	der Laborant, -en, -en
	лаборант

	der Landwirt, -(e)s, -e
	фермер

	der Lehrer, -s, —
	учитель

	der Maler, -s, —
	художник; маляр

	der Maurer, -s, —
	каменщик

	der Mechaniker, -s, —
	механик

	der Metzger, -s, —
	мясник

	der Milizionär, -s, -e
	милиционер

	der Musiker, -s, —
	музыкант

	der Notar, -s, -e
	нотариус

	der Polizist, -en, -en
	полицейский

	der Psychologe, -en, -en
	психолог

	der Rechtsanwalt, -(e)s, -anwälte
	адвокат

	der Sänger, -s, —
	певец

	der Schauspieler, -s, —
	актёр

	der Schlosser, -s, —
	слесарь

	der Schneider, -s, —
	портной

	der Schriftsteller, -s, —
	писатель

	der Sekretär, -s, -e
	секретарь

	der Sportler, -s, —
	спортсмен

	der Staatsanwalt, -(e)s, -anwälte
	прокурор

	der Tänzer, -s, —
	танцор

	der Tischler, -s, —
	столяр

	der Verkäufer, -s, —
	продавец

	der Zimmerer, -s, —
	плотник
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“Mein zukünftiger Beruf” — “Моя будущая профессия”
Die Fachleute werden immer gebraucht. Vor einigen Jahren waren die Berufe des Lehrers und des Ingenieurs populär. Aber die Zeiten ändern sich. Jetzt sind neue Berufe angesehen: man kann Manager, Geschäftsmann, Designer werden. Es gibt eine Möglichkeit, in der Branche von Business tätig zu sein. Heute braucht man die Hilfe des Rechtsanwaltes und des Notars. Diese Berufe sind auch gut bezahlt. Aber man kann auch in einem Hotel oder einer Schule, in einem Landen oder einer Klinik arbeiten. Einige sind als Friseur oder Arzt, oder Programmierer, Sekretärin oder Lehrer tätig.
Für  jeden Beruf braucht man bestimmte Kenntnisse und Charakterzüge, z. B. der Arzt muß ein guter Fachmann sein, er muß auch aufmerksam, hilfsbereit, geduldig sein. Der Friseur muß einen guten Geschmack besitzen und höflich sein. Der Geschäftsmann muß vor allem ehrlich sein. Die Sekretärin, die in einer ausländischen Firma arbeiten will, muß Fremdsprachen in Wort und Schrift beherrschen, mit Computer umgehen, faxen. Sie muß unbedingt aufmerksam, hilfsbereit, kontaktfreudig sein.
Es ist sehr wichtig, einen richtigen Beruf zu wählen und ihn gut zu erlernen. Nur in diesem Fall kann man sein Ziel erreichen und ein guter Fachmann auf seinem Gebiet werden.
Natürlich, man will mit seiner Arbeit zufrieden sein. Was man wählen muß, was ist wichtiger: sicherer Arbeitsplatz oder guter Verdienst? Interessante Arbeit oder viel Freizeit? Nette Kollegen oder selbständige Arbeit? Gute Karrierechancen oder kurze Fahrt zum Arbeitsort? Man sucht immer etwas Besseres.
Und was für mich, ich möchte Arzt werden, um Leute zu helfen. Ich glaube, dieser Beruf verantwortlich, schwer, aber respektabel ist.
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Пассивный залог
Как мы уже писали, в немецком языке существует 2 залога (зал.): активный (или действительный) зал. и пассивный (пас.) (или страдательный) зал.Немецкий язык славится своими пас. конструкциями, употребляются они здесь  намного чаще, чем в русском.
Как правило, страдательный зал. (Passiv) используется, когда необходимо подчеркнуть, вынести на первый план действие или когда не важен субъект.
In Deutschland wird sehr viel gearbeitet. – В Германии очень много работают. (Кто работает и так понятно).
Mein Auto wurde gestohlen. – Мою машину украли. (Субъект действия нам неизвестен).
Очень часто пас. зал. употребляется в инструкциях, руководствах по эксплуатации, приказах и т.д.
Рассмотрим предложение в активном залоге. Die Mutter kämmt das Kind. – Мама расчёсывает ребёнка.
 В данном случае субъект (die Mutter) активен, он выполняет действие, которое направлено на прямой объект в Винительном падеже (das Kind).
Если же мы поменяем субъект и объект местами, то получим предложение в пас. залоге.
Das Kind wird von der Mutter gekämmt. – Ребёнок расчёсывается матерью.
В данном случае грамматический  субъект (das Kind) не активен, а испытывает воздействие со стороны объекта (von der Mutter), который выполняет действие. В пас. предложении агент действия факультативен, его можно опустить. Das Kind wird gekämmt.
Вообще, чтобы из активного зал. получить пассивный, нужно прямой объект (существительное в Винительном падеже) превратить в субъект, а субъект активного предложения  – в объект в Дательном падеже с предлогом von, все остальные второстепенные члены предложения остаются неизменными, но не стоит забывать, что форма глагола (глаг.) согласуется с новым субъектом.
Jeder Lehrer in unserer Schule unterrichtet mehrere verschiedene Fächer. – Каждый учитель в нашей школе преподаёт 2 разных предмета.
In unserer Schule werden mehrere verschiedene Fächer von einem Lehrer unterrichtet. – В нашей школе несколько разных предметов преподаются одним учителем.
Образование форм пассивного залога
В немецком языке существует 2 разных  формы страдательного зал.: пассив действия (Vorgangspassiv) и пассив состояния (Zustandspassiv).
Пассив действия (Vorgangspassiv), как следует из названия, обозначает процесс, действие или изменение состояния.  Такие конструкции могут переводиться на русский язык неопределённо-личными предложениями или пассивными. Пассив действия  образуется при помощи вспомогательного глаг. werden (его личных форм) и причастия прошедшего времени (Partizip II) смыслового глагола. В настоящем времени используются формы настоящего времени глагола werden, а в прошедшем времени Präteritum – формы, образованные от основы wurde.
Настоящее время
Ich werde entlassen. – Меня увольняют.
Hier wird ein Einkaufszentrum gebaut. – Здесь строится торговый центр.
Die Kinder werden um 17.00 abgeholt. – Детей забирают в 17.00.
Прошедшее время  Präteritum
Ich wurde entlassen. – Меня уволили.
Hier wurde ein Einkaufszentrum gebaut. – Здесь построили торговый центр.
Die Kinder wurden um 17.00 abgeholt. – Детей забрали в 17.00.
Особое внимание нужно обратить на образование пассивного зал. в прошедших временах  Perfekt и  Plusquamperfekt: здесь используется личная форма вспомогательного глаг. sein + причастие Partizip II основного глаг. + worden (форма глаг. werden).
Прошедшее время Perfekt
Ich bin entlassen worden. – Меня уволили.
Hier ist ein Einkaufszentrum gebaut worden. – Здесь построили торговый центр.
Die Kinder sind um 17.00 abgeholt worden.  – Детей забрали в 17.00.
Прошедшее время Plusquamperfekt
Ich war entlassen worden. – Меня уволили.
Hier war ein Einkaufszentrum gebaut worden. – Здесь построили торговый центр.
Die Kinder waren um 17.00 abgeholt worden.  – Детей забрали в 17.00.
Будущее время Futurum I
Ich werde entlassen werden.  – Меня  уволят.
Hier wird ein Einkaufszentrum gebaut werden. – Здесь будет строиться  торговый центр.
Die Kinder werden um 17.00 abgeholt werden. – Детей будут забирать  в 17.00.
Будущее время Futurum II
Ich werde entlassen worden sein.  – Меня уволят.
Hier wird ein Einkaufszentrum gebaut worden sein. – Здесь будет строиться  торговый центр.
Die Kinder werden um 17.00 abgeholt worden sein. – Детей будут забирать  в 17.00.
Кроме пассива действия, в немецком языке существует ещё один вид страдательного зал. – пассив состояния (Zustandspassiv), который обозначает результат действия.  Эти предложения отвечают на вопрос в каком состоянии находится предмет?  (Wie ist der Zustand?) В предложениях с такой формой пассивного зал. никогда не бывает агента действия.  На русский язык такие конструкции переводятся обычно краткими причастиями.
Die Tür ist geschlossen. – Дверь заперта.
Mein Herz ist zerbrochen. – Моё сердце разбито.
Du bist eingeladen. – Ты приглашён.
Пассив состояния образуется при помощи вспомогательного глаг. sein и причастия прошедшего времени смыслового глагола. Обычно он употребляется только  в настоящем времени и прошедшем времени Präteritum. Соответственно, в настоящем времени  используются формы настоящего времени вспомогательного глаг. sein, а в прошедшем – прошедшего времени.
Der Brief ist geschrieben. – Письмо написано.
Der Brief war geschrieben. – Письмо было написано.
Meine Sachen sind schon eingepackt. – Мои вещи уже упакованы.
Meine Sachen waren schon eingepackt. – Мои вещи уже были упакованы.
Тем, кто изучает страдательный зал., немецкий язык обычно не кажется слишком уж сложным, поскольку именно здесь нет ничего сверхъестественного. Однако стоит обратить внимание и на такой аспект, как употребление пассивного залога с модальными глаголами.
Ich muss heute diese Arbeit beenden. – Я  должен сегодня закончить эту работу.
Diese Arbeit muss heute beendet werden. – Эта работа должна быть закончена сегодня.
Для образования пассивного предложения с модальным глаг., нужно заменить инфинитив смыслового глаг. на конструкцию причастие прошедшего времени + werden.
Die Kinder müssen um 17.00 abgeholt werden. – Детей нужно забрать в 17.00.
Die Flüsse dürfen nicht verschmutzt werden. – Реки нельзя загрязнять.
Обычно пассивный зал. с модальными глаг. употребляется в настоящем времени и имперфекте (Präteritum). Изменяется в таких предложениях только временная форма модального глаг.:
Der Patient muss sofort operiert werden. – Пациент должен быть срочно прооперирован.  – Настоящее время.
Der Patient musste sofort operiert werden. – Пациента нужно было срочно оперировать. – Прошедшее время.
Если в активном зал. употребляется глаг. wollen, то в пассивном он заменяется на sollen.
Man will einen neuen Spielplatz hier bauen.  → Hier soll ein neuer Spielplatzgebaut werden.
Способы замены пассивных конструкций
Несмотря на то, что в языке великого Гёте очень часто используется страдательный зал., немецкий язык имеет и несколько возможностей избежать его употребления. Особенно это касается пассивных конструкций с модальными глаголами.
· Их можно заменить оборотом sein+zu+инфинитив:
Das Handy kann repariert werden.  → Das Handy ist zu reparieren. – Мобильный телефон можно отремонтировать.
Solches Benehmen kann nicht verziehen werden.→ Solches Benehmen ist nicht zu verzeihen. – Такое поведение нельзя простить.
· С помощью оборота sich lassen + инфинитив:
Das Handy lässt sich reparieren.
Solches Benehmen lässt sich nicht  verzeihen.
· При помощи вспомогательного глаг. sein + прилагательное с суффиксом -bar или  -lich. Правда, чёткого правила, когда какой суффикс употребляется, не существует:
Das Handy ist reparierbar.
Solches Benehmen ist nicht verzeihlich.
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Тема: Времена глаголов
Настоящее время в немецком языке
В Германии настоящее время очень активно используется. Зная только его, можно продвинуться достаточно далеко. Настоящее время выражает:
1. Действие, происходящее прямо сейчас:
Was machst du gerade? (Что ты сейчас делаешь?)
Ich lese die Zeitung. (Я читаю газету.)
2. Действие, которое случается иногда, часто или всегда:
Freitags gehe ich oft ins Kino. (По пятницам я хожу в кино.)
Morgen fährt meine Freundin nach Dänemark. (Завтра моя подруга едет в Данию.)
Nächste Woche fahre ich nach Bremen. (На следующей неделе я еду в Бремен.)
Замечание: Два последних предложения выражают будущее время, однако используется форма настоящего. Дело в том, что обычно в Германии о будущих событиях говорят именно так. Существует несколько “указателей”, которые свидетельствуют о том, что речь идет именно о будущем времени. Например, nächste Woche (на следующей неделе) или morgen (завтра).
3. Наконец, в немецком языке настоящее время может говорить о том, что происходило до сегодняшнего дня:
Ich bin seit drei Tagen in Hamburg. (Я уже три дня нахожусь в Гамбурге.)
Говорим о прошлом: перфектная форма
Perfect – самая распространенная форма прошедшего времени, и спользуемая при разговоре. Она достаточно универсальна: ею можно описать большинство действий и ситуаций, происходящих в прошлом. В то же время аналогичная форма в английском языке может использоваться лишь в определенном контексте. Например, абсолютно правильным считается предложение “Ich habe Anna letzte Woche gesehen” (Я видел Анну на прошлой неделе), а в английском использование в подобном случае “have seen” было бы грубой ошибкой.
Перфектная форма образуется при помощи вспомогательного глагола haben (иметь). Вот несколько примеров:
David hat mir geholfen. (Давид мне помог/помогал.)
Gestern haben wir ein Auto gekauft. (Вчера мы купили машину.)
Anna hat die Zeitung gelesen. (Анна читала/прочитала газету.)
Ich habe den Film gesehen. (Я смотрел/посмотрел abkmv/)
Некоторые немецки глаголы требую употребления глагола sein (быть) вместо haben. Это глаголы, обозначающие движение или определенное состояние. Еще несколько примеров:
Meine Freundin ist nach Dänemark gefahren. (Моя подруга уехала/ездила в Данию.)
Ich bin in Hamburg gewesen. (Я был/бывал в Гамбурге.)
Du bist mit dem Auto gekommen. (Ты приехал на машине.)
Wir sind letzte Woche ins Kino gegangen. (Мы ходили в кино на прошлой неделе.)
Seid ihr durch den Park gelaufen? (Вы бегали по парку?)
Замечание: Немецкие глаголы разделяются на две категории: слабые и сильные. Правильные глаголы (слабые) – это самая многочисленная группа в немецком языке.
Образование причастия прошедшего времени слабых глаголов
Прошедшее время образуется при помощи вспомогательного глагола haben/sein и причастия прошедшего времени, известного всем школьникам как Partizip II. У слабых и сильных глаголов оно образуется по-разному.

Для слабых глаголов:
ge + основа глагола + (e)t
Например, для глагола fragen данная схема будет выглядеть следующим образом:
ge + frag + t = gefragt
Для сильных глаголов:
ge + основа глагола + en
Рассмотрим на примере глагола kommen:
ge + komm + en = gekommen
 
[image: Образование Partizip II в немецком языке]
Образование причастия прошедшего времени в немецком языке
Прошедшее время при письме
В газетах, книгах и так далее все время используется простое прошедшее время, которое менее употребительно в повседневной речи. Одно исключение – простое прошедшее время глагола sein. Ему отдается предпочтение вместо Perfect и в письме, и в речи.
Глагол sein в прошедшем времени спрягается следующим образом:
ich war – я был (а)
du warst – ты был (а)
er/sie/es war – он был, она была, оно было
wir waren – мы были
ihr wart – вы были
Sie waren – Вы были (официальное обращение)
sie waren – они были
Говорим о будущем в немецком языке
Будущее время в немецком языке образуется при помощи глагола werden (становиться) и инфинитивной формы основного глагола. Как бы банально то не звучало, будущее время используется, когда мы говорим о вещах, событиях, которые должны произойти в будущем. Однако некоторые ситуации можно выразить и с помощью настоящего времени.
Чтобы уметь правильно обращаться с формой будущего времени, прежде всего необходимо запомнить, как спрягается вспомогательный глагол werden:
ich werde – я буду
du wirst – ты будешь
er/sie/es wird – он/она/оно будет
wir werden – мы будем
ihr werdet – вы будете
Sie werden – Вы будете (официальное обращение)
sie werden – они будут
А вот конкретные примеры того, как форма будущего времени задействована в предложениях:
Ich werde anrufen. (Я позвоню.)
Wir werden morgen kommen. (Мы придем завтра.)
Es wird regnen. (Будет дождь.)
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Упражнение 1. Вставьте глаголы haben или sein.

1. Ich … dich sofort erkannt.
2. Er … ziemlich lange in einer Schuhfabrik gearbeitet.
3. Die Geschwister … fortgegangen, nur die Oma … zu Hause geblieben.
4. Niemand … mich geweckt, ich … von selbst erwacht.
5. Man … mir es fest versprochen.
6. Die Bauleute … groβ Schwierigkeiten überwunden.
7. Er … das Geld genommen und … in dem selben Augenblick verschwunden.
8. Ich … ihm in der Pause begegnet und … ihn herzlich umarmt.
9. Wo … du diesen Blödsinn gehört?

Упражнение 2. Поставьте в следующих предложениях глаголы в Perfekt.

1. 1. Herr Müller halt heute einen interessanten Vortrag über die Ausnützung der Atomenergie.
2. Mein Freund feierte am 13. Oktober seinen 50. Geburtstag.
3. Wir badeten den ganzen Sommer in der Ostsee.
4. Half er dir bei der Übersetzung?
5. Peter zog sich schnell an und ging sogleich fort.
6. Sie Macht das Fenster auf und wirft die Reste hinaus.

b) 1. Warst du bei ihr?
2. Er hatte damit groβe Schwierigkeiten.
3. Sein Sohn wurde ein gutter Schriftsteller.
4. Er war es nicht.
5. Nun wurden wir böse.
6. Habt ihr dort einen groβen Erfolg?
7. Damals waren wir noch Pioniere.

Упражнение 3. Раскройте скобки и поставьте глагол в Perfekt.

1. Abends (besuchen) ich meine Eltern.
2. Wohin (stellen) Sie die Schrankwand?
3. Wo (ausfüllen) Sie das Formular?
4. Er (nehmen) ein Einzelzimmer.

Упражнение 4. Раскройте скобки и поставьте глагол в Futurum.

1. Wir (zurückkehren) spät am Abend.
2. Wann (stattfinden) die Konferenz?
3. Nach der Ausstellung (anrufen) ich Herrn Neumann.
4. (aufstehen) du Morgen früh?

Упражнение 5. Раскройте скобки и поставьте глагол в Präteritum.
1. Wir (baden) im See und (fahren) Boot.
2. Mein Bruder (spielen) gut Klavier.
3. Sie (verbringen) die Zeit im Grünen.
4. Der Sportler (schwimmen) sehr gut.

Упражнение 6. Раскройте скобки и поставьте глагол в Passiv Präsens.

1. Morgen (besichtigen) die Stadt.
2. Die Karten (abholen) heute.
3. Wo (unterschreiben) das Formular?
4. Der Brief (schicken) mit der Luftpost.
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Das ewige Thema: Kinder und Eltern
Вечная тема: дети и родители - тема по немецкому языку
Missverstandnisse zwischen Eltern und Kindern gehoren heute zur Tagesordnung. Naturlich ist die Beziehung von Kindern und Eltern nicht konfliktfrei. Der Alltag bringt vielfaltige Anlasse fur Auseinandersetzungen: die Ordnung im Zimmer, die Mithilfe im Haushalt, die Leistungen in der Schule, die Einschrankungen des Fernsehkonsums. Dabei geht es auch naturlich um den Gegensatz von Interessen, um Fragen, wer bestimmen darf, welche regeln gelten sollen. Nicht selten kommt es zum Streit zwischen Kindern und Eltern. Aber wie kommt es dazu?
Kinder und Eltern leben in zwei verschiedenen Welten. Die Kinder konnen ganz verschieden sein. Kinder sind eben beides: unvergleichlich charmant, liebreizend und schrecklich launisch, nervig; erstaunlich hilfsbereit und unglaublich rucksichtslos, eifrig, unermudlich, wenn sie eine Sache interessiert; lustlos – wenn das Interesse erloschen ist. Aber die Gro?en haben langst vergessen, was Kindsein bedeutet. Welche Grundeinstellungen haben die Eltern gegenuber ihren Kindern? In der Regel gehen sie davon aus, dass Kinder Chaoten sind und ihnen auf die Nerven gehen. Das fuhrt naturlich zu einem falschen Verhalten. Oft versuchen Jugendliche ihre Probleme auf eigene Art und Weise zu losen. Es beginnt oft mit den Drogen, die von Bekannten empfohlen werden. Manchmal greift der Jugendliche zum Heroin. Heroin macht ihn seelisch und korperlich absolut abhangig. Der junge Mensch spritzt oft Heroin mit den verschmutzten Spritzen. Die Folgen sind schwere Krankheiten, zu denen auch AIDS gehort. Der Alkoholgenuss unter der Jugend steigt. 10 Prozent aller Kinder unter 15 Jahren nehmen taglich Bier, Wein, oder Schnaps zu sich. Einige sind schon alkoholkrank.
Es ist wichtig, dass die Eltern und Lehrer intensiver nach Grunden fur dieses „bockige" Verhalten des Kindes suchen und naturlich nicht mit Strafen reagieren. Strafen demutigen das Kind, so dass spater diese Kinder nicht selten unter Minderwertigkeitskomplexen leiden. Deshalb sollte man nach dem Prinzip „Hilfe statt Strafe" handeln. Und es ist falsch, bei der Erziehung auf korperliche Bestrafung zu verzichten.
Viele Kinder werden nach Expertenansicht von ihren Eltern nicht genugend auf die Schule vorbereitet. Jeder dritte Schulanfanger ist in seinem Sozialverhalten noch nicht schulfahig. Schlechte Noten im Zeugnisse sind ein Alarmsignal sowohl fur die Eltern, als auch fur die Kinder, die sich in solcher Situation naturlich sehr unglucklich fuhlen. Um dem Kind zu helfen, mussen die Eltern zusammen mit den Lehrern die Grunde fur den Leistungsabfall klaren. Die Ursachen konnen langweilige Krankheit sein, oder das Kind ist uberfordert. Haufig sind es aber Konzentrationsschwierigkeiten in der Schule. Dahinter stehen oft seelische Konflikte des Kindes, ausgelost durch Spannungen zu Hause, oft durch die Scheidung der Eltern. Jede Scheidung ist mit Stress und Konflikten verbunden. Viele Kinder, die zu Opfern der Scheidung werden, leiden Jahre und Jahrzehnte lang unter der Trennung der Eltern. Diese Kinder schon als Erwachsene leiden an Seelischen- und Kontaktschwierigkeiten.
Die jungste Kinderwelten-Studie ist zum Ergebnis gekommen, dass ihre Kinder vielen Eltern gleichgultig sind. Die Eltern kummern sich nut um die Kleidung und Essen der Kinder. Sie interessieren sich nicht fur den sozialen Umgang, die schulischen Belastungen, das Freizeitverhalten. Sogar am Wochenende gemeinsame Aktivitaten eher die Ausnahme. Die Ursache fur die zunehmende „Zerstorung der Innenwelt von Kindern" sehen viele Fachleute vor allem in fehlenden Bindungen. Viele Menschen sind der Meinung, dass die Familie wirklich schuld ist, wenn ein junger Mensch auf die schiefe Bahn kommt. In vielen wohlhabenden Familien fehlt die notwendige Zuwendung. Viele Kinder werden vernachlassigt, weil die Eltern zu wenig Zeit fur sie haben. Dann beginnen die Kinder verschiedene Freunde zu suchen, weil sie Aufmerksamkeit brauchen. Mit 16 Jahren sind einige Kinder verliebt. Flirten macht ihnen viel Spa?. Aber da kommt bei allen Eltern Panik auf. Was darf man erlauben? Was soll man verbieten? Na, ja. Im Regelfall ist die erste Liebe etwas sehr Schones, und das sollten die Eltern dem Kind keinesfalls kaputtmachen.
Jugendliche wollen auch etwas jobben, um ihr Taschengeld zu haben. Zur Zeit ist es keine Seltenheit. Manche Eltern freuen sich uber die Initiative ihrer Kinder. Andere haben Angst, dass ihr Kind in schlechte Gesellschaft gerat und die Leistungen der Schuler darunter leiden werden. Zu den gro?ten Problemen zahlt auch die Lenkung der jugendlichen Kraft und Vitalitat in richtige Bahnen. Die meisten Kinder wissen oft nicht, wohin mit ihren Kinderreserven. Ein solches „sich selbst uberlassenes" Kind ist sehr gefahrlich. Ohne Orientierung geht die kindliche Kraft leicht ins Zerstorische. Das fuhrt dazu, dass besonders Gro?stadtkinder gewalttatig und vandalistisch werden. Gemeinsame Ausfluge, Sport, Wandern, Musizieren, Basteln, Hobbys – sind die vielen Moglichkeiten, sich sinnvoll zu betatigen und dabei die Energie loszuwerden. Im Grunde sollte es dem Kind im Familienkreis am besten gefallen. Das hei?t nicht aber, die Kinder zu verwohnen. Manche Eltern erfullen ihren Kindern jeden Wunsch, um Liebe von ihnen zu bekommen. Angstlichkeit, Hilflosigkeit, Frustration und auch Egoismus sind das Resultat, wenn die Eltern alle Probleme fur die Kinder losen.
Kinder, Jugendliche, Eltern konnen sich bei Erziehungsfragen an Erziehungs - und Familienberatungsstelle wenden. Dort arbeiten ein Team von Fachleuten unterschiedlicher Berufe zusammen: Psychologen, Sozialarbeiter, Arzte.
Das Kind, das in der Familie keine Befriedigung und Verstandnis findet, wird das anderswo suchen. Verantwortungsbewusste Eltern bemuhen sich darum, ein gutes Zuhause fur das Kind zu schaffen. Naturlich ist das nicht so einfach, es kostet Phantasie, Zeit und Muhe. Es lohnt sich aber, weil die Kinder die Blumen unseres Lebens sind.
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Präsens глаголов sein, haben, werden
Глаголы sein(быть), haben(иметь), werden(становиться) спрягаются в Präsens не стан-дартно, их спряжение надо запомнить:

	Singular ( ед.ч. )
	Plural ( мн.ч. )

	
	sein
	haben
	werden
	
	sein
	haben
	werden

	ich
	bin
	habe
	werde
	wir
	sind
	haben
	werden

	du
	bist
	hast
	wirst
	ihr
	seid
	habt
	werdet

	er/sie/es/
	ist
	hat
	wird
	sie
	sind
	haben
	werden



1. «sein»
Упражнения
1.1. Переведите:
1. Du bist fleißig. 2. Sie ist Schülerin der fünften Klasse. 3J Sie sind Arbeiter. 4. Sind Sie heute am Abend zu Hause? 5J Mein Vater ist heute krank. 6. Er ist Deutsche. 7. Ich bin 14' Jahre alt. 8. Seid ihr schon fertig? 9. Es ist kalt heute. 10. Dieses Gebäude ist unsere Schule. 11. Wir sind schon da.
1.2.Проспрягайте в Präsens, переведите предложения:
1. Ich bin groß. 2. Ich bin 15 Jahre alt. 3. Ich bin noch nicht satt. 4. Ich bin heute abend zu Hause. 5. Ich bin Student. 6. Ich bin fertig.
1.3.Вставьте глагол sein в Präsens в правильной форм« переведите предложения:
1. Wir ... Schüler. 2. Warum ... du noch nicht fertig? 3. heute alle da in der Klasse? 4. Ihr ... nicht immer aurmerksi
m der Stunde. 5. Wo ... deine Eltern? 6. Mein Bruder ... Arzt von Beruf. 7. Ich ... krank und gehe in die Schule nicht. 8. Heute ... der 18. Dezember. 9. Emma und Inge lernen gut, sie .. fleißig. 10. Die Mutter arbeitet viel, nach der Arbeit... sie oft müde. 11. Fräulein Merdan, warum ... Sie so traurig?
1.4.Выберите и вставьте подходящее подлежащее:
l. Sind... schon fertig? Ja, ich bin schon fertig. 2.... ist noch zwei Jahre alt, es ist noch klein. 3. Im Winter sind ... kurz und ... lang. 4. Heute bin ... zu Hause und warte auf dich. 5. Wie ist ... ? Er ist nicht besonders fleißig und ordentlich. 6. ... im Stadtzentrum ist schön und sehr imposant. 7. Wie alt bist... ? 8. Anna ist sehr ordentlich, ihre ... sind immer in bester Ordnung. 9.... ist heute kalt draußen. 10. Seid ... schon müde? ich, Hefte und Lehrbücher, Sie, der Junge, du, die Tage, ihr, das Kind, dieses Denkmal, es, die Nächte
1.5.Ответьте на вопросы, обращая внимание на форму глагола sein, содержание ответов произвольно:
1. Ist das ein Filzstift oder ein Bleistift? 2. Was ist das? 3. Sind deine Schulsachen immer in Ordnung? 4. Bist du fleißig oder faul? 5. Sind Sie fleißig oder faul? 6. Sind sie fleißig oder faul? 7. Ist sie fleißig oder faul? 8. Seid ihr fleißig oder faul? 9. Sind wir fleißig oder faul? 10. Herr Lehrer, bin ich fleißig oder faul? 11. Wer ist fleißiger, du oder dein Freund? 12. Wer ist faul in deiner Klasse? 13. Wie ist diese Stadt? 14. Wie Slnd die Bäume im Sommer? 15. Wo sind deine Schulsachen — links oder rechts? 16. Was ist dein Vater von Beruf? 17. Bist dein Schüler oder ein Lehrer (eine Schülerin oder eine Lehrerin)? 18. Was bist du? 19. Was seid ihr? 20. Was ist sie? 21. Was sind sie? 22. Was sind Sie? 23. Was ist er? 24. Sind heute alle da? 25. Wer ist heute nicht da? 26. Wie alt ist Helga? 27. Wie alt sind Sie? 28. Wie alt bist du? 29. Wie alt seid ihr? 30. Wie alt bin ich?
2. « haben»
2.1. Переведите:
1.Die Schüler haben im Sommer Ferien. 2. Ich habe heute Klassendienst. 3. Habt ihr am Nachmittag Zeit? 4. Wir haben eine Katze in der Familie. 5. Sie hat eine Briefrreundin in Hamburg. 6. Sie haben viel Arbeit. 7. Herr Schmidt, Sie haben einen Fehler in Ihrer Übersetzung. 8. Hast du einen Kuli? 9. Kinder, ihr habt jetzt fünf Minuten Pause. 10. Unsere Klasse hat heute eine Versammlung. 11. Wieviel Deutsch stunden hast du morgen?
2.2. Проспрягайте в Präsens, переведите предложения:
1. Ich habe eine Familie. 2. Ich habe heute Klassendienst. 3. Ich habe nicht recht. 4. Ich habe keinen Durst. 5. Ich habe immer viel zu tun. 6. Ich habe bald Geburtstag.
2.3. Вставьте глагол haben в правильной форме, переведите предложения:
1. Ich ... zu Hause eine kleine Bibliothek. 2. Der Vater ... immer sehr wenig Zeit. 3.... Sie Fragen an mich? 4. Sie ... viele Freunde und schreibt oft ihnen Briefe. 5. Die Kinder spielen im Hof, sie ... eine Pause. 6. ... du einen Hund oder eine Katze? 7. Wir... täglich sechs Stunden Unterricht im Gymnasium. 8. ... ihr heute eure Deutschhefte mit? 9. Seine Eltern ... ein Haus auf dem Lande nicht weit von der Stadt. 10. Du... Recht. 11. Meine Mutter ... viel zu tun.
2.4. Выберите и вставьте подходящее подлежащее, переведите предложения:
1. ... haben eine Dreizimmerwohnung. 2. Hast ... eine Schwester oder einen Bruder? 3. ... hat viele Sehenswürdigkeiten. 4. ... hat sieben Tage. 5.... habe heute Klassendienst. 6. ... haben Ferien im Sommer, im Herbst, im Winter und im Frühling. 7. ... habt jetzt eine Pause. 8. Im Winter haben ... keine Blätter. 9.... hat nur sehr gute Noten in Mathematik, sie rechnet sehr schnell und richtig. 10. ... hat 10 Minuten Verspätung.
ihr, alle Schüler, wir, die Bäume, ich, der Zug, diese Stadt, Emma, du, die Woche
2.5. Ответьте на вопросы, обращая внимание на форму глагола haben, содержание
ответов произвольно:
1.Haben Sie viel Freizeit? 2. Haben sie viel Freizeit? 3. Hat sie viel Freizeit? 4. Hast du viel Freizeit? 5. Habt ihr viel Freizeit? 6. Hat deine Mutter viel Freizeit? 7. Haben deine Freunde viel Freizeit? 8. Hast du Hunger? 9. Wer hat heute Klassendienst? 10. Wann hast du Deutsch in der Schule? H. Wieviel Stunden habt ihr am Mittwoch? 12. Wann haben die Schüler Ferien? 13. Haben Sie einen Hund oder eine Katze zu Hause? H. Fräulein Müller, haben wir noch Zeit? 15. Hat dein Vater viel zu tun? 16. Hast du einen Freund oder eine Freundin im Ausland? 17. Wieviel Einwohner hat Berlin? 18. Habt ihr Angst vor den Prüfungen? 19. Was hat sie in ihrer Schultaschel 20. Was haben wir heute — Chemie oder Physik?
2.6. Вставьте глаголы sein или haben в Präsens в нужной форме; переведите предло-жения:
1. Nicht alle Schüler... heute Wörterbücher. 2. Wer... heute Klassendienst? 3. Ich ... nicht fertig, aber ich ... noch Zeit.. 4. Wir... dreimal in der Woche Literatur. 5.... Sie Hunger? 6. ... Sie hungrig??. Meine Mutter ... Dolmetscherin von Berufj 8. Mein Vater ... oft keine Zeit. 9. ... sie Amerikanerin öde Engländerin? 10. Herr Maus ... eine Tochter, sie ... 3 Jahre alt, 11.... du heute einen Kuh? 12. Du ... heute nicht aufmerksam. 13. Du ... recht, dieser Film ... nicht interessant. 14. Rechts ... die Schulbank meiner Freundin. 15. Die Schüler ... jetzt eine Pause. 16. Die Schüler ... in der Pause im Schulhof. 17. Ihr ... schon müde und... Hunger. 18.... Sie das Heft dieses Schülers? 19. ... Sie Lehrer dieses Schülers? 20. Wir ... jetzt in der Deutschstunde. 21. Wir ... jetzt Deutschstunde. 22. Hier ... Lehrbücher, Hefte und Filzstifte. 23. Hier ... ihr Bücher, Hefte und Filzstifte. 24. Ich ... krank — ich ... Husten und Schnupfen. 25. Seine Schulsachen ... immer in Ordnug. 26. Heute ... Dienstag. 27. In der Klasse ... nicht alle da. 28.... ein Haustier in der Familie? 29.... diese Übung ein Ende? 30. Ja, die Übung ... endlich zu Ende.
2.7.Переведите:
1. Это наша школа. 2. Сегодня дежурит Моника. 3. Кто его мама по профессии? 4. У нас сегодня пять уроков. 5. Ты уже готов? 6. У меня сейчас нет времени-7. Нина очень прилежна, ее веши всегда в порядке. 8. Мои родители всегда очень заняты. 9. Сколько лет твоему отцу? 10. В нашей семье есть собака и кошка. И. Сегодня присутствуют все. 12. У тебя есть сестра или брат? 13. Что это? 14. Ты неправ. 15. Сколько жителей в твоем городе? 16. Моя сестра еще очень маленькая. 17. Я устал и голоден. 18. Урок закончен. 19. Дети, у вас есть словари? 20. Который час? 21. У Вас есть часы? 22. Во дворе на перемене много мальчиков и девочек. 23. У ребенка температура. 24. Летом тепло. 25. Где ваши тетради? 26. У нее сегодня нет шариковой ручки. 27. Когда у тебя день рождения? 28. У нас есть трехкомнатная квартира. 29. Уже поздно. 30. Сегодня воскресенье и у нас нет занятий.
3. «werden»

3.1. Проспрягайте в Präsens, переведите предложения:
1. Ich werde krank. 2. Ich werde Wissenschaftler. 3. Ich werde klug. 4. Ich werde 15 Jahre alt.
3.2. Переведите:
1. Der Herbst kommt und es wird kälter. 2. Ich interessiere mich für Geschichte und werde Historiker. 3. In diesem Monat wird er 22 Jahre alt. 4. Nach der Schule werdet ihr oft müde. 5- Im Frühjahr wird der Schnee grau. 6. Was wird deine Schwester? 7. Jetzt wird es spät dunkel. 8. Die Touristen werden hungrig und gehen ins Restaurant. 9. Nicht alle Schüler antworten gut, aber Herr Lehrer wird nicht böse. 10. Die Tage werden im Winter kurz und die Nächte lang. 11. Es wird warm heute.
3.3. Вставьте глагол werden в нужной форме, переведите предложения:
1. ... du Buchhalter oder Mathematiker? 2. Der Lehrer sagt den Eltern: „Ich lobe Hans, er ... fleißiger". 3. Ich habe Tiere gern und ... Tierarzt. 4. Im Sommer ... die Tage lang und die Nächte kurz. 5. Bald ... ihr schon groß und geht an die Hochschule. 6. Wie alt ... deine Großmutter in diesem Jahr? 7. Gehe nicht ohne Mantel auf die Straße — du... krank. 8. Mit jedem Jahr ... wir klüger. 9. Es ... im Winter früh dunkel. 10, Wir antworten nicht gut und der Lehrer... böse.
3.4. Выберите и вставьте подходящее подлежащее, переведите предложения:
1. ... werden groß und gehen im September schon in die Schule. 2. ... werde Jurist. 3. Im Frühling werden ... grün. 4. Das Gewitter kommt, die Sonne scheint nicht und ... wird grau. 5. Nach der Hochschule wird ... Ingenieur, er interessiert sich für Technik. 6. Der Herbst ist da und... im Garten werden bunt. 7. Wie alt wirst... bald? 8. Herr Meier, ich bin nicht fertig, aber werden... bitte nicht böse! 9.... wird heiß und wir gehen baden. 10. Nach der Arbeit im Schulgarten werden ... schmutzig.
_____________________________________________________________________________
Siegfried, wir, die Kinder, es, Kurt, die Bäume, Sie, du, der Himmel, ich
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Präsens слабых и сильных глаголов
Präsens глаголов в немецком языке образуется с помощью основы глагола в Infinitiv и личных окончаний:
	
	Singular (ед. ч.)
	Plural (мн. ч.)

	1
	ich - e
	wir - en

	2
	du - (e) st
	ihr - (e) t

	3
	er
sie - (e) t
es
	sie
Sie - en



Спряжение слабых глаголов в Präsens на примере глагола malen :
	
	Singular (ед. ч.)
	Plural (мн. ч.)

	1
	ich
	mal-e
	я рисую
	wir
	mal-en
	мы рисуем

	2
	du
	mal-st
	ты рисуешь
	ihr
	mal-t
	вы рисуете

	3
	Er, sie, es
	mal-t
	он рисует
	sie
	mal-en
	они рисуют



Beispiele: Ich male eine Katze. Der Vater kommt nach Hause.
Если корень глагола оканчивается на m, n, d или t, то перед- t и -st стоит – е:
atm –en du atm –e-st er atm –e-t ihr atm –e-t
rechn –en du rechn-e-st er rechn-e-t ihr rechn-e-t
arbeit-en du arbeit-e-st er arbeit-e-t ihr arbeit-e-t
bad-en du bad-e-st er bad-e-t ihr bad-e-t
4.3. Präsens сильных глаголов
Сильные глаголы во 2 и 3 лице ед.числа меняют в корневую гласную:
е на ie; a на ӓ; au на ӓu. Эти глаголы надо запоминать.

	Infinitiv
	2. Person
	3. Person
	Infinitiv
	2. Person
	3. Person

	essen
	du ißt
	er ißt
	treten
	du trittst
	er tritt

	geben
	du gibst
	er gibt
	fahren
	du fährst
	er fährt

	helfen
	du hilfst
	er hilft
	laufen
	du läufst
	er läuft

	lesen
	du liest
	er liest
	raten
	du rätst
	er rät

	nehmen
	du nimmst
	er nimmt
	tragen
	du trägst
	er trägt

	sehen
	du siehst
	er sieht
	wachsen
	du wächs(es)t
	er wächst

	sprechen
	du sprichst
	er sprichst
	waschen
	du wäsch(e)st
	er wäscht

	vergessen
	du vergißt
	er vergißt
	gefallen
	du gefӓllst
	er gefӓllt

	
	
	
	
	
	



Упражнения
4.3.1.Проспрягайте глаголы по лицам:
stellen, suchen, nehmen, zeichnen, antworten, gehen, studieren, reisen, helfen, sitzen, üben, sprechen, heißen, essen, schlafen, lesen, warten, glauben, denken, schreiben, tragen, fragen, angeln, ändern, öffnen, leben, übersetzen, erzählen,wachsen.
4.3.2.Употребите глаголы в Präsens:
1. Der Unterricht (beginnen) um8 Uhr.
2. Der Herr (helfen) dem kleinen Kind.
3. Ich (besuchen) die Vorlesungen,
4. Du (essen) zu viel Kuchen.
5. Der Student (gehen) zum Unterricht.
6. Der Vater (nehmen) die Hand des Kindes.
7. (Antworten) ihr gut?
8. Mein Freund (fahren) nach Hause.
9. Du (tanzen) immer gern.
10. Das Wetter (gefallen) uns gar nicht.
11. Wieviel Rubel (kosten) die Bücher?
12. Michael (laufen) gern Ski.
13. Ihr (übersetzen) den Text richtig.
14. Der Junge (tragen) einen schweren Rucksack.
15. Ihr (warten) auf mich sehr lange.
16. Was (pflanzen) du auf diesem Beet?
17. Das Mädchen (sehen) die TV-Sendung ”In der Tierwelt”.
18. Du (rechnen) die Aufgabe nicht richtig.
19. Max (lesen) gern Abenteuerromane.
20. Inge (geben) mir ihr Heft.
21. In diesem Sommer (regnen) es oft.
22. Er (lassen) die Schularbeit zu Hause.
23. Ihr (begleiten) heute unsere Gäste.
24. Der Arbeiter (laden) die Möbel auf das Auto.
25. (Reisen) du gern?
26. Der Lehrer (raten), die Ausstellung zu besuchen.
27. Ich (sammeln) die Briefmarken.
28. Gabriel (schlafen) gern bei offenem Fenster.
29. Die Kinder (spielen) Ball gern.
30. Herr Klein (betreten) den Saal mit Verspätung.
4.3.3. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische.
1. Mein Freund wohnt sehr weit von mir.
2. Er sieht im Lesesaal einige Zeitungen durch.
3. Die Gruppe arbeitet heute bis 17 Uhr im Laboratorium.
4. Ihr Vater ist schon siebzig Jahre alt, aber er sieht sehr frisch und rüstig aus.
5. Der junge Ingenieur arbeitet gewissenhaft und fleißig.
6. Klaus führt seinen gast zum Fenster.
7. Meine Cousine gilt als eine erfahrene Lehrerin.
8. Die Mutter tadelt die Tochter.
9. Wir machen heute einen Ausflug in die Berge.
10. Ich bestelle für meine kranke Mutter eine Arznei.
11. Unser Staat betreibt konseguent eine friedliche Politik.
12. Mein Großvater steht imhohen Alter.
13. Den Menschen kennzeichnen die Handlungen.
14. Du holst mich um halb sechs Uhr vom Hotel ab
4.4. Präsens возвратных глаголов
Возвратный глагол указывает, что действие направлено обратно на «источник» действия:
Сравнение: Ich wasche sie. Sie wäscht sich.
Ich putze ihr Nase. Sie putzt sich die Nase.
На возвратность глаголов указывает частица sich, которая изменяется по лицам и стоит в предложении на 3-ем месте.
	
	Singular ( ед.ч )
	Plural ( мн.ч )

	ich
	wasch-e
	mich
	wir
	wasch-en
	uns

	du
	wäsch-st
	dich
	ihr
	wasch-t
	euch

	er/sie/es
	wäsch-t
	sich
	sie/Sie
	wasch-en
	sich


0
Er hat sich in Katrin verliebt. Он влюбился в Катрин.
Упражнения
4.4.1.Подчеркните возвратные глаголы и выпишите их в неопределенной форме. Переведите предложения:
1. Meine Freundin unterhält sich mit ihrer Großmutter immer Französisch. 2. Peter steht früh auf, wäscht sich, kämmt sich, putzt seine Zähne. 3. Er verabschiedet sich von seinen Eltern und beeilt sich zum Bahnhof. 4. Auf dem Bahnhof erkundigt sich der Junge nach Abfahrt des Zuges. 5. Alle wundem sich über seine Geschichte und lachen. 6. Ich interessiere mich für Geschichte und will Historiker werden. 7. Du setzt dich nicht auf deinen Platz. 8. Wir erinnern uns oft an unser Leben im Zeltlager. 9. Die Oper befindet sich gerade im Zentrum der Stadt. 10. Wo erholt ihr euch in diesem Sommer?
4.4.2.Проспрягайте в Präsens, переведите:
l. Ich schäme mich. 2. Ich wasche mich. 3. Ich rasiere mich. 4. Ich erhole mich. 5. Ich erhebe mich.
4.4.3.Вставьте возвратное местоимение sich в нужном лице и числе, переведите предложения:
1. Mein Vater wäscht ... jeden Morgen immer mit kaltem Wasser. 2. Wir müssen ... beeilen — der Zug fahrt in 30 Minuten ab. 3. Ich interessiere ... für Medizin und will nach der Schule weiterstudieren. 4. Die Schüler setzen ... auf die Schulbänke und die Stunde beginnt. 5. Meine Freunde und ich erholen ... in diesem Sommer im Süden. 6. Du ziehst ... sehr langsam an, wir verspäten ... zur Vorstellung. 7. Die Kinder antworten heute schlecht und der Lehrer ärgert ... . 8. Ich erkälte ... bei kaltem Wetter oft. 9. Junge, schämst du ... nicht? 10. Sein Bruder rasiert ... nur naß. 11. Wir unterhalten ... mit unseren deutschen Freunden deutsch. 12. Dir mußt ... nach seiner Adresse im Auskunftsbüro erkundigen. 13. Hinter diesem Haus befindet ... unser Schulgebäude. 14. Christine kämmt... lange vor dem Spiegel. 15. Der Professor kommt und die Studenten erheben ... von ihren Plätzen. 16. Du benimmst... heute nicht gut, ich bin unzufrieden. 17. Im Frühling sind alle »lüde und freuen ... schon auf die Sommerferien. 18. Wir können ... nach dem Unterricht bei mir zu Hause versammeln. 19. Ich wundere ... sehr über Ihre Worte. 20. Der Großvater erinnert... oft an seine Kinderjahre.
4.4.4.Вставьте глаголы в нужном лице и числе Präsens, переведите предложения:
1. Der Lehrer begrüßt die Schüler und sagt dann:„Kinder, (sich setzen)! 2. Wir (sich befinden) jetzt vor dem Goethe-Schiller-Denkmal. 3. Herr Kühn, (sich ärgern) Sie nicht, aber ich bin noch nicht fertig! 4. Ihr mußt (sich erinnern) an dieses Gedicht von Lessing. 5. Nach der Arbeit im Garten gehe ich in die Badewanne und (sich waschen) gründlich. 6. Die Kinder spielen lustig im Zimmer, Renate (sich verstecken) unter dem Tisch. 7. Mensch, du sollst (sich besinnen) endlich! 8. Alle (sich erheben) und begrüßen den Redner im Stehen. 9. Im Herbst (sich erinnern) ich an meine Sommerreise in die Türkei. 10. Auf der Straße (sich erkundigen) Frau Dolch nach dem Weg zur Post. II. Niemand (sich wundern) schon über seine Erzählung. 12. Wolfgang ist sehr jung, er (sich rasieren) noch nicht. 13. Wir (sich ankleiden) festlich, am Abend gehen wir mit der Klasse ins Theater. 14. Das Wetter ist heute naß, Sie können leicht (sich erkälten). 15. Elke geht heute nicht spazieren, sie (sich vorbereiten) zur Kontrollarbeit in Chemie. 16. Du (sich interessieren) fiir fremde Sprachen, du willst wahrscheinlich Dolmetscher werden? 17. In welcher Sprache (sich unterhalten) ihr mit euren Gästen während der Konferenz? 18. Wohin (sich beeilen) Sie so sehr? 19. Man (sich kämmen) gewöhnlich vor dem Spiegel. 20. Mein Vater arbeitet sehr viel, er ist müde und (sich freuen) auf Urlaub.
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Тема: Das Bildungsystem in Deutschland
Deutschland ist das Land der Bildung und der Wissenschaften.
Der Anfang des deutschen Bildungswesens (народное образование) liegt im frühen Mittelalter. Die meisten Kinder wurden ausschließlich von ihren Eltern unterrichtet. Die Ritterschaft (рыцарское сословие) bildete eine eigene Erziehung aus. So wurde die erste Universität auf dem heutigen deutschen Staatsgebiet, die Universität Heidelberg, 1386 gegründet.    
Das heutige Bildungssystem in Deutschland hat folgende Besonderheit. Nach 4 Jahren Grundschule muss man sich entscheiden zwischen 3 möglichen Schulformen: der Hauptschule , der Realschule oder dem Gymnasium.  
Der Vielfalt menschlicher Begabungen entspricht eine Vielfalt  moglicher Bildungswege. Die Hauptschule (main school) ist für Schüler gedacht, die nach dem Schulabschluss eine Lehre (профобразование ПТУ) machen wollen. In der Hauptschule sollen die Schüler auf das Berufsleben vorbereitet werden. Die Hauptschule dauert neun Jahre. Am Ende erhalten die Schülerinnen und Schüler einen Hauptschulabschluss.    
In der Realschule (intermediate school) können die Schüler beispielsweise eine zweite Fremdsprache lernen. Im Vergleich zum Gymnasium werden die Schülerinnen und Schüler einer Realschule berufsbezogener (получить профессиональную ориентацию) ausgebildet.    
Schüler, die auf das Gymnasium (grammar school) gehen, besuchen diese Schule neun Jahre lang, bevor sie die Abschlussprüfung (выпускной экзамен), das Abitur, ablegen. Das Gymnasium ist für Schüler gedacht, die nach der Schule an einer Universität oder Fachhochschule studieren möchten. Nach sechs Jahren können sich die Schüler in verschiedenen Fächern spezialisieren. Im Vergleich zur Haupt- und Realschule wird von den Schülern des Gymnasiums mehr Eigenmotivation erwartet.
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Тема: Будущее время — Futur I в немецком языке 
Grüß Gott! Сегодня у нас, как всегда, урок немецкого. Если вы внимательно следили за предыдущими уроками, то вы заметили, что мы уже рассмотрели аж целых 3 прошедших времени и ни одного будущего. Сегодня я намерен исправить эту несправедливость и расскажу вам о будущем времени Futur I.

Futur I — это будущее время в немецком языке. Его название — Футур первый, как бы намекает, что где-то есть и второй. Это действительно так, но о Futur II мы поговорим позже. Он на самом деле не совсем показывает будущее, плюс довольно редко используется в современном немецком, так что, по сути, будущее время у нас одно — Futur I.

Строится это время максимально просто. Для этого нам необходим лишь вспомогательный глагол werden и после него глагол в Infinitiv:
• Ich werde zum Arzt gehen — я пойду к врачу;
• Sie wird das nicht schaffen — у нее это не получится.

Разумеется, нам нужно проспрягать глагол werden. Спрягается он по следующей схеме:
• Ich werde;
• du wirst;
• er, sie, es wird;
• wir, Sie, sie werden;
• ihr werdet.

И не забываем про сам смысловой глагол, он у нас ставится в конец предложения и не спрягается:
• Ich werde gehen — я пойду;
• Ihr werdet schlafen — вы будете спать.

Мы используем это время для выражения намерений в будущем:
• Nächsten Monat wird er nach Deutschland kommen — в следующем месяце он приедет в Германию.

А также мы используем его для предположений относительно будущего и настоящего:
• Er wird bestimmt krank sein — он наверняка болен (в настоящем);
• Sie wird morgen nicht kommen — она завтра не придет (в будущем).

В разговорной речи мы используем Futur I обычно тогда, когда у нас нет показателя времени. То есть в предложении нет слов вроде: “завтра”, “на следующей неделе”, “в следующем году”. А если же эти слова есть, то мы можем строить предложение просто через Präsens (настоящее время). Точно так же, как бы мы сделали это в русском языке:
• Я иду завтра в кино — Ich gehe morgen ins Kino.

Мы бы могли сказать: “я пойду (в будущем времени, вместо “я иду” в настоящем) завтра в кино”. Но в этом нет необходимости, ведь мы и так демонстрируем будущее время через слово “завтра”. А так как в разговорной речи мы стараемся всё упрощать, то зачем нам использовать будущее время там, где в этом нет необходимости?

Давайте ещё несколько примеров:
• Вместо: “ab Juni werde ich in der Schweiz arbeiten” мы говорим “ab Juni arbeite ich in der Schweiz”;
• Вместо: “nächten Monat wird er nach Deutschland kommen” мы говорим “nächsten Monat kommt er nach Deutschland”.

Кстати, о показателях времени. Когда я рассказывал про предлоги с дательным падежом, я говорил, что на вопрос “когда?” отвечает Dativ. Но показатели времени без предлога (без in, an и т.д.) у нас используются уже в Akkusativ, поэтому мы говорим:
• nächstes Jahr — в следующем году;
• diesen Monat — в этом месяце.
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Das Leben der deutschen Jugend
 
Ein Drittel der Bevölkerung in der BRD sind junge Menschen im Alter bis zu 25 Jahren.
Die Jugend ist die Zukunft eines jeden Landes und wird deshalb besonders gefördert.
In der Schule und später an Universitäten, Instituten und anderen Lehranstalten werden die Jugendlichen nach den neuesten metoden und mit modernster Technik ausgebildet.
Es ist aber für einen deutschen Jugendlichen nicht leicht nach dem Studium oder der Lehre einen Arbeitsplatz zu bekommen.
Die Arbeitslosenzahl steigt jedes Jahr und ist ein großes Problem.
Aber dabei ist es für einen jungen Menschen in Deutschland leicht seine Freizeit interessant und sinnvoll zu verbringen.
Überall stehen der Jugend Sportstätten, Jugendherbergen, Fitnesszentren, Schwimmhallen und vieles andere zur Verfügung.
Bibliotheken In, die alle Computer haben, können sich die Jugendlichen Bücher aus aller Welt ausleihen.
In Deutschland ist es üblich, dass sich die jungen Leute das Geld für die Ferien oder den Urlaub selbst verdienen.
Sie arbeiten bei Mac Donalds oder auf der Post, helfen auf dem Bau oder bei der Obsternte.
So können sie in den Ferien herrliche Reisen machen und die ganze Welt kennenlernen.
Ihre Englisch - und Französisch Sie festigen und erweitern sie in England und Frankreich, ihr Italienisch in Italien und Spanisch in Spanien.
Das Zusammenleben von Eltern und Kindern ist nicht immer konfliktlos.
Die Hauptinteressen der Jugendlichen sind und Musik Sport für diese Hobbys verwenden sie all ihre Freizeit.
Alle Jugendlichen besitzen ein Fahrrad, viele ein Motorrad, später dann ein Auto.
Die deutsche Jugend nimmt auch aktiv am gesellschaftlichen Leben teil und verteidigt ihre Rechte, ist Mitglied von Jugendorganisationen.

Wörter und Wendungen
 
das Fitnesszentrum, -en - центр здоровья
die Schwimmhalle, -n - бассейн
zur Verfügung stehen - быть в распоряжении
üblich sein - быть общепринятым
mieten (te, t) - снимать квартиру
verteidigen (te, t) - защищать
die Bevölkerung - населения
fördern (te, t) - здесь: поддерживать
die Lehranstalt, -en - учебный заведение
ausbilden (te, t) - учить
der Arbeitslose, -n - безработный
sinnvoll - разумно, содержательно
die Sportstätten - спортивные площадки
die Jugendherberge, -n - туристическая база отдыха
 
Fragen zum Text
 
1. Wie teilt sich die Bevölkerung Deutschlands?
2. Welche Rolle spielt die Jugend im Leben der Gesellschaft?
3. Wo werden die Jugendlichen Deutschlands ausgebildet?
4. Was ist das größte Problem der deutschen Jugend?
5. Wie verbringt die Jugend Deutschlands ihre Freizeit?
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Тема: Geschirr, Besteck und Küchengeräte – Посуда, столовые и кухонные приборы
· die Auflaufform (die Auflaufformen) – форма для запеканки
· die Backform (die Backformen) – форма для выпечки
· der Backpinsel (die Backpinsel) – кондитерская кисть
· der Becher (die Becher) – кружка
· das Besteck (die Bestecke)/ das Essbesteck (die Essbestecke) – столовый прибор
· der Bierdeckel (die Bierdeckel) – подставка под кружку с пивом
· die Bratpfanne (die Bratpfannen)/ die Pfanne (die Pfannen) – сковорода
· der Bratspieß (die Bratspieße)/ der Spieß (die Spieße) – вертел, шампур
· der Brotteller (die Brotteller) – хлебница
· der Dampfgarer (die Dampfgarer)/ der Dampfkochtopf (die Dampfkochtöpfe)/ der Dämpfer (die Dämpfer) – пароварка
· der Deckel (die Deckel) – крышка кастрюли
· der Eisbecher (die Eisbecher) – вазочка для мороженого
· der Emailletopf (die Emailletöpfe) – эмалированная кастрюля
· der Entsafter (die Entsafter)/ die Fruchtpresse (die Fruchtpressen)/ die Saftpresse (die Saftpressen) – соковыжималка
· die Espressomaschine (die Espressomaschinen) – эспрессо-машина
· das Essgeschirr (die Essgeschirre) – столовая посуда
· die Essstäbchen – палочки для еды
· die Faschiermaschine (die Faschiermaschinen)/ die Fleischmaschine (die Fleischmaschinen)/ der Fleischwolf (die Fleischwölfe)/ der Wolf (die Wölfe)  – мясорубка
· der Flaschenöffner (die Flaschenöffner) – открывашка
· die Fritteuse (die Fritteusen) – фритюрница
· die Gabel (die Gabeln) – вилка
· das Gedeck (die Gedecke) – столовый прибор на одну персону
· die Gemüsereibe (die Gemüsereiben) – тёрка для овощей
· das Geschirr (die Geschirre) – посуда
· [bookmark: planz-cut]das Glas (die Gläser) – стакан
· der Handmixer (die Handmixer) – (ручной) миксер
· die Hummerzange (die Hummerzangen) – щипцы для лобстера
· der Joghurtbereiter (die Joghurtbereiter) - йогуртница
· der Kaffeebecher (die Kaffeebecher)  – кофейная чашка
· die Kaffeemaschine (die Kaffeemaschinen) - кофеварка
· die Kaffeemühle (die Kaffeemühlen) – кофемолка
· das Kaffeeservice (die Kaffeeservice) – кофейный сервиз
· die Kartoffelpresse (die Kartoffelpressen) – картофельный пресс
· der Kartoffelschneider (die Kartoffelschneider) – картофелерезка
· die Knoblauchpresse (die Knoblauchpressen) – чеснокодавилка
· das Kochgeschirr (die Kochgeschirre) – посуда для приготовления (пищи)
· der Kochtopf (die Kochtöpfe)/ der Topf (die Töpfe) - кастрюля
· das Kohlenbecken (die Kohlenbecken) – мангал
· der Kopp (die Köppe) - чашка
· der Korkenzieher (die Korkenzieher) – штопор
· das Käsemesser (die Käsemesser) – сырный нож
· das Küchengerät (die Küchengeräte) – кухонный прибор
· das Küchengeschirr (die Küchengeschirre) – кухонная посуда
· die Küchenmaschine (die Küchenmaschinen) – кухонный комбайн
· die Küchenschere (die Küchenscheren) – кухонные ножницы
· das Likörglas (die Likörgläser) – рюмка (для ликёра)
· der Löffel (die Löffel) - ложка
· der Messbecher (die Messbecher) – мерный стакан
· das Messer (die Messer) - нож
· die Mikrowelle (die Mikrowellen) – микроволновка
· der Milchtopf (die Milchtöpfe) – кастрюля для молока
· das Nudelholz (die Nudelhölzer)/ das Rollholz (die Rollhölzer)/ die Teigrolle (die Teigrollen)/ das Wallholz (die Wallhölzer)/ das Wälgerholz (die Wälgerhölzer)  – скалка
· das Nudelsieb (die Nudelsiebe)/ der Seiher (die Seiher)  – дуршлаг
· der Nussknacker (die Nussknacker) – орехокол, щелкунчик
· das Obstmesser (die Obstmesser) – фруктовый нож
· die Obstschale (die Obstschalen) – ваза для фруктов
· der Pappteller (die Pappteller) – одноразовая тарелка
· der Pfannenheber (die Pfannenheber) – лопаточка
· die Pfeffermühle (die Pfeffermühlen) – перцемолка, мельница для перца
· der Pizzaschneider (die Pizzaschneider) – нож для пиццы
· die Platte (die Platten) – блюдо
· die Reibe (die Reiben) – тёрка
· der Reiskocher (die Reiskocher) - рисоварка
· der Samowar (die Samoware) – самовар
· der Sandwichtoaster (die Sandwichtoaster) – тостер для сэндвичей
· die Saucenschüssel (die Saucenschüsseln)/ die Sauciere (die Saucieren)/ die Soßenschüssel (die Soßenschüsseln) – соусник, соусница
· die Schale (die Schalen) – блюдо, миска
· der Schneebesen (die Schneebesen) – венчик, взбивалка
· das Schneidebrett (die Schneidebretter) – разделочная доска
· der Schnellkochtopf (die Schnellkochtöpfe) – скороварка
· der Schöpfer (die Schöpfer)/ die Schöpfkelle (die Schöpfkellen)/ der Schöpflöffel (die Schöpflöffel) – поварёшка, половник, черпак
· der Sektkühler (die Sektkühler) – ведёрко для шампанского
· der Shaker (die Shaker) – шейкер
· der Stabmixer (die Stabmixer) – (погружной) блендер
· der Standmixer (die Standmixer) – (стационарный) блендер
· der Strohhalm (die Strohhalme)/ der Trinkhalm (die Trinkhalme) – соломинка
· die Suppenkelle (die Suppenkellen)/ der Suppenschöpfer (die Suppenschöpfer) – поварёшка, половник
· der Suppenlöffel (die Suppenlöffel) – суповая ложка
· der Suppenteller (die Suppenteller) – глубокая тарелка
· die Suppenterrine (die Suppenterrinen)/ die Terrine (die Terrinen) – супник, супница
· der Suppentopf (die Suppentöpfe) – суповая кастрюля
· die Tasse (die Tassen) - чашка
· die Teekanne (die Teekannen) – чайник (для заварки)
· der Teller (die Teller) - тарелка
· der Toaster (die Toaster) – тостер
· der Topfdeckel (die Topfdeckel) – крышка кастрюли
· der Topfhandschuh (die Topfhandschuhe) – кухонная рукавица
· der Tortenheber (die Tortenheber) – лопатка для торта
· das Waffeleisen (die Waffeleisen) – вафельница
· der Wasserkocher (die Wasserkocher) - электрочайник
· die Weinflasche (die Weinflaschen) – винная бутылка
· das Weinglas (die Weingläser) – фужер (для вина)
· das Wiegemesser (die Wiegemesser) – нож-качалка
· der Wok (die Woks)/ die Wokpfanne (die Wokpfannen) – вок, сковорода-вок
· die Zitruspresse (die Zitruspressen) – соковыжималка для цитрусовых
die Zuckerzange (die Zuckerzangen) – щипцы для сахара
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Тема: Сервировка стола
Der erste Schritt. Ein Tisch wird mit einem Tischtuch gedeckt. Der Tischtuch muẞ unbedingt gebügelt und sauber sein.
Die Mittelposition nimmt der große flache Teller für warme Speisen (für Eier, Omelett oder Speck). Wenn man für Brei oder Müsli mit Milch serviert, so stellt man auf diesen flachen Teller noch ein tiefer Teller (Unterteller) oder eine Schüssel. Um gute Laune für den ganzen Tag zu schaffen, können Sie zum Frühstück Teller mit fröhlichen Mustern verwenden.
Weiter wird das Besteck zerlegt. Rechts von dem Teller legt man das Messer, rechts von dem Messer legt man ein Esslöffel, und noch weiter Teelöffel. Die Löffel müssen mit der konvexen Seite eingelegt werden. Wenn Esslöffel ist nicht erforderlich, aber es gibt ein Dessert, kann man der Dessertlöffel über dem Hauptteller legen. Die Gabel, wenn es eine derartige Notwendigkeit gibt, werden auf der linken Seite von dem Teller gelegt. Links von der Gabel liegt eine Serviette.
Rechts von der Hauptspeise muẞ eine- Kaffeetasse mit Untertasse und Löffel liegen.
Links von der Mittelplatte ist ein Platz für kleinere Teller für Sandwiches, Gebäck, Brot mit Butter und Marmelade. Auf diesem Teller muss noch ein Messer liegen.
Zucker wird in einer speziellen Zuckerdose angebracht. Wenn es auf dem Tisch Konfitüre oder Marmelade gibt, wird es in eine Wandsteckdose gegossen, dazu legt man auch einen Löffel. Zitrone wird in Scheiben geschnitten und auf einer Untertasse mit einem speziellen Gabel angelegt.
Das elegante Frühstück am Wochenende wird für viele Familien Tradition. Es dient vor allem dem ästhetischen Genuss. Aber das Hauptziel ist die Schaffung guter Laune aller Anwesenden an den Tisch.
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Тема: Числительные в немецком языке
Немецкие числительные(Numerale) - это самостоятельная часть речи, отвечающая на вопросы:
Wieviel? - сколько?
Der/ die/ das  wievielte? -  который?/ которая?/ которое?
Числительные в немецком языке бывают:
- количественные - (например, zwei - два);
- порядковые - (der zweite - второй);
- дробные - (1/2 - die Hälfte  или ein halb; 2/9 - zwei Neuntel, 1 1/2 - ein(und)einhalb, anderthalb, 3/40 - drei Vierzigstel);
- собирательные - (beide - оба) и др.
Остановимся подробнее на количественных и порядковых числительных:
Немецкие количественные числительные
	Простые
	Сложные
	Производные

	(числа 1-12, 100, 1000)
	(числа 13-19)
	(от 20)

	1-eins
	13-dreizehn
	20 -zwanzig

	2-zwei
	14-vierzehn
	30 - dreißig (искл.)

	3-drei
	15-fünfzehn
	40 - vierzig

	4-vier
	16-sechzehn
	50 - fünfzig

	5-fünf
	17-seibzehn
	60 - sechzig

	6-sechs
	18-achtzehn
	70 - siebzig

	7-seiben
	19-neunzehn
	80 - achtzig

	8-acht
	 
	90 - neunzig

	9-neun
	 
	91 - einundneunzig

	10-zehn
	 
	92 - zweiundneunzig

	11-elf
	 
	99 - neunundneunzig

	12-zwölf
	 
	 

	100-einhundert
	 
	 

	1000-eintausend
	 
	 


Как видно из таблицы, сложные количественные числительные образуются путем сложения единиц и слова zehn (десять). 
Производные числительные образуются прибавлением к единицам суффикса - zig. Между единицами и десятками ставится  und (45 - fünfundvierzig).
Обратите внимание также на сложные и производные числительные, образованные от sechs и seiben.
Произношение/ чтение числительных более высокого порядка происходит путем сложения разряда от большего к меньшему с добавлением und между единицами и десятками:
324 - dreihundertzweiundvierzig
Исключением является чтение/произношение дат. Сравним:
1892 (количество яблок,например) - eintausendachthundertzweiundneunzig
1892 (год) - achtzehnhundertzweiundneunzig.*(при произношении дат вычленяется количество сотен, а не тысяч.
Проверь себя!
Числительные являются самыми длинными словами немецкого языка, один внешний вид которых может вызвать панику. Давайте попробуем самостоятельно написать и произнести следующие числа: 467 256, 985 743, в 1984 году. Правильные ответы в самом конце статьи.
Порядковые числительные.
Порядковые числительные в немецком языке отвечают на вопрос  der(die, das) wievielte? - который? (-ая, -ое) и образуются при помощи суффикса -t (до 19 - neunzehnte -st (zwanzigste - двадцатый и другие). Исключением являются порядковые числительные:
der, die, das erste - первый
der, die, das dritte - третий
der, die, das achte - восьмой
При написании порядкового числительного после него ставится точка. Сравним:
4 - vier (количественное числительное "четыре")
4. - die vierte (порядковое числительное "четвертый")
24 - vierundzwanzig (двадцать четыре)
24. - der vierundzwanzigste (двадцать четвертый)
В предложении порядковые числительные употребляются с притяжательным  местоимением или определенным артиклем:
das zweite Kind - второй ребенок
mein zweiter Sohn - мой второй сын
Склонение числительных. Немецкий язык
При склонении порядковые числительные подчиняются тем же правилам, что и прилагательные. Прочесть о склонении прилагательных можно здесь.
Структурировать полученные из статьи знания и лучше освоить немецкие числительные поможет таблица.
	Количественные 
числительные
( Wie viel?)
	Простые (1-12, 100, 1000)
	Eins, zwei, drei....elf, zwölf, hundert, tausend

	
	Сложные (13-19)
единицы + zehn
	Dreizehn, vierzehn, fünfzehn,
 sechzehn...neunzehn 

	
	Производные (от 20)
единицы + -zig (30+ßig)
	Zwanzig, vierzig, fünfzig,
Dreißig - исключение.

	Порядковые
числительные
(der/ die/ das wievielte?)
	Число + -t (до 19.)
	Zweite, vierte, fünfte, sechste, siebte (siebente), achte

	
	Число + -st(с 20.)
	Zwanzigste, dreißigste, vierzigste...neunzigste

	Дробные
числительные
(дроби)
	Исключения
	1.- der erste
2.- der dritte

	
	К знаменателю + -t(el)(до 19)
                     + -stel (с 20)
 
	5/12 - fünf Zwölftel
3/4 - drei Viertel
4/20 - vier Zwanzigstel
11/2 -ein(und)einhalbanderthalb
1/2 - die Hälfte, halb (искл.) 


Примеры числительных, не относящихся к трем рассмотренным в статье категориям: 
dreimal (трижды),  
zweimal (дважды),
einfach (однократный, простой),  
zweifach (двойной, двукратный, вдвое),
je drei (каждый третий),
je vier (каждый четвертый),  
einzel (одинарный),  
zweierlei (двоякий),  
zu zwei (вдвоем),  
zu dritt (втроем),  
zu viert (вчетвером),  
erstens (во-первых),
zweitens (во-вторых),
drittens (в-третьих) usw.
____________________
И напоследок вернемся к нашему заданию. Уверены, вы не допустили ошибок!
467 256 - vierhundertsiebenundsechtigtausendzweihundertsechsundfünfzig
985 743 - neunhundertfünfundachtzigtausendsiebenhundertdreiundvierzig
в 1984 году - im Jahre neunzehnhundertvierundachtzig
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Тема: Диалогическая речь
Im Restaurant
- Hallo, ist dieser gemütliche Tisch am Fenster frei?
- Ja, natürlich. Nehmen Sie, bitte, Platz. Hier ist Ihr Menü. Sehen Sie es Ihnen an und sagen Sie Bescheid, was Sie bestellen möchten.
- Danke, wir überlegen uns. In fünf Minuten entscheiden wir uns bestimmt für etwas.
 
In fünf Minuten:
- Also, was darf ich Ihnen bringen?
- Als Vorspeise möchte ich gerne einen Kartoffelsalat und meine Frau einen Frühlingssalat aus saisonalem Gemüse bestellen. Dann kommt das Hauptgericht. Ich werde gerne Putenfilet mit Champignons, gegrillte Auberginen und Tomaten nehmen. Und für meine Frau machen Sie, bitte, gedämpften Lachs mit Spargel und frischen Tomaten.
- Und was möchten Sie trinken?
- Bitte, Mineralwasser mit Gas und Rotwein. Welchen Wein könnten Sie uns empfehlen?
 
- Wir haben einen guten trocknen französischen Bordeaux 2008 und auch einen sehr guten italienischenTafelwein Chianti 1997.
- Für uns, bitte, lieber Bordeaux.
- OK, ich bringe Ihre Getränke in ein paar Minuten.
 
In ein paar Minuten:
- Wer möchte den Wein probieren?
- Ich. Oh! Der ist richtig gut.
- Dann schenke ich in Ihre Gläser diesen Wein ein. Hier sind auch frische Brötchen und Knoblauchbutter.
- Vielen Dank.
 
In fünf Minuten:
- Hier sind Kartoffelsalat und Frühlingssalat. Haben Sie noch irgendwelche Wünsche?
- Nein, Danke. Alles ist OK, und unsere Salate sehen hervorragend aus.
- Bitte schön!
 
In fünfzehn Minuten:
- Hier sind Ihr Putenfilet mit gegrilltem Gemüse und Lachs mit Spöargel und frischen Tomaten. Guten Appetit!
- Danke. Wir möchten gerne noch eine Flasche Wein bestellen.
- Den Wein bringe ich Ihnen gleich.
- Danke schön.
 
In dreißig Minuten:
- Hat Ihnen Ihr Abendessen geschmeckt?
- Alles war hervorragend. Meine Frau sagt, dass Lachs einfach super war.
- Das freut mich sehr! Möchten Sie etwas zum Nachtisch bestellen?
- Wir sind so satt, dass wir heute keinen Nachtisch bestellen. Aber zwei Espresso trinken wir gerne.
 
- Ihr Espresso kommt in fünf Minuten.
 
In fünf Minuten:
- Ihr Espresso, bitte!
- Herzlichen Dank! Und bringen Sie unsere Rechnung, bitte.
- Alles zusammen?
- Ja, alles kommt auf meine Rechnung.
 
In zehn Minuten:
- Hier ist Ihre Rechnung.
- Ich bezahle mit meiner Bankkarte.
- OK.
- Und hier ist Ihr Trinkgeld.
- Danke, das ist sehr nett von Ihnen. Auf Wiedersehen!
- Auf Wiedersehen! Wir kommen bestimmt noch.
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Тема: Чтение и перевод текстов
Die Tischsitten. Die Servierung des Tisches.
Wer als Besucher zum Essen eingeladen wird, ist sehr überrascht von der Üppigkeit der russischen Gastfreundschaft.
Das eigentliche Kochen und Zubereiten verläuft bei den Deutschen und Russen auch recht unterschiedlich. Zwar kann man bei den Deutschen immer noch etwas typisch deutsches essen, aber bei ihnen nimmt das Interesse für exotische Gerichte aus aller Welt deutlich zu. Die Russen meist ihrer nationalen Kochkunst treu bleiben. Die Deutschen viel leichter und bequemer mit dem Kochen machen als sie.
Bei den Russen, bei einem Besuch ist ein mehrgängiges Menü beinahe Pflicht. Zuerst werden kalte Vorspeisen serviert. Der Tisch soll voll beladen sein: Gemüsesalat, Fischdelikatessen, Kaviar und natürlich, Gurken, Tomaten aus den Datschen, appetitlich marinierte Steinpilze, selbst in den Wäldern gesammelt und nach Omas Rezept eingelegt. Es folgen dann Borschtsch oder Kohlsuppe, Hauptgericht und vielfältige Nachtische: Kuchen, Torten, Pralinen.
Die Servierung des Feiertisches hat auch eine große Bedeutung. Jetzt sammelt die Jugendliche oft im großen Freunden- oder Familienkreis, um die Feste zu feiern. Vor dem Gastbesuch muss man das Menü verstellen und den Feiertisch decken.
Den Tisch muss man akkurat und sehr schön servieren, weil alle wissen, dass gut und akkurat servierten Tisch beeinflusst guten Appetit. Sehr oft sammeln junge und lustige Menschen sich zusammen und sie wollen nicht nur sitzen und essen. Sie wollen auch tanzen und plaudern. Und deshalb werden die Gäste oft sich selbst bedienen.
Ins Zentrum des weißbedeckten Tisches kann man eine große Vase mit Blumen stellen. Dann stellt man die Platten mit verschiedenen Vorspeisen, pikanten Delikatessen, Obst. Außerdem muss man auf dem Tisch verschiedenen Getränken stellen. Die starken Getränke sind ungesund und deshalb muss man auf den Tisch Mineralwasser, Säfte und Sekt sein. Auf die Rande des Tisches stellt man gewöhnlich saubere Teller.
Am Ende der Vorbereitungen schaltet man Musik und wartet man auf die Gäste.
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Тема: Здоровая пища
Die richtige Ernährung
Richtig Essen ist nicht leicht. Die Verdauungskrankheiten sind heute ein wichtiges Problem für Ärzte.
Die Menschen essen gewöhnlich 3 oder 4 Mal pro Tag. Aber nicht alle Nahrungsmittel sind nützlich. Außerdem essen einige Menschen unregelmäßig und die Pause zwischen den Ernährungen ist sehr lang. Andere lesen oder plaudern beim Essen. Das schadet auch der Gesundheit.
Gut servierter Tisch beeinflusst guten Appetit, deshalb bevorzugen die Menschen einen Tisch schön und akkurat zu servieren, um dann mit großem Vergnügen ihr Mittagsbrot zu essen.
Die verdorbenen Produkte spielen eine negative Rolle für die menschliche Gesundheit. Und man muss aufmerksam sein, um nur frische Nahrungsmittel mit nicht vollendetem Verfallsdatum in den Geschäften zu kaufen.
Die richtige Nahrung muss unbedingt vitaminreich sein. Am Morgen ist sehr gesund für die Kinder und Erwachsenen einen Brei zu essen. Er ist sehr nützlich und nahrhaft. Auf dem ersten Platz steht natürlich ein Haferbrei, weil er an vielen Vitaminen reich ist.
Man muss regelmäßig Obst und Gemüse essen. Sie sind auch sehr gesund für unseren Organismus. Aber einige von ihnen haben zu viel Kohlenhydraten, zum Beispiel Kartoffel. Solche Gemüse muss man nicht oft essen.
Milchprodukte sind auch eine gesunde Nahrung, besonders für Kinder. Fisch hat viele Eiweißstoffe und ist auch sehr nahrhaft. Das ist ein leichtes Essen.
Nüsse helfen der Arbeit des Gehirnes und des ganzen Organismus. Die Studenten und Schüler bevorzugen sie zu essen, um den Erfolg beim Studium zu erreichen.
Einige Fleischsorten, zum Beispiel Schweinefleisch oder Schaffleisch, schaden unserer Gesundheit, weil sie zu fett sind. Hühnerfleisch und Kalbsfleisch sind dagegen sehr nützlich. Die Kranken müssen die Brühe aus diesen Fleischsorten essen, um schnell über den Berg zu sein.
Außerdem muss man nicht vergessen, dass Alkohol und Tabak die Gesundheit abschwächen. Deshalb müssen die Menschen sich von den schädlichen Gewohnheiten befreien.
Auf dem richtigen Verdauungsprozess beeinflusst eine gesunde Kost. Und die Menschen müssen richtig essen. Leider ist das sehr schwer, aber wichtig, um kräftig und gesund zu sein und lange Zeit ohne Krankheiten zu leben.
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Тема: Минеральные вещества, микроэлементы, витамины
Mineralstoffe  = Минеральные вещества
Diese Stoffe sind unentbehrlich als Bestandteile der Zellen, zum Aufbau der Knochen und Zähne und zur Bildung von Fermenten, Vitaminen und Hormonen. Da die verschiedenen Gemüsearten sehr mineralstoffreich sind, erklärt sich auch in diesem Zusammenhang ihr hoher Ernährungswert. Auch in der Konserve bleibt der Mineralgehalt vollkommen erhalten.
Spurenelemente =   Микроэлементы
Von manchen anorganischen Elementen braucht der Organismus nicht wägbare Mengen. Trotzdem kann ihr Fehlen folgenschwer sein. Zu solchen Elementen gehören Mangan, Jod, Zink, etc.
Vitamine   =  Витамины
Sie dienen der besseren Nahrungsverwertung und verhüten spezielle Erkrankungen. Sie sind im Zusammenhang mit Hormonen und Fermenten wichtige Stoffwechselregulatoren. Das Vitamin A erfüllt besondere Aufgaben beim Schutz der Haut und der Schleimhäute, das Vitamin D ist für Festigkeit und Wachstum der Knochen und Zähne verantwortlich. Die Vitamine der B-Gruppe haben vielseitige Funktionen bei Nerventätigkeit und Stoffwechsel, das Vitamin C stärkt die Abwehrkräfte des Körpers.
Ballaststoffe =  Балластные вещества
Dazu zählen die unverdaulichen Anteile der Nahrung wie bestimmte Kohlenhydrate (Pektine, Zellulose, etc.), bestimmte Eiweißstoffe (Kollagen, Keratin, etc.). Als Füllstoffe der Nahrung fördern sie das Sättigungsgefühl und wirken verdauungsregulierend.
Aroma- und Geschmaksstoffe = Ароматические и вкусовые вещества
Geschmacksstoffe (Fruchsäuren, Zuckerarten, Gerbstoffe, Bitterstoffe) werden mit Zunge und Gaumen wahrgenommen. Alle anderen Aromanuancen (Kräuter, Gewürze) werden von den Geruchsnerven der Nase aufgenommen. Diese Stoffe fördern die Sekretion der Verdauungssäfte und damit die Verwertung der Nahrung. Sie wirken anregend auf Appetit und Wohlbefinden.
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Тема: Прилагательные в немецком языке (Adjektiv)
Имя прилагательное в немецком дает определение, характеристику качеств или свойств предмета, лица, состояния или действия и в соответствии с этим отвечает на вопросы «какой? – welcher? как? — wie?» и т.п.
В речи прилагательные могут сочетаться с самыми разными частями речи: это могут быть существительные, другие прилагательные, наречия, глаголы.
Например:
· элегантная юбка – der schicke Rock
· прозрачная бутылка – die durchsichtige Flasche
· глубоко внизу – tief unten
Прилагательные могут употребляться в речи в атрибутивной и предикативной функции. В атрибутивной функции употребляются в полной (изменяемой) форме, а в предикативной – в краткой (неизменяемой). Прилагательные в полной форме согласуются с существительными в падежах, числах и родах, например:
· Das kleine Mädchen hat ihren neuen Freunden eine spannende Geschichte erzählt. – Маленькая девочка рассказала своим новым друзьям захватывающую историю (полные изменяемые формы: 1 – Neutrum, Singular, Nominativ; 2 – Plural, Dativ; 3 – Femininum, Singular, Akkusativ).
· Die Zusammenarbeit mit neuen Kollegen war interessant und lustig. – Совместная работа с новыми коллегами была интересной и веселой (1- полная форма Plural Dativ; 2, 3 – краткие формы).
· Anna hat heute ein typisch chinesisches Gericht zubereitet. – Анна сегодня приготовила типично китайское блюдо (1 – краткая форма; 2 – полная форма Neutrum, Singular, Akkusativ).
Имена прилагательные  склоняются тогда и только тогда, когда они стоят перед именем существительным:
Склонение прилагательных. Подробно с примерами
Имя прилагательное в немецком языке пишется с маленькой буквы, но в случае, если прилагательное переходит в существительное, оно пишется с большой буквы, например:
· Das Neueste steht in der Zeitung. Новости (дословно — новейшее) написаны в газете.
· Для сравнения: die neueste Zeitung — свежая (новейшая) газета.
· Sie wünscht ihm alles Gute. Она желает ему всех благ.
· Но: Sie wünscht ihm eine gute Reise. Она желает ему хорошей поездки.
· Im Schach ist er der Größte. В шахматах он — величина.
Но: Er ist der größte Basketballspieler in seiner Mannschaft. Он был самым высоким баскетболистом в его команде.
Также как и в русском языке, в немецком существуют прилагательные, образованные от чисел.
Склонение порядковых прилагательных происходит по принципу склонения прилагательных.
· Das dreißigste Buch, das er schrieb, war ein Erfolg. Тридцатая книга, которую он написал, пользовалась успехом.
· Der Radfahrer kam als Einundzwanzigster ins Ziel. Велосипедист пришел к цели двадцать первым.
· Das Konzert findet am fünfundzwanzigsten Mai statt. Концерт состоится двадцать пятого мая.
25 прилагательных для описания человека
traumhaft — сказочный
atemberaubend — завораживающий
entzückend — восхитительный
elegant — элегантный
wunderschön — прекрасный
gutaussehend — приятной наружности
hinreißend — пленительный
gut — хороший; добрый
angenehm — приятный
interessant — интересный; занимательный
wunderbar — чудесный, поразительный, удивительный
ausgezeichnet — отличный, превосходный
ansprechend — производящий хорошее впечатление
herrlich — великолепный, прекрасный, замечательный
vortrefflich — отличный, превосходный, совершенный
perfekt — совершенный
erstaunlich — удивительный, поразительный, изумительный
bewundernswert — удивительный, достойный восхищения
bewegend — волнующий
rührselig — сентиментальный
schön — красивый, прекрасный
nett — милый
attraktiv — привлекательный
reizend — прелестный, очаровательный
sympathisch — симпатичный
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Das Essen.	
Ein Philosoph sagte einmal: Man ist, was man isst. Darum ist es wichtig, was, wann und wie viel der Mensch isst.
Jedes Volk hat seine Eßgewöhnheiten und Nationalgerichte. Die Deutschen nehmen meist 3 bis 5 Mahlzeiten ein. Sie frühstücken wie die Russen zu Hause vor Arbeits-oder Sсhulbeginn. Viele essen Brot mit Butter, Brötchen, Toastbrot mit Käse und Wurst, Honig, Marmelade und trinken Kaffee mit Zucker und Milch oder Tee. Die Kinder trinken Kakaogetränke, Saft oder Milch.
Das zweite Frühstück ist für viele Deutsche eine wichtige Zwischenmahlzeit. Die Kinder bringen in die Schule von zu Hause belegte Brote oder eine Banane, eine Apfelsine, einen Apfel oder Möhre mit. Die Erwachsenen essen auch so und trinken eine Tasse Kaffee oder Tee.
Die zweite Hauptmahlzeit ist das Mittagessen. Für die eigene Gesundheit ist die Pünklichkeit wichtig, so meinen die Deutschen. Man begrüßt sich um die Mittagszeit mit dem Wort "Mahlzeit" und wünscht sich gegenseitig guten Appetit. Zum Mittagsessen gibt es gewöhnlich Fleisch mit Kartoffeln oder Reis, Gulasch, Kochgemüse und Rohkostsalat. Die Russen essen unbedingt einen Teller Suppe im Vergleich zu den Deutschen, die leichte Vorsuppe nur am Sonn-und Freitagen essen. Etwa zweimal in der Woche isst man Eintopf, der sehr sättigend ist. Brot stellt man kaum auf den Tisch. Viele Menschen mögen eine Nachspeise.
Eine weitere Zwischenmahlzeit ist das Vesper oder das Kaffeetrinken. Die Kinder essen gern ein Stück Torte, Kuchen, Keks und trinken verschiedene Getränke. Wer auf die schlanke Linie achtet, trinkt nur den Kaffee.
Am Abend versammelt sich die ganze Familie am Tisch. Für die Hausfrau ist die Zubereitung der Abendmahlzeit ist eigentlich problemlos. Alles kann man schnell einkaufen. Die Deutschen essen Brot mit Butter, Käse, Wurst, Fleisch, Salaten und trinken kalte Getränke. In manchen Familien, wie bei den Russen, wird abends warm gegessen. Das kann Fisch mit Reis, Makkaroni mit Käse oder Wurst. Viele Männer können sich das Abendbrot ohne Bier nicht vorstellen.
In den Geschäften kann man viele Schnell- und Fertiggerichte kaufen, aber dieses Essen ist nicht gesund. Die Folgen solcher Ernährung ist ein Übergewicht zwichen den Menschen und Kinder. Die gesunde Ernährung bedeutet die Eiweiß, Fette, Kohlenhydrate und Mineralien in ausreichender Menge. Ein arbeitender Mensch braucht täglich 2000-4000 Kalorien und zweieinhalb Liter Flüssigkeit. Eiweiß ist in Fisch, Jogurt, Käse und Milch. Kohlenhydrate hat Kartoffeln, Brot, Schokolade, Zucker. Fette sind in Butter, Sahne, Nüsse. Wasser ist das Getränk, das unser Körper unbedingr braucht. Morgens muss man gut essen, langsam essen und gründlich kauen, frische Obst und Gemüse essen, die Vitamine und Mineralstoffe haben. 
Einige Menschen leben, um zu essen, aber ich denke umgekehr: Man muss essen, um zu leben. Ich ernähre mich richtig, 4 Mal am Tag. Morgens und zum Mttag esse ich gut und genügend. Ich trinke Saft und Mineralwasser. Маn muss sich gesund ernähren, mehr bewegen und Sport treiben, um ohne Diät schlank zu sein. Ich sorge für meine Gesundheit.
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Вставьте нужные окончания прилагательных
1) In dem schön.. Haus lebt meine älter.. Schwester.
2) Auf den weiß.. Fensterbrettern stehen fein.. Blumen.
3) In einer deutsch.. Stadt gibt es eine alt.. Burg.

1) Vor dem grün..Park befindet sich klein..Geschäft.
2) Ein schön..Buch wurde in unserer groß.. Bibliothek genommen.
3) Das scharf..Messer liegt auf rund..Tisch.

1) Der angenehm.. Abend ist das.
2)Das nett.. Gesicht meiner best.. Freundin macht auf alle einen groß.. Eindruck.
3) Die schön..Gestalt ist im modern.. Theaterstück gezeigt.

1) Der neu.. Film war von berühmt.. Regiesseur gedreht.
2) Ein bekannt.. Darsteller lebt in unserem dreistöckig.. Haus.
3) Das schön.. Bild hängt an der weiß.. Wand.

1) Ein interessant.. Buch war von mir gelesen.
2) Die hell.. Augen meines best.. Freundes gefallen allen.
3) Ein breit.. Fluß ist auf dem weltbekannt.. Bild dargestellt.

1) Das sauber.. Heft des fleißig.. Schülers liegt auf dem klein.. Tisch.
2) Die ruhig.. Nacht war heute.
3) Ein nett.. Mädchen lernt in unserer Klasse.

1) Der weiß.. Schnee liegt auf der schwarz.. Erde.
2) Zwei gierig.. Bärchen haben den frisch.. Käse gefunden.
3) Die rot.. Tomate gebraucht man für die süß.. Suppe.

1) Die weiß.. Bluse paßt zu meiner schwarz.. Hose.
2) Gewaltig.. Melodie klingt überall.
3) In dem klein.. Geschäft kann man schön.. Sachen kaufen.
1) Wir fliegen mit dem modern.. Flugzeug in weit.. Land.
2) Der zerschlägt.. Teller lag auf sauber.. Fußboden.
3) Die lustig.. Kinder nehmen an schön.. Feiertag teil.

1) Der kaputt.. Schrank steht neben groß.. Tisch.
2) Traurig.. Held gefällt allen nicht.
3) Bunt.. Blätter fallen auf die naß.. Erde.

1) Es schmeckt mir die süß.. Wassermelone.
2) International.. Treffen fand in Berlin statt.
3) Das schön.. Foto meiner klein.. Schwester hängt an der Wand.

1) Vor dem heutig.. Mittagessen passierte ungenehm.. Gespräch.
2) Der groß.. Vogel flog herunter.
3) Das neu.. Auto fährt mit hoh.. Geschwindigkeit.

1) Ein lang.. Brief wurde von einer nett.. Dame geschrieben.
2) Klein.. Bild schmückt gemütlich.. Zimmer.
3) Das 15-jährig.. Mädchen kommt aus einer groß.. Stadt.

1) Die schön.. Tänze wurden gezeigt.
2) Tapfer.. Märchenfigur kämpft gegen das Böse.
3) Ein interessant.. Buch liegt auf groß.. Tisch.

1) Schön.. Blume wurde von dem bekannt.. Dichter beschrieben.
2) Auf hoh.. Postament steht die Bronzefigur des sowjetisch.. Soldaten.
3) Am link.. Arm trägt er ein gerettet.. deutsch.. Kind.
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Тема: Ягоды, фрукты
Trockenobst - Сухофрукты
· das Trockenobst/ das Dörrobst/ die Trockenfrucht (die Trockenfrüchte)/ die Hutzel (die Hutzeln) – сухофрукт(ы)
· der Apfelring (die Apfelringe) – яблочные кольца, яблочные чипсы
· die Backpflaume (die Backpflaumen)/ die Trockenpflaume (die Trockenpflaumen) – чернослив
· die Bananenchips – банановые чипсы
· die Dattel (die Datteln) – финик
· die Feige (die Feigen) – инжир, фига
· die getrocknete Aprikosen – курага
· die Rosine (die Rosinen) – изюмина, изюминка
· die Sukkade (die Sukkaden) – цукат
· getrocknet/ gedörrt – сушёный
Названия сухофруктов, как правило, образуются сочетанием прилагательного getrocknet или gedörrt и наименования фрукта: 
getrocknete/ gedörrte Ananas, getrocknete/ gedörrte Mango и т.д.
Beeren – Ягоды
· die Blaubeere (die Blaubeeren)/ die Heidelbeere (die Heidelbeeren) – черника, голубика
· die Rauschbeere (die Rauschbeeren) – голубика
· die Sumpfheideldeere (die Sumpfheidelbeeren) – голубика болотная
· die Brombeere (die Brombeeren) - ежевика
· die Erdbeere (die Erdbeeren) – земляника, клубника
· die Feijoa – фейхоа
· die Hagebutte (die Hagebutten) – плод шиповника
· die Himbeere (die Himbeeren) – малина
· der Holunder (die Holunder) - бузина
· die Johannisbeere (die Johannisbeeren)/ die Ribisel (die Ribiseln) – смородина
· die Rote Johannisbeere (die Roten Johannisbeeren) – смородина красная
· die Schwarze Johannisbeere (die Schwarzen Johannisbeeren) – чёрная смородина
· die Weiße Johannisbeere (die Weißen Johannisbeeren) – белая смородина
· die Kirsche (die Kirschen) – вишня, черешня
· die Sauerkirsche (die Sauerkirschen) - вишня
· die Süßkirsche (die Süßkirschen) - черешня
· die Maulbeere (die Maulbeeren) - шелковица
· die Moltebeere (die Moltebeeren)/ die Multbeere (die Multbeeren)/ die Sumpfbrombeere (die Sumpfbrombeeren) - морошка
· die Moosbeere (die Moosbeeren) - клюква
· die Preiselbeere (die Preiselbeeren)/ die Kronsbeere (die Kronsbeeren) – брусника
· die Stachelbeere (die Stachelbeeren) – крыжовник
Früchte – Фрукты
· die Ananas (die Ananas/ Ananasse) – ананас
· der Apfel (die Äpfel) – яблоко
· die Apfelsine (die Apfelsinen)/ die Orange (die Orangen) – апельсин
· der Apfelsinenschnitz (die Apfelsinenschnitze)/ der Orangenschnitz (die Orangenschnitze)/ die Orangenspalte (die Orangenspalten) – долька апельсина
· die Aprikose (die Aprikosen) – абрикос
· die Banane (die Bananen) – банан
· die Berberitze (die Berberitzen) – барбарис
· die Bergamotte (die Bergamotten) – бергамот
· die Birne (die Birnen) – груша
· die Bitterorange (die Bitterorangen) – померанец
· die Blutorange (die Blutorangen) – кровавый апельсин
· die Cherimoya (die Cherimoyas) – черимойя
· die Cedrat/ die Zitronatzitrone (die Zitronatzitronen) – цедрат, цитрон
· die Clementine (die Clementinen) - клементин
· die Dattel (die Datteln) – финик
· die Drachenfrucht (die Drachenfrüchte) – драконов фрукт
· die Frucht (die Früchte) – плод, фрукт
· der Granatapfel (die Granatäpfel) – гранат
· die Grapefruit (die Grapefruits) – грейпфрут
· die Guajave – гуайява
· die Kaki (die Kakis) – хурма
· die Kiwi (die Kiwis) – киви
· der (weißer) Klarapfel (die Klaräpfel) – белый налив
· die Kumquat (die Kumquats) - кумкват 
· die Limette (die Limetten) – лайм
· die Litschi (die Litschis) – личи
· die Mandarine (die Mandarinen) – мандарин
· die Mango (die Mangos) – манго
· die Maracuja (die Maracujas) - маракуйя
· die Melone (die Melonen)/ die Honigmelone (-n)/ die Zuckermelone (-n) – дыня
· die Mispeln – мушмула
· die Nektarine (die Nektarinen) – нектарин
· das Obst – фрукты
· die Olive (die Oliven) – олива
· die Papaya (die Papayas) - папайя
· der Pfirsich (die Pfirsiche) – персик
· die Pflaume (die Pflaumen) – слива
· die Pitahaya/ die Pitaya – питайя, питахайя
· die Pomelo (die Pomelos) - помело
· die Quitte (die Quitten) – айва
· die Sultana (die Sultaninen) – кишмиш
· die Weintrauben – виноград
· die Zitrone (die Zitronen) – лимон
· die Zitronenscheibe (die Zitronenscheiben) – ломтик лимона
· die Zitrusfrucht (die Zitrusfrüchte) – цитрусовый плод
Frühstück. 
Das gesunde Frühstück soll nicht schon morgens den Körper belasten und hohe Verdauungsanforderungen stellen. 
Bohnenkaffee, Tee, Kakao, vor allem Eier, Schinken, Wurst und ähnliche Nahrungsmittel bedeuten für die frühen Morgenstunden eine unnütze Belastung, die sich vor allem bei geistiger Arbeit und selbstverständlich bei Kranken ungünstig auswirkt.
 Als Getränk bevorzuge man Milch oder Kräutertee, am besten ungesüßt oder Honig verwenden. Bewährt und eingebürgert hat sich als Obstdiätspeise das Müsli. Man kann zur Abwechslung stattdessen auch frisches Obst genießen oder frische Obst- und Gemüsesäfte, von denen sich der Tomatensaft größter Beliebtheit erfreut. Auch das Müsli kann geschmacklich abwechslungsreich gestaltet werden, indem man die verschiedensten Obstsorten wechselweise verwendet. Des weiteren genieße man Vollkornbrot mit Butter, Honig, Gelee oder einer ungefärbten und nicht mit Konservierungsmitteln behandelten Marmelade, besonders empfohlen seien die gesundheitlich wertvollen Frischkostmarmeladen
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WIENER APFELSTRUDEL
Wiener Apfelstrudel ist DAS klassische Apfelstrudel Rezept. Dieser Strudel wird Ihnen auf der Zunge zergehen.
Zutaten für 4 Portionen
	50
	g
	gehackte Mandeln

	50
	g
	Rosinen

	5
	Tr
	Rum

	50
	g
	Semmelbrösel

	1
	Pk
	Vanillezucker

	75
	g
	zerlassene Margarine oder Butter

	3
	Tr
	Zitronen-Aroma

	100
	g
	Zucker

	1
	kg
	Äpfel

	Zutaten für den Strudelteig

	5
	EL
	lauwarmes Wasser

	1
	Prise
	Salz

	200
	g
	Weizenmehl

	50
	g
	Margarine oder Butter

	1
	TL
	Essig


Zubereitung
Strudelteig:
1. Mehl in eine Rührschüssel sieben. Salz, Wasser, ein Schuss Essig und zerlassenes Fett zufügen und mit einem Handrührgerät (Knethaken) kurz auf niedrigster, dann auf höchster Stufe verkneten - sodass ein glatter Teig entsteht.
1. Teig auf leicht bemehlter Arbeitsfläche mit den Händen nochmals gut durchkneten damit ein leicht elastischer Strudelteig entsteht..
1. Teig zu einer Kugel formen und diesen in einen noch warmen, trockenen Topf (vorher mit heißem Wasser ausspülen und abtrocknen) legen, Deckel drauf und etwa 30 Minuten ruhen lassen.
Füllung:
1. Äpfel schälen, vierteln, entkernen, in feine Stifte schneiden und in eine Schüssel geben. Den Rum- und das Zitronen-Aroma untermischen und gut durchrühren.
1. Nun den Strudelteig auf einem großen, bemehlten Küchentuch ausrollen und dann zu einem Rechteck (ca. 50x70 cm) formen/ausziehen - mit etwas zerlassener Butter bestreichen.
1. Nun die Semmelbrösel aufstreuen und nacheinander Apfelstifte, Rosinen, Zucker, etwas Vanillezucker und Mandeln auf dem Teig verteilen.
1. Dabei an den kurzen Seiten ca. 3 cm frei lassen und auf die Füllung klappen.
1. Den Teig mit Hilfe des Tuches von der längeren Seite her aufrollen, an den beiden Enden gut zusammendrücken und auf ein gefettetes Backblech legen. Strudel mit etwas Butter bestreichen.
1. Im vorgeheizten Backrohr: bei 180 Grad 45-55 Minuten backen. Nach 30 Minuten Backzeit den Strudel nochmals mit etwas Butter bestreichen.
1. Den fertig gebackenen Apfelstrudel mit Staubzucker bestreuen und noch heiß servieren.
Tipps zum Rezept
Den Apfelstrudel Portionsweise mit Schlagobers und einer Vanillesauce oder auch Vanilleeis garnieren.
Das Ausziehen des Strudelteiges ist eine Wissenschaft für sich und setzt ein wenig Übung voraus. Dabei zuerst den Teig auf einer bemehlten Fläche mit dem Nudelholt ca. 0,3-0,5 cm auswalken. Danach vorsichtig mit den bemehlten Handrücken unter den Teig greifen und nach und nach immer dünner auf die gewünschte Größe und Teigdicke ausziehen. Die dickeren, äußeren Teigränder können weggeschnitten werden und für anderweitige Dinge verwendet werden.
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Тема: Глаголы с отделяемыми приставками
глаголы с отделяемыми приставками. Что это такое? Проще говоря, это даже не приставки, а предлоги.
В немецком языке, как и в русском, есть предлоги, например
auf — на
an — на, у
vor — перед
zu — к
aus — из
Однако предлоги могут употребляться не только самостоятельно (например – auf dem Tisch – на столе, nach Deutschland – в Германию), но и в качестве «примочки» к глаголу. Ну или приставки, как написано в грамматике. Например:
aufstehen – вставать
aussteigen – выходить
vorbereiten – приготовить что-то, готовиться
В таких глаголах при спряжении приставка отделяется ✂ и автоматически переносится на последнее место в предложении.
aufstehen – вставать
Ich stehe auf.
Du stehst auf.
Wir stehen morgen um 7 Uhr auf.
zumachen – закрывать что-то
Ich mache zu.
Du machst zu.
Er macht die Tür zu.
Wir machen die Augen zu.
Список отделяемых приставок
Вот список слов, которые употребляются как самостоятельно, так и как приставка к глаголу:
auf-, ab-, an-, aus-, mit-, nach-, statt-, um-, vor-, weg-, weiter-, zu-, zurück-, zusammen-, heim-, durch-, über-, unter-, wieder
Важно знать, что если эти словечки являются частью глагола, то их значение может меняться в зависимости от смысла глагола.
Помимо этих слов есть ещё несколько других «примочек», которые отдельно не употребляются. Они употребляются только вместе с глаголом и тоже отделяются. Вот их список:
ein-, fern-, her-, hin-, teil-, zurecht-, herein-, heraus-, hinauf-, hinaus-, hinein-
Ещё примеры:
	anfangen
	начинать
	✂ Ich fange um 9 Uhr an.

	mitkommen
	пойти с кем–то
	✂ Kommst du mit?

	anrufen
	позвонить
	✂ Sie rufen mich jeden Tag an.

	vorbereiten
	подготовит
	✂ Ich bereite ein Dokument vor.

	teilnehmen
	принимать участие
	✂ Wir nehmen am Konzert teil.


Примеры употребления с модальными глаголами:
Möchtest du mitkommen? — Ты хочешь пойти со мной?
Kannst du das vorbereiten? — Ты можешь подготовить это?
Willst du morgen anrufen? — Ты хочешь позвонить завтра?
В неопределенной форме (то есть в конце предложения) у глаголов ничего не отпадает.
Вот и всё по этой теме. Важно запомнить, что
1. отделяются только вышеперечисленные приставки
2. все остальные – не отделяются
3. на отделяемые приставки всегда падает ударение
 Выберете нужный глагол:
	 1.      Ich … dir das.
2.      Morgen … wir das im Seminar.
3.      Er … die Universität.
4.      Wie … die mein neuer Hut?
5.      Meine Schwester … ihren Sohn allein.
6.      Er … sehr oft Namen.
7.      Was … sie von ihrem Urlaub in Italien?
8.      Diese junge Frau … den Zwillingen Vater und Mutter.
9.      Heute Abend … sie über ihre Urlaubspläne.
10.  Wir … bald unser Reiseziel.
11.  Die Winterferien … erst Mitte Januar.
12.  … er beim Übersetzen kein Wörterbuch?
13.  Das … ich dir nicht.
14.  Du … diese grammatische Form falsch.
 
	 Ersetzen

erzählen
besprechen
verlassen
versprechen
gefallen
vergessen
erziehen
erreichen
beginnen
gebrauchen
verraten
benutzen
berichten
 


2. Setzen Sie die eingeklammerten Verben in richtiger Form ein. Achten Sie auf die Betonung / Употребите глаголы в скобках в правильной форме. Обращайте внимание на ударение:
1. Der alte … (‛übersetzen) Tier über den Fluss.
2. Der Student … (über‛setzen) den Text falsch.
3. … (‛durchfahren) ihr durch Köln.
4. Der Gedanke … (durch‛fahren) ihn wie ein Blitz.
5. Das Wasser läuft, die junge Frau … (‛unterhalten) einen Eimer.
6. Der Professor … (sich unter‛halten) mit seinen Kollegen vom Lehrstuhl.
7. Der Kunde … (‛umrahmen) das Gemälde neu.
8. Schöne Locken … (um‛rahmen) ihr Gesicht.
9. Der Mond … (‛durchleuchten) durch die Gardine.
10. Der Kritiker … (durch‛leuchten) in seinem Artikel ein aktuelles Thema.
11. Der Schüler … (‛umschreiben) den Text mehrmals.
12. Der Lehrer … (um‛schreiben) das unbekannte Wort durch Erklärungen.
13. Der Roman … (‛widerspiegeln) den Lebenslauf des Autors.
14. Das ganze Volk … (wider‛stehen) dem Angriff des Feindes.
3. Trennbar oder nicht trennbar? Bilden Sie Sätze / Отделяемая приставка или неотделяемая? Составьте предложения:
1. Er – ein Bier – bestellen.
2. Hans – eine Freundin – anrufen.
3. Thomas – seine Eltern – einladen.
4. Ich – am Flughafen um 21 Uhr – ankommen.
5. Der Unterricht – um acht Uhr – anfangen.
6. Ihr – mit dem Deutschkurs – beginnen.
7. Der Telefonist – mich mit Wien – verbinden.
8. Das Kind – abends – nur 15 Minuten – fernsehen.
9. Du – um 22 Uhr 45 – abfahren.
10. Emil – ein Lehrbuch – an der Kasse – bezahlen.
11. Wir gehen ins Theater. Ihr – mitgehen?
12. Die Gastgeberin – die Gäste – empfangen.
13. Sie kommt zu spät. Sie – sich entschuldigen.
14. Dieses Bild – mir – sehr gut – gefallen.
15. Du – Besuch – heute – erwarten.
16. Die Mutter – den Sohn – umarmen.
17. Der Arzt – den Patienten – untersuchen.
18. Die Familie – vier Personen – umfassen.
19. Die Studenten – mit dem Betreuer – sich unterhalten.
20. Die Gruppe – einen Ausflug ins Grüne – unternehmen.
21. Herr Schulze – diese Studenten – in Deutsch – unterrichten.
22. Die Familie – in eine andere Stadt – übersiedeln.
23. Morgen – wir − in eine neue Wohnung – umziehen.
24. Herr Direktor – seine Frau – vorstellen.
25. Der Patient – die Arznei – dreimal täglich – einnehmen.
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Порядок слов в немецком сложном предложении
Порядок слов в главном предложении и в сложносочиненных, и в сложноподчиненных предложениях, за исключением некоторых нюансов, совпадает с порядком слов простого предложения.
 
Сложносочиненные предложения
 
Как и в русском языке, сложносочиненное предложение в немецком языке состоит из двух равноправных предложений, соединенных сочинительным союзом. Порядок слов во всех предложениях совпадает с порядком слов простого предложения. Сочинительные союзы, такие как und, aber, denn, oder, sondern не занимают места в предложении и не влияют на порядок слов, вводимого ими предложения:
 
Die Eltern fahren nach Italien und die Tante sorgt für die Kinder. — Родители уезжают в Италию, а тётя будет присматривать за детьми.
Die Eltern fahren nach Italien und für die Kinder sorgt die Tante. — Родители уезжают в Италию, и за детьми будет присматривать тётя.
 
Однако, существуют сочинительные союзы, влияющие на порядок слов в водимом ими предложении, поскольку они занимают место в предложении, т.е. являются его полноправным членом. К таким союзам относятся: darum, trotzdem, folglich, dann, anderseits, sonst и некоторые другие. Поскольку они являются равноправным членом предложения, то во вводимом ими предложении они могут занимать не только самую первую позицию, но и позицию, следующую за спрягаемой частью сказуемого:
 
Franz hatte sich sehr beeilt, trotzdem kam er zu spät. — Франц очень торопился, но всё равно он пришёл слишком поздно.
 
Franz hatte sich sehr beeilt, er kam trotzdem zu spät. — Франц очень торопился, но он всё равно пришёл слишком поздно.
Можно связывать в сложносочинённое предложение целый ряд высказываний. И если они связаны союзом und и подлежащее этих предложений совпадает, оно может не повторяться. Но если подлежащее в высказывании стоит не на первом месте, что бывает при инверсии, то его употребление является необходимым:
 
Здесь подлежащее во втором предложении можно опустить:
 
Er hörte nur kurz zu und war sofort dagegen. — Он только это послушал, как был тотчас же против.
 
Здесь подлежащее во втором предложении необходимо:
 
Er hörte nur kurz zu und sofort war er dagegen. — Он только это послушал, как был тотчас же против.
 
В целом, все правила для порядка слов простого предложения справедливы в одинаковой степени для каждой из частей сложносочинённого предложения с любыми союзами, но только необходимо помнить о союзах, являющихся полноправными членами вводимого ими предложения.
 
Сложноподчиненные предложения
 
Сложноподчинённые предложения состоят из главного предложения и зависимых от него одного или нескольких придаточных предложений. Придаточные предложения образуют единое целое с главным и отдельно от него, как правило, не употребляются.
 
В грамматическом отношении придаточные предложения являются завершенными, т.е. в их составе всегда есть подлежащее и сказуемое. Даже если в придаточном предложении подлежащее совпадает с подлежащим главного предложения, то оно не может быть опущено.
Придаточное предложение присоединяется к главному при помощи подчинительных союзов, придающих предложению определенное значение.
 
	Основные типы придаточных предложений в немецком языке вместе с соответствующими им союзами

	Тип придаточного предложения
	основные союзы

	придаточные предложения времени
	wenn, als, während, solange, bevor, nachdem, sobald, bis sei, seitdem

	придаточные предложения причины
	weil,da, zumal

	условные придаточные предложения
	wenn, falls

	придаточные предложения следствия
	so dass; so …, dass

	уступительные придаточные предложения
	obwohl, obgleich, obschon, wenn … auch noch so

	придаточные предложения образа действия
	wie, als;
je …, desto; indem

	придаточные предложения цели
	damit; um … zu

	относительные придаточные предложения
	der, wem, wesse, и т.д.


 
В придаточных предложениях подлежащее обычно стоит за союзом, а спрягаемая часть сказуемого находится в конце предложения. Порядок следования других членов предложения такой же, как и простом распространенном предложении:
 
Die Zerstörungen waren so groß, so dass das Land andrere Nationen um Hilfe gebeten hat. — Разрушения были так велики, что страна попросила помощи других стран.
Придаточные предложения могут стоять как после главного, так и перед ним.
 
Придаточное предложение идет после главного:
 
Er schrieb seiner Tante, als er Geld brauchte. — Он написал своей тёте, когда ему потребовались деньги.
 
Придаточное предложение идет перед главным:
 
Als er Geld brauchte, schrieb er seiner Tante. — Когда ему потребовались деньги, он написал своей тёте.
 
Если придаточное предложение предшествует главному, то в главном предложении спрягаемая часть сказуемого стоит сразу после запятой, а подлежащее на третьем (или четвёртом месте). В этом случае придаточное предложения является как бы одним членом главного предложения, стоящем на первом месте, и таким образом, в главном предложении имеет место инверсия.
 
Также, как и в простом предложении, местоимение в придаточном предложении стоит по возможности в начале предложения — сразу после союза:
 
Wenn dir die Wohnung nicht gefällt, brauchst du sie nicht zu nehmen. — Если квартира тебе не нравиться, то тебе незачем соглашаться снимать её.
 
Придаточные предложения могут также относиться не только к главному предложению, но и к другому придаточному предложению или инфинитивной группе:
 
Er ärgerte sich, weil sie ihn nicht begrüßtte, als er ankam. — Он разозлился, потому что она с ним не поздоровалась, когда он вошел.
 
Der Besucher fürchtet, die Gastgäber zu kränken, wenn er das Hammelfleisch zurückweist. — Гость боится, что обидит хозяина, если откажется от блюда из баранины.
 
Инфинитивные обороты
 
В немецком языке имеются специальные инфинитивные обороты um … zu, ohne … zu, anstatt … zu, которые являются независимыми придаточными конструкциями и в значительной степени определяют значение вводимого ими инфинитивного оборота.
 
Инфинитивный оборот um … zu называет цель, намерение, желание:
Ich fahre nach München, um dort zu studieren — Я еду в Мюнхен, чтобы там учиться
 
Инфинитивный оборот ohne … zu означает, что ожидаемое действие не происходит или не произошло:
 
Er verließ die Party, ohne sich zu verabschieden. — Он ушел с вечеринки не попрощавшись.
 
Инфинитивный оборот anstatt … zu означает, что кто-то ведет себя иначе, чем это обычно бывает:
 
Er ging ins Ausland, anstatt das Geschäaft seines Vaters zu übernehmen — Он уехал за границу вместо того, чтобы принять дело своего отца.
 
Такие инфинитивные обороты не имеют собственного подлежащего. Они относятся к обозначению лица или предмета в главном предложении, выполняющего роль подлежащего. Они могут стоять как перед главным, так и после главного предложения:
 
Er verließ seine Heimat, um im Ausland zu studieren — Он покинул свою родину, чтобы учиться за границей.

Um im Ausland zu studieren verließ er seine Heimat — Чтобы учиться за границей он покинул свою родину.
 
Но если подлежащее главного и придаточной конструкции различны, то употребляется не инфинитивный оборот, а полноценное придаточное предложение с союзами damit, ohne … das, anstatt … dass.
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Составьте сложносочиненное предложение из двух простых, используя следующие союзы:
darum, deshalb, deswegen.
1) Der Unterricht beginnt um 9 Uhr. Sie steht früh auf.
2) Sie ist den ganzen Tag beschäftigt. Sie besucht selten das Theater.
3) Heute findet ein Vortrag statt. Ich bleibe nach dem Unterricht im Institut.
4) Iwanow beherrscht gut Deutsch. Er schreibt seine Briefe deutsch.
5) Das Studentenheim ist ein Neubau. Den Studenten stehen hier alle Bequemlichkeiten zur Verfügung.
 6) Er liest viel. Er hat einen grossen Wortschatz.
7) Heute ist das Wetter gut. Wir fahren aufs Land.

     2. Замените союз denn союзами darum, deswegen, deshalb, обратите внимание на замену причины следствием.
     Muster: Wir unterbrechen unsere Arbeit, denn es klingelt. – Es klingelt, darum unterbrechen wir unsere Arbeit.
1) Wir machen im Hörsaal Licht an, denn es ist schon dunkel geworden.
2) Der Lehrer diktiert uns noch einige Sätze, denn bis zum Glockenzeichen bleiben noch 5 Minuten.
3) Die Alpinisten waren müde, denn sie hatten eine schwere Bergbesteigung hinter sich.
 4) Ich gehe nach Hause, denn es ist schon spät.
5) Man achtet meinen Onkel, denn er ist ein erfahrener Lehrer.
6) Sie nahm den Jungen auf den Arm, denn ihm tat der Fuss weh.
7) Ich leihe mir in der Bibliothek einen historischen Roman aus, denn meine Schwester liest historische Romane gern

     3.  Составьте сложносочиненное предложение из двух простых, используя союзы, указанные в скобка.
1) Das Wetter war gut. Wir gingen zum Fluss (und).
2) Wir bleiben zu Hause. Er regnet (denn).
3) Mein Freund ging in die Bibliothek nicht. Er besuchte seinen Freund (und).
4) Sie machte die Hausaufgaben nicht.Sie ging zur Disko (aber).
 5) Sie haben den ganzen Abend auf ihn gewartet. Er ist nicht gekommen (aber).
6) Er läuft Schi. Seine Schwester läuft Schlittschuh (aber).
7) Er legte alle Prüfungen ab. Er fuhr zu seinem Grossvater (und).
 8) Ich besuchte meine Grossmutter. Sie war krank (denn).
9) Ich schenkte meiner Freundin einen Hund. Die hatte Geburtstag (denn)
10) Ich backe einen Kuchen. Ich lade meine Freunde ein (und).

      4.  Вставьте по смыслу один из парных союзов entweder … oder; sowohl … als auch; einerseits …andererseits; bald … bald.
1) ... ich ... meine Eltern sind nie in Deutschland gewesen.
2) ... schneit es, ... regnet es im Herbst.
3) ... ich ... alle Studenten müssen die Prüfungen ablegen.
4) ... muss er dieses Buch bis morgen lesen, ... möchte er gern ins Kino gehen.
5) ... ich bringe dir dieses Buch, ... bringe ich es deiner Mutter.
6) Er interessierte sich ... für Musik, ... treibt er Sport.
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Getränke - Напитки
Большая часть слов дана с формой множественного числа, но оно используется только тогда, когда речь идёт о порциях или сортах, а не о жидкости как таковой.
· das Getränk (die Getränke) – напиток
· die Erquickung (die Erquickungen) – прохладительный напиток
· das Gesöff (die Gesöffe) – пойло
· der Softdrink (die Softdrinks) – безалкогольный напиток
· der Trank (die Tränke)/ der Trunk (die Trünke) – напиток
· alkoholfrei - безалкогольный
· erfrischend - освежающий
die Brause (die Brausen) – шипучка, лимонад
die Cola (die Colas) - кола
die Limo (die Limos/ Limo)/ die Limonade (die Limonaden/ Limonade) – лимонад
die Schorle (die Schorlen/ die Schorles) – шорле (яблочный сок, разбавленный минеральной водой; в алкогольном варианте вместо сока вино). Наименование Schorle сокращено от Schorlemorle.
das Soda/ das Sodawasser – содовая, содовая вода
die Buttermilch – пахта
heiße Schokolade – горячий шоколад
der Joghurt – йогурт
der Kaffee – кофе (больше слов можно найти в статье про кофе)
der Cappuccino (die Capuccino/ Cappuchinos/ Cappuchini) - каппуччино
der Espresso - эспрессо
der Milchkaffee (die Milchkaffees) –кофе с молоком
der Mokka (die Mokkas) - мокка
der Kakao (die Kakaos) - какао
der Kefir (die Kefire) – кефир
die Magermilch/ die Sauermilch/ saure Milch  – простокваша, кислое молоко
die Milch – молоко
die Kuhmilch – коровье молоко
die Ziegenmilch – козье молоко
das Mineralwasser (die Mineralwässer) – минеральная вода, минералка
das Selters (die Selters)/ das Selterswasser – сельтерская вода
der Most (die Moste) - сидр
der Rahm – сливки
der Saft (die Säfte) - сок
der Fruchtsaft (die Fruchtsäfte) – фруктовый сок
der Orangensaft (die Orangensäfte) – апельсиновый сок
der Tomatensaft (die Tomatensäfte) – томатный сок
Видов соков, конечно, бесчисленное множество, поэтому мы привели только пару примеров. Для того чтобы образовать слово, обозначающее вид сока, нужно к названию фрукта, ягоды или овоща прибавить существительное Saft.
der Sirup (die Sirupe/ Sirups) – сироп
der Sprudel (die Sprudel) – газировка, газированная вода
der Tee (die Tees/Tee) - чай
der Apfeltee – яблочный чай
der Eistee – холодный чай
der Fencheltee – фенхелевый чай
der Früchtetee – фруктовый чай
grüner Tee  - зелёный чай
der Hagebuttentee – чай из шиповника, отвар шиповника
der Hibiskustee – каркаде
der Ingwertee – имбирный чай
der Kamillentee – ромашковый чай
der Kräutertee  - травяной чай
der Lindenblütentee  - липовый чай
der Melissentee – мелиссовый чай
der Pfefferminztee  - мятный чай
der Roibuschtee – ройбусовский чай, ройбуш
schwarzer Tee – чёрный чай
weißer Tee – белый чай
das Wasser (die Wässer) – вода


План занятия  № 32
24 группа 
43.01.09 Повар, кондитер
ОУД.02 Иностранный язык (немецкий )

Eine Einladung zum Kaffeetrinken
Mein Vater erzählt oft eine Geschichte. Wir sitzen alle im Wohnzimmer und er spricht von früher. Seine Mutter, er und sein Bruder sind bei der Freundin von der Mutter zum Kaffeetrinken eingeladen. Mein Vater war etwa acht und sein Bruder sechs Jahre alt. Noch zu Hause hat die Mutter zu ihnen gesagt: „Jeder von euch darf nur ein Stück Kuchen essen.“
Später hat jeder von den beiden ein Stück Kuchen gegessen und die Freundin hat sie gefragt: „Mőchtet ihr noch ein Stück von dem Schokoladenkuchen?“
„Nein“, haben sie zur gleichen Zeit geantwortet und die Gabeln auf den Teller gelegt. Meine Oma hat ihnen freundlich und zufrieden zugelacht. Sie hatte doch liebe Kinder.
Aber die Freundin war sehr erstaunt und hat noch einmal gefragt: „Das verstehe ich nicht. Schmeckt euch mein Kuchen denn nicht?“ „Doch, sehr gut sogar“, hat mein Vater gesagt. „Und warum mőchtet ihr dann keinen mehr?“ Zuerst haben beide nichts gesagt und nur auf ihre Teller geguckt. Dann hat plőtzlich der Bruder von meinem Vater gesagt: „Wir dürfen nicht.“ Die Gabel von meiner Oma ist auf den Teller gefallen. „Scht“, hat sie gemacht. Doch die Freundin hat schon weiter gefragt: „Nanu, warum denn nicht? Seid ihr krank?“
„Nein“, hat mein Vater geantwortet, „unsere Mutter hat es uns verboten. Wir dürfen nur ein Stück essen, hat sie gesagt.“ Meine Oma ist ganz rot im Gesicht geworden. Aber mein Vater und sein Bruder haben noch Schokoladenkuchen bekommen.
Ich habe meinen Onkel oft nach dieser Geschichte gefragt, aber er hat sie wahrscheinlich vergessen. Und meine Oma? „Nein“, hat sie gesagt. „Das habe ich nie getan. Kannst du dir das etwa vorstellen?“ Nein, habe ich gedacht.
Doch gestern waren wir in einem Restaurant. Meine Oma hat uns zum Essen eingeladen. Draußen vor der Tür hat sie zu mir und meiner Schwester gesagt: „Jeder nur ein Getränk.“ Sie hat ganz streng geguckt und den Zeigefinger hoch gehalten. Doch ich habe gelacht. Jetzt weiß ich es, mein Vater hat doch Recht.
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Тема: Инфинитив с частицей zu и без zu — особенности употребления
В немецком языке глаголы в инфинитиве оканчиваются на (e)n. В предложении инфинитив обычно используется с глаголом в личной форме, например, с модальным глаголом. В простом или главном предложении глагол в личной форме стоит на второй позиции, а инфинитив — в конце предложения.
Как правило, перед инфинитивом ставится частица zu, хотя в сочетании с некоторыми глаголами инфинитив используется без нее.
Особенности употребления частицы ZU
1. Если частица zu стоит перед прилагательным, то она переводится как “слишком”:
· Der Fluss ist zu tief — Река слишком глубока.
· Das Wetter ist zu heiß — Погода слишком жаркая.
2. Если же частицами стоит перед глаголом, то она не переводится, а просто показывает, что глагол стоит в неопределённой форме (Infinitiv). Если у глагола имеется отделяемая приставка, то частица zu внедряется между приставкой и корнем:
· Es ist gesund Sport zu treiben — Спортом заниматься полезно.
· Es ist Zeit das Essen zuzubereiten — Пора готовить еду.
3. Частица zu не ставится перед инфинитивом после модальных глаголов wollen, mögen, dürfen, können, müssen, sollen, lassen, а также после глаголов bleiben (оставаться), helfen (помогать), lehren (учить), lernen (учиться), gehen (идти), fahren (ехать), sehen (видеть), hören (слышать), fühlen (чувствовать), если в предложении нет дополнений или обстоятельств:
· Ich muss gehen — Я должен идти.
· Sie hilft zeichnen — Она помогает рисовать.
4. С помощью этой активной частицы мы можем образовать оборот um+zu+Infinitiv, который на русский язык переводится как «для того, чтобы»:
· Wir lernen Deutsch, um frei zu sprechen — Мы учим немецкий, чтобы свободно говорить.
Частица zu ставится в следующих случаях:
а) У большинства глаголов как дополнение:
· Er hat mich gebeten, ihn zu besuchen. Он просил меня навестить его.
· Sie beginnt zu sprechen. Она начинает говорить.
б) после абстрактных существительных как определение:
· Ich habe die Möglichkeit, nach Italien zu reisen. У меня есть возможность съездить в Италию.
в) после haben и sein в модальном значении как часть сказуемого:
haben + zu + Inf. = müssen + Inf. Akt.
sein + zu + lnf. — müssen/können + Inf. Pass.
· Er hat zu arbeiten. Ему надо работать.
· Das Problem ist zu lösen. Проблему надо решить.
г) в так называемых инфинитивных группах с двойными предлогами (обстоятельства):
um + zu + Inf. (цель)
statt + zu + Inf. (уступка)
ohne + zu + Inf. (ограничение)
· Ich muß mich beeilen, um den Bus zu erreichen. Мне надо торопиться, чтобы успеть на автобус.
· Statt zu studieren, spielt er Klavier. Вместо того чтобы учиться, он играет на пианино.
· Er geht, ohne ein Wort zu sagen. Он уходит, не говоря ни слова.
У глагола с отделяемой приставкой частица zu располагается между отделяемой приставкой и основой глагола, написание при этом сохраняется слитное.
· Meine Freundin vergaß mich anzurufen. Моя подруга забыла мне позвонить.
· Die Studenten hoffen alle Prüfungen bis Ende Juni abzulegen.
Студенты надеются сдать все экзамены до конца июня.
Если изменяемая часть сказуемого представлена глаголом с отделяемой приставкой, то инфинитив с частицей zu может стоять после отделяемой приставки, т.е. выдвигается за пределы рамочной конструкции.
· Plötzlich fing es an zu regnen. Внезапно начался дождь.
· Die Eltern haben vor zu verreisen. Родители собираются уезжать.
Частица zu перед инфинитивом не ставится в следующих случаях:
1. После модальных глаголов и глагола lassen
· Mein ältester Sohn kann gut Schlittschuh laufen.
Мой старший сын умеет (может) хорошо кататься на коньках.
· Der Lehrer ließ den Schüler das Wörterbuch aus der Bibliothek holen.
Учитель велел ученику (послал ученика) принести из библиотеки словарь.
2. После глаголов lehren, lernen, helfen:
· Die Ente lehrt ihre Entenküken schwimmen.
Утка учит своих утят плавать.
· Das kleine Kind lernt gern zeichnen.
Маленький ребенок с удовольствием учится рисовать.
Употребление zu после глаголов lehren, lernen, helfen колеблется. Сравните с вышеприведенными следующие примеры:
· Er nahm meinen Mantel vom Nagel und half mir, ihn anzuziehen.
Он снял мое пальто с вешалки и  помогшие его надеть.
· Hilf mir lieber, den Jungen nach Hause zu bringen.
Лучше помоги мне отвести мальчика домой.
· Sie half mir in der Küche die Gläser auszuwaschen.
Она помогла мне на кухне вымыть стаканы.
· Er hat uns irgendwie mit all seinen eschichten geholfen, weiterzuleben,
Всеми своими историями он каким-то образом помог нам выжить.
· Sie hatte gelernt, die richtigen Stoffe und Pelze zu wählen.
Она научилась выбирать настоящие ткани и меха.
3. После глаголов движения, например: faliren, gehen, laufen, а также глаголов schicken, bleiben, heißen и некоторых других:
· Nach dem Mittagessen laufen die Kinder baden.
После обеда дети бегут купаться.
· Morgen fahren wir aufs Feld einsäen.
Завтра мы едем в поле сеять.
· Die Mutter schickt ihre Tochter Brot holen.
Мать посылает свою дочь купить хлеб (за хлебом).
4. После глаголов sehen, hören, fühlen.
· Ich sehe meinen Sohn im Hofe Fußball spielen.
Я вижу, что (как) мой сын играет во дворе в футбол.
· Hörst du den Kuckuck im Walde rufen!
Слышишь, что (как) кукушка кричит в лесу?
· Er fühlte die Hände seiner Frau zittern.
Он чувствовал, как (что) руки его жены дрожат.
1. Если частица zu стоит перед прилагательным, то она переводится как “слишком”:
· Der Fluss ist zu tief — Река слишком глубока.
· Das Wetter ist zu heiß — Погода слишком жаркая.
2. Если же частицами стоит перед глаголом, то она не переводится, а просто показывает, что глагол стоит в неопределённой форме (Infinitiv). Если у глагола имеется отделяемая приставка, то частица zu внедряется между приставкой и корнем:
· Es ist gesund Sport zu treiben — Спортом заниматься полезно.
· Es ist Zeit das Essen zuzubereiten — Пора готовить еду.
3. Частица zu не ставится перед инфинитивом после модальных глаголов wollen, mögen, dürfen, können, müssen, sollen, lassen, а также после глаголов bleiben (оставаться), helfen (помогать), lehren (учить), lernen (учиться), gehen (идти), fahren (ехать), sehen (видеть), hören (слышать), fühlen (чувствовать), если в предложении нет дополнений или обстоятельств:
· Ich muss gehen — Я должен идти.
· Sie hilft zeichnen — Она помогает рисовать.
4. С помощью этой активной частицы мы можем образовать оборот um+zu+Infinitiv, который на русский язык переводится как «для того, чтобы»:
· Wir lernen Deutsch, um frei zu sprechen — Мы учим немецкий, чтобы свободно говорить.
Частица zu ставится в следующих случаях:
а) У большинства глаголов как дополнение:
· Er hat mich gebeten, ihn zu besuchen. Он просил меня навестить его.
· Sie beginnt zu sprechen. Она начинает говорить.
б) после абстрактных существительных как определение:
· Ich habe die Möglichkeit, nach Italien zu reisen. У меня есть возможность съездить в Италию.
в) после haben и sein в модальном значении как часть сказуемого:
haben + zu + Inf. = müssen + Inf. Akt.
sein + zu + lnf. — müssen/können + Inf. Pass.
· Er hat zu arbeiten. Ему надо работать.
· Das Problem ist zu lösen. Проблему надо решить.
г) в так называемых инфинитивных группах с двойными предлогами (обстоятельства):
um + zu + Inf. (цель)
statt + zu + Inf. (уступка)
ohne + zu + Inf. (ограничение)
· Ich muß mich beeilen, um den Bus zu erreichen. Мне надо торопиться, чтобы успеть на автобус.
· Statt zu studieren, spielt er Klavier. Вместо того чтобы учиться, он играет на пианино.
· Er geht, ohne ein Wort zu sagen. Он уходит, не говоря ни слова.
У глагола с отделяемой приставкой частица zu располагается между отделяемой приставкой и основой глагола, написание при этом сохраняется слитное.
· Meine Freundin vergaß mich anzurufen. Моя подруга забыла мне позвонить.
· Die Studenten hoffen alle Prüfungen bis Ende Juni abzulegen.
Студенты надеются сдать все экзамены до конца июня.
Если изменяемая часть сказуемого представлена глаголом с отделяемой приставкой, то инфинитив с частицей zu может стоять после отделяемой приставки, т.е. выдвигается за пределы рамочной конструкции.
· Plötzlich fing es an zu regnen. Внезапно начался дождь.
· Die Eltern haben vor zu verreisen. Родители собираются уезжать.
Частица zu перед инфинитивом не ставится в следующих случаях:
1. После модальных глаголов и глагола lassen
· Mein ältester Sohn kann gut Schlittschuh laufen.
Мой старший сын умеет (может) хорошо кататься на коньках.
· Der Lehrer ließ den Schüler das Wörterbuch aus der Bibliothek holen.
Учитель велел ученику (послал ученика) принести из библиотеки словарь.
2. После глаголов lehren, lernen, helfen:
· Die Ente lehrt ihre Entenküken schwimmen.
Утка учит своих утят плавать.
· Das kleine Kind lernt gern zeichnen.
Маленький ребенок с удовольствием учится рисовать.
Употребление zu после глаголов lehren, lernen, helfen колеблется. Сравните с вышеприведенными следующие примеры:
· Er nahm meinen Mantel vom Nagel und half mir, ihn anzuziehen.
Он снял мое пальто с вешалки и  помогшие его надеть.
· Hilf mir lieber, den Jungen nach Hause zu bringen.
Лучше помоги мне отвести мальчика домой.
· Sie half mir in der Küche die Gläser auszuwaschen.
Она помогла мне на кухне вымыть стаканы.
· Er hat uns irgendwie mit all seinen eschichten geholfen, weiterzuleben,
Всеми своими историями он каким-то образом помог нам выжить.
· Sie hatte gelernt, die richtigen Stoffe und Pelze zu wählen.
Она научилась выбирать настоящие ткани и меха.
3. После глаголов движения, например: faliren, gehen, laufen, а также глаголов schicken, bleiben, heißen и некоторых других:
· Nach dem Mittagessen laufen die Kinder baden.
После обеда дети бегут купаться.
· Morgen fahren wir aufs Feld einsäen.
Завтра мы едем в поле сеять.
· Die Mutter schickt ihre Tochter Brot holen.
Мать посылает свою дочь купить хлеб (за хлебом).
4. После глаголов sehen, hören, fühlen.
· Ich sehe meinen Sohn im Hofe Fußball spielen.
Я вижу, что (как) мой сын играет во дворе в футбол.
· Hörst du den Kuckuck im Walde rufen!
Слышишь, что (как) кукушка кричит в лесу?
· Er fühlte die Hände seiner Frau zittern.
Он чувствовал, как (что) руки его жены дрожат.

Инфинитив с ZU таблица:
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Тема: Словообразование: способы и модели
В нем. языке сосуществует несколько способов словообразования. Знакомство с законами, средствами и способами словообразования оказывает существенную помощь в овладении иностранным языком. Словообразовательные системы русского и немецкого языков имеют немало общего, в частности, им обоим свойственны такие словообразовательные способы, как словосложение и аффиксация (добавление префиксов и суффиксов). Здесь стоит отметить, что словосложение развито в нем. неизмеримо больше, чем в русском языке.
Способы словообразования
Слова как словообразовательные конструкции могут состоять из одного нерасчленяемого компонента или из двух и более компонентов. Однокомпонентные слова могут являть собой производные единицы без словообразовательных элементов, перешедшие в другую часть речи слова. Многокомпонентные слова могут быть образованы при помощи приставок, суффиксов или путем слововложения, например:
· streiten / der Streit – спорить / спор (производное существительное),
· turnen / das Turnen – заниматься физкультурой / физкультура (производное существительное, переход глагола в имя),
· dunkel + rot / dunkelrot – темный + красный / темно-красный (словосложение, соединение двух прилагательных),
· das Recht / das Unrecht – правота / неправота (производное существительное, образованное при помощи префикса),
· bringen / verbringen – приносить / проводить (производный глагол, образованный при помощи префикса),
· alt / uralt – старый / древний (производное прилагательное, образованное при помощи префикса),
· entschlossen / die Entschlossenheit (производное существительное, образованное с помощью суффикса),
· der Fleiß / fleißig — прилежание / прилежный (производное прилагательное, образованное с помощью суффикса).
Словообразовательные модели в немецком
Таких моделей в немецком языке несколько:
· корневые слова
· безаффиксное (без приставок и суффиксов) словопроизводство
· суффиксальная модель
· префиксальная модель
Особенностью корневых слов является их неразложимость на отдельные компоненты. Истинно немецкие корневые слова обычно односложны или двусложны, заимствования же могут состоять из большого количества слогов, которые могли быть делимы в языке-источнике, но неделимы в немецком языке, например:
· немецкие односложные слова: dort — там, der Fisch – рыба, die Kuh – корова, neu – новый, klein — маленький и другие,
· немецкие двусложные слова: der Montag – понедельник, der Morgen – утро, oder – или, wieder – снова и другие,
· заимствования: das Ensemble – ансамбль (из французского), die Balalaika – балалайка (из русского), der Paparazzi –папарацци (из итальянского) и другие.
Корневые слова могут участвовать в производстве новых слов как производящие основы, а могут выступать в роли аффиксов, например:
· mehr / die Mehrheit – больше / большинство (наречие – производящая основа / существительное – производное слово, образованное при помощи суффикса),
· die Fahrt / die Abfahrt – поездка / отъезд (существительное – производящая основа / существительное – производное слово, образованное при помощи префикса).
При безаффиксном образовании новых слов происходит переход одних частей речи в другие. В таких случаях значительно сложнее отличить производное слово от производящей основы. Сравните:
· grün (зеленый – прилагательное) / grünen (зеленеть – глагол) / das Grün (зеленый цвет, зелень – существительное).
При префиксальном образовании слов словообразовательный элемент занимает место перед корнем производящего слова, придавая значению исходного слова новые признаки, например:
· brennen / verbrennen – гореть, жечь / сгореть (конкретизация),
· mieten / vermieten – арендовать / сдать в аренду (противоположность),
· treiben / wegtreiben – выгнать / выгнать прочь (усиление),
· ruhig / unruhig – спокойный / беспокойный (отрицание качества),
· behaglich / missbehaglich – комфортный / некомфортный (отрицание качества),
· der Mensch / der Unmensch – человек / изверг (противопоставление качества).
При суффиксальном образовании слов словообразовательный элемент следует за корнем, расширяя значение производящего слова, например:
· der Kleber / klebrig – клей / клейкий (снабжение качеством, переход имени в прилагательное),
· der Genosse / die Genossenschaft – товарищ / товарищество (собирательность),
· der Apfel / das Äpfelchen – яблоко / яблочко (уменьшительность),
· fahren / der Fahrer – водить, ехать / водитель (лицо, производящее данное действие; переход глагола в имя),
· echt / die Echtheit – подлинный, настоящий / подлинность (качество, переход прилагательного в имя),
· entschlossen / die Entschlossenheit – решительный / решительность (состояние),
· zehn / der Zehner – десять / десяток (собирательность, переход числительного в имя).
Словосложение очень развито в немецкой речи. Обычно первый компонент сложного слова выступает определением ко второму компоненту, раскрывает его свойства, качества или особенности. Однако есть такие случаи, когда компоненты сложных слов друг друга не определяют, например:
· das Fenster + der Rahmen = der Fensterrahmen / окно + рама = оконная рама (первое немецкое имя определяет второе),
· der Baum + der Stamm = der Baumstamm / ствол дерева (первое немецкое имя определяет второе имя),
· hell + braun = hellbraun / светлый + коричневый = светло-коричневый (первое прилагательное передает оттенок второго, которое является основным),
· Tischlein + deck + dich! = das Tischleindeckdich / Столик + накройся! = скатерть-самобранка (здесь императивное выражение складывается в имя существительное, то есть компоненты друг друга не определяют).
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Тема: Сложные существительные в немецком языке
В немецком языке имеются довольно много существительных, составленных из нескольких слов, которыми можно выразить объемное значение или целое выражение. Сложные существительные в немецком языке — это слова, которые образованы из двух или более основ:
два слова: das Schlafzimmer — спальня;
три слова: das Kopfsteinpflaster — булыжная мостовая;
четыре слова: der Schreibtischdrehstuhl — стул к письменному столу, поворачивающийся по оси.
Немцы вообще мастера по составлению новых слов из самых разных словесных сочетаний:
der Handschuh — die Hand (рука) + der Schuh (туфля) = рукавица;
der Hexenkessel — die Hexe (ведьма) + der Kessel (котел) = ад;
die Hornhaut — das Hörn (рог) + die Haut (кожа) = роговица (глаза);
die Kornblume — das Korn (зерно) + die Blume (цветок) = василек.
Сложные существительные в немецком языке состоят:
1. существительное + существительное: der Tischtennis — die Tisch + der Tennis = настольный теннис;
2. прилагательное + существительное: die Hochschule — hoch+die Schule = высшая школа;
3. глагол + существительное: der Bestimmungshafen — bestimmen + der Hafen = порт назначения;
4. существительное + глагол: der Haushalt — das Haus + halten = домашнее хозяйство;
5. числительное + существительные: der Zweijahrplan — zwei + das Jahr + der Plan = двухлетний план;
6. предлог + существительное: der Mitarbeiter — mit + der Arbeit = сотрудник.
Слова, из которых состоит сложное существительное, могут присоединяться друг к другу:
1. непосредственно: das Gasthaus (гостиница);
2. с помощью соединительных элементов:
-(e)s — die Lebensmittel (продукт питания);
-е: der Tragehandel (торговля с лотков);
-er: das Landerspiel (международная встреча);
-(е)n: der Firmensitz (местонахождение фирмы);
-o: die Psychogygiene (психогигиена).
Род сложных существительных зависит от рода, который имеет основное слово. Первая часть — это определяющее слово, последняя часть в составе сложного слова — основное слово. Ударение падает на определяющие слова.
В слове Küchenschrank (кухонный шкаф) основное слово — der Schrank, поэтому и всё слово будет иметь мужской род — der Küchenschrank. В словосочетании Kontensperrung (блокирование счёта) основным словом является die Sperrung, следовательно всё слово будет женского рода.
Если перечисляются два или несколько сложных существительных, имеющих одинаковые основы или определяющие слова, то пишут одно сложное существительное, заменяя общую часть дефисом, например: die Kindergarten und -krippen (детские сады и ясли).
По новым правилам правописания сложно образованные слова можно писать через дефис, особенно, если они заканчиваются и начинаются на одну и ту же букву, например, Flusssand — Fluss-Sand, See elefant — See-Elefant и т.д.
Сложные существительные в немецком языке при переводе на русский язык могут иметь:
1. одно слово: der Warenaustausch – бартер;
2. сложное существительное: die Schaffenkraft — работоспособность;
3. сочетание прилагательного с существительным: der Kurzstreik — короткая забастовка;
4. два существительных: die Lieferfirma — фирма-поставщик;
5. сочетание причастия с существительным: der Berufstätige — работающий по специальности;
Образуйте от следующих слов существительные женского рода, переведите их на русский язык:
а) с абстрактным значением:
Образец: der Meister (мастер) — die Meisterschaft (мастерство)

1. das Land; 2. der Wirt; 3. der Freund; 4. wissen; 5. der Bruder; 6. der Feind; 7. der Vater; 8. bereit; 9. der Mann; 10. der Herr; 11. der Partner; 12. bekannt; 13. die Mutte
б) с собирательным значением:
Образец: der Bauer (крестьянин) — die Bauerschaft (крестьянство)

14. der Leser; 15. der Student; 16. der Arbeiter; 17. der Lehrer; 18. der Hörer; 19. der Körper; 20. der Geselle

Образуйте от следующих прилагательных существительные женского рода, переведите их на русский язык:
а) с суффиксом— heit
Образец: klar (ясный) — die Klarheit (ясность) 1. schön; 2. sicher; 3. neu; 4. frei; 5. krank
б) с суффиксом— keit:
Образец: richtig (правильный) — die Richtigkeit (правильность) 6. flüssig; 7. schwierig
8. möglich; 9. fallig; 10. wichtig; 11. notwendig; 12. wirklich; 13. selbstlos
в) с суффиксом— igkeit
Образец: klein (маленький) — die Kleinigkeit (малость) 14. fest; 15. leicht; 16. arbeitslos; 17. geschwind

 Образуйте от следующих слов существительные среднего рода с суффиксами -chen, -lein или -tum, переведите на русский язык:
1. der Vater; 2. das Dorf; 3. die Tochter; 4. der Tisch; 5. der Papst; 6. die Frau; 7. reich; 8. das Tier; 9. der Fluß; lO.das Buch; 11. der Mann; 12. das Haus; 13. die Mutter; 14. der Baum; 15. eigen; 16. die Blume; 17. der Hund; 18. der Vogel; 19. der König
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Тема: Русская национальная кухня
Die russische Küche existiert in ihrer heutigen Form seit etwa hundert Jahren. Einzelne Gerichte und Zutaten der russischen Küche sind weltbekannt.
Besonders reich ist die russische Suppenküche. Borschtsch stammt aus der Ukraine und ist auch in Russland beliebt. Das ist eine Suppe, die traditionell mit Roter Bete zubereitet wird.
Genau so bekannt wie Borschtsch ist die Soljanka . In der russischen Sprache wurde die Soljanka zunächst bis zum Ende des 19. Jahrhunderts seljanka genannt, abgeleitet von „ländlich, vom Land“, und bezeichnete zunächst ein ländliches Gericht. Die Benennung änderte sich zu „Soljanka“, weil schließlich zahlreiche Salzprodukte zur Zubereitung verwendet wurden. Die ehemalige Fischsuppe wird heute meist mit Fleisch zubereitet. Eine weitere Variante ist die Pilz-Soljanka.
Schtschi oder Kohlsuppe ist eine sehr alte, traditionelle Suppe. Ursprünglich wurde sie mit frischem Weißkohl, verschiedenen Gemüsesorten und Knoblauch zubereitet. Rassolnik ist eine leicht säuerliche Fleisch- oder Fischsuppe. Der besondere Geschmack entsteht durch kleingeschnittene Salzgurken und deren Lake.
Ucha ist eine russische Fischsuppe. Die Suppe kann Fisch und Kartoffeln, Rüben, Zwiebeln, Lauch, Salz, Dill, Petersilie und Lorbeerblätter enthalten. Unter dem Namen Ucha gibt es zahlreiche Rezepte mit variierenden Zutaten. Man kocht die Suppe oft im Freien.
Okroschka ist ein russisches Nationalgericht, besonders populär im Sommer. Die kalte Suppe wird aus Kwas, Wurst, hartgekochtem Ei, Radieschen, gekochten Kartoffeln, Schnittlauch und Gurken zubereitet. Sie wird meistens mit scharfem Senf, Pfeffer und Salz gewürzt.
Aus den Teigwaren sind Pirogi besonders bekannt. Pirogi sind die kleine Form eines Pirogs. Es handelt sich um halbmondförmige oder dreieckige Teigtaschen aus Hefeteig. Sie können süß oder herzhaft gefüllt sein. Besonders beliebt sind Pirogi mit Apfel, Fleisch, Reis oder Kohl. Pirogi werden als Snack zum Tee oder einfach zwischendurch gegessen. Man reicht sie aber auch anstelle von Brot zu Suppen.
Pelmeni sind aus Tatarstan und Sibirien stammende, in Wasser gekochte und mit Fleisch gefüllte Teigtaschen.
Blini sind russische Pfannkuchen. Das Rezept für Bliny stammt von der ländlichen Bevölkerung Russlands, da die Pfannkuchen günstig und einfach zuzubereiten sind. Mit saurer Sahne, Lachs oder Kaviar werden Blini in Russland oft als Vorspeise serviert. Man isst Blini auch oft mit Jam.
Warenje ist eine typisch russische marmeladenartige Substanz, die in Tee oder in heißem Wasser aufgelöst wird. Warenje wird aus Erdbeeren, Johannisbeeren, Himbeeren, Kirschen, Aprikosen und Äpfeln hergestellt.
Buchweizengrütze wird oftmals nur Kascha oder Gretschka genannt. Im Deutschen Sprachgebiet wurde das Gericht durch die Erzählungen von Kriegsteilnehmern der beiden Weltkriege und die Versorgung durch die Rote Armee nach 1945 bekannt.
Ein festliches Essen besteht aus einer ganzen Reihe unterschiedlicher Salate: Oliviersalat (russischer Salat), Hering im Pelzmantel, Vinaigrette und Kombinationen aus Gemüsen mit viel Mayonnaise.
Der Appetit kommt beim Essen ! Guten Appetit !
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Heute möchte ich ihnen ausführlicher über mein Lieblingsgericht – über einen traditionellen Borschtsch erzählen. Meine Nationalität ist Ukrainerin, deshalb koche ich gern einen echten ukrainischen Borschtsch. Der, wer nie einen Borschtsch geschmeckt hat, hat im Leben vieles verloren. Man bezeichnet eine Abart der Suppe auf der Rübenbasis als Borschtsch, wegen der Rüben erwirbt die Suppe kräftige rote Farbe.
Überhaupt gilt der Borschtsch als ein Nationalgericht der östlichen Slawen. Für die Ukrainer ist der Borschtsch die erste Hauptmahlzeit der traditionellen nationalen Küche. Ein gleichartiges Gericht gibt es bei den Polen, Litauern, Rumänen und Moldauern. Bei all diesen Nationalitäten gibt es ihre eigenen Feinheiten und Unterschiede in der Zubereitung dieses Gerichts. In alten Zeiten begriff man als der Borschtsch eine leckere Suppe aus Bärenklau. Dann hat man den Borschtsch auf einen speziellen Quas aus den Rüben zu kochen begonnen: dieses Gebräu wird mit dem Wasser gefüllt, dann wird diese Mischung in einen dauerhaften irden Topf gegossen und es wird zum Kochen gebracht. Weiter werden in kochendes Wasser geschnittenes Gemüse hinzugefügt: frische Rüben, ein wenig Kohlen, Karotten und andere Gemüse, die im Überfluss auf den Feldern gewachst wurden. Weiter wird dieser Topf an ein starkes Feuer gestellt. Diese bereits fertige Suppe wird gesalzen und gewürzt.
Die genaue Herkunft dieses Gerichts ist genau nicht bekannt. Es gibt eine Wahrscheinlichkeit, dass der Borschtsch auf dem Gebiet vom ehemaligen Kiewer Ruß erschienen wurde, wo er seine Verbreitung erhielt und seine Liebe des gemeinen Volkes gewann. Der Borschtsch hat nicht nur dem gemeinen Volk gefallen, sondern auch den Leuten aus der hohen Gesellschaft: es ist genau bekannt, dass diese Suppe die berühmten Regenten Ekaterina II., Alexander II., die berühmte Ballettänzerin Anna Pawlowa.

Die Abarten von dieser Suppe

In den verschiedenen Regionen bereitet man Borschtsch ganz anders. Im großen und ganzen, kann man die zwei Haupttypen dieses bekannten Gerichtes auszeichnen:
Der rote Borschtsch (er wird heiß aufgetragen) ist ziemlich in der Küche der verschiedenen Völker weit verbreitet, diese Art von Borschtsch ist im Russland und in der Ukraine sehr beliebt;
Einen kalten Borschtsch bevorzugt man vor Allem für die Zubereitung in der Frühlings- und in der Sommerzeit.

Der rote Borschtsch

Die wichtigste Komponente für dieses Gericht ist eine übliche Kartoffel (er war und bleibt die wichtigste von der zweiten Hälfte des XIX. Jahrhunderts). Dort fügt man den Kohl, Karotten, frische heftige Zwiebel, Petersilie, Kräuter und frische Rüben für die Fügung der Speise eine gesättigte rote Farbe. Die Basis für dieses Gericht ist eine gute Brühe. Wenn man die fertige Suppe aufträgt, wird er traditionell mit der sauren Sahne gewürzt. Man isst das unbedingt mit dem frischgebackten Roggenbrot. Während der russisch-orthodoxen Fastenzeit wird der Borschtsch ohne Zugabe von Fett und Fleisch, nur im normalen Sonnenblumenöl mit Pilzen oder mit dem Fisch gekocht. In der Ukraine isst man traditionellerweise einen Pilzborschtsch mit den „Öhren“, das sind so kleine Knödel aus dem Teig mit der Füllung.

Der kalte Borschtsch

Es wird überwiegend im heißen Sommer gekocht. Die Grundlage dieses Gerichts ist die Rübe in der Marinade oder einfach gekocht, in einigen Regionen fügt man zu den Rüben einen Kefir und andere Milchprodukte hinzu, alles andere wird im Rohzustand ergänzt: Kräuter, Petersilie, Knoblauch usw. Nach der Zubereitung serviert man den kalten Borschtsch in der Regel mit der fettigen sauren Sahne und hartgekochten Eiern. Man isst den kalten Borschtsch oft mit den gekochten und gekühlten Kartoffeln anstatt des Brotes.

Die Technik der Zubereitung dieses traditionellen ukrainischen Gerichts

Der Borschtsch gilt als ein gewürztes mehrteiliges Gericht, und er ist ziemlich kompliziert technologisch in der Zubereitung. Obwohl es für mich persönlich nicht schwer ist, dieses Gericht vorzubereiten. Die Hauptkomponente der beliebigen Arten von Borschtsch ist eine Rübe, die die Farbe und einen besonderen Geschmack und ein Aroma diesem Gericht gibt. Wegen der großen Menge von Gemüse in den Zutaten dieses Gerichts gilt er als eine Gemüsesuppe. Der Borschtsch hat eine Menge von Abarten und seine eigene Besonderheiten der Zubereitung in der jeweiligen Region. Der wichtigste Unterschied besteht in den verschiedenen Brühen, die als eine Grundlage unserer Suppe werden, das ist vor allem wegen der Kombination aus den verschiedenen Fleisch-, Geflügel- oder irgendwelchen Wurstwaren, sowie wird eine Unterschied wegen des Gemüsesatzes entstanden. Neben den traditionellen Karotten, Kartoffeln, Zwiebeln und Tomaten, können sich in den Zutaten vom Borschtsch in einigen Regionen Bohnen, Zucchini, die Runkelrüben und sogar die Äpfel befinden. Der Borschtsch kann sich auch durch ein Sammel von Gewürzen auszeichnen, die diesem Gericht einen gewürzten Geschmack geben können.

Einige Nuancen der Kochen-Technik von dem Borschtsch

Das Hauptmerkmal der Vorbereitungstechnologie dieses Gerichts besteht in der Vorverarbeitung von Gemüsen. Zum Beispiel, können Rüben nach der direkten Zugabe in den Borschtsch auf mehrere Weisen gekocht werden: gedämpfte zerkleinerte Rüben, Backen oder Kochen die Zuckerrüben ganz in ihrer Haut. Während der Vorbehandlung der Rüben fügt man dazu irgendeine Säure (Zitronensäure oder Essig), um die Farbe zu halten. Damit das Gemüse in der roten Farbe nicht gefärbt wird, wird die Rübe von den übrigen Gemüsen getrennt gekocht, sie wird nur am Ende gefügt.

Der Borschtsch ist durch seine Konsistenz genug dick, es reicht für eine Portion nur 1,5 Tassen dieses Gerichts. Nach Ende der Zubereitung lässt man das Gericht für ein paar Stunden ziehen. Es ist vielleicht alles, was ich mit ihnen über den Borschtsch teilen möchte. Wenn sie das leckere Gericht noch nicht geschmeckt haben, dann können sie es bereiten. Sie werden es nicht bereuen!
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Тема: Немецкая национальная кухня
Die deutsche Küche unterscheidet sich durch die große Vielfältigkeit der Platten aus verschiedenem Gemüse, des Schweinefleisches, des Vogels, des Wildes, des Kalbfleisches, des Rindfleisches und des Fisches. Des Gemüses wird sehr viel, besonders in otwarnom die Art, als Beilage - der Blumenkohl, die Hülsen der Bohne, die Möhren, Rotkohl konsumiert.
Es sind bei den Deutschen die Schnitten mit verschiedenen Lebensmitteln außerordentlich populär: vom Butter, dem Käse, der Wurst, dem Fisch u.a. Im Sortiment der Imbisse - die Salate aus dem Gemüse, der Schinken, die Wursterzeugnisse, die Sprotten, die Sardine, der Platte aus dem Hering mit verschiedenen Soßen, die Fischsalate, die von der Mayonnaise zurechtgemacht sind.
Aus den ersten Platten sind verschiedene Brühen breit verbreitet: mit dem Ei, den Klößen, dem Reis und den Tomaten; die Suppe-Nudel, die Suppe-Püree aus der Erbse, dem Blumenkohl, der Hühner und des Wildes. In einigen Bezirken Deutschlands sind die Korn-, Biersuppen populär. Im Winter sind die dicken Fleischsuppen besonders gut.
Anderer charakteristischer Strich der deutschen Küche - die breite Anwendung für die Vorbereitung der zweiten Platten des natürlichen Fleisches. Es sind, zum Beispiel, die Koteletts und Schnizeli, das Filet nach-gamburgski, rasbraty, schmorbraten, schnelklops , das Beefsteak nach-gamburgski. Der Fisch wird meistens in der abkochten und der geschmorten Art gereicht.
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Verschiedene Küchen der Welt (Разные кухни мира)
 
Solange man jung ist, ist das Essen notwendig, um zu leben. Später aber leben wir, um zu essen. Man steht morgens auf, und schon denkt man an das erste Essen des Tages, an das Frühstück. Das gesunde Frühstück soll nicht schon morgens den Körper belasten. Die Zusammenstellung der Mahlzeit hängt vom natürlichen Gleichgewicht ab. Das Mittagessen beginnt am besten mit Rohkost, dann folgt die gekochte Nahrung. Das Abendessen soll möglichst leicht sein, um den Nachtschlaf nicht zu stören. Deshalb soll es zeitig eingenommen sein.
Jedes Land hat seine Traditionen und seine Küchen. Zu der Besonderheit der russischen Küche kann man sich das erste Gericht – die Suppe oder der Borschtsch – verhalten. Dabei sind die Suppen in Russland sehr dick und kräftig. Auch zu  der Besonderheit der russischen Küche gehören die Grütze, die man aus verschiedenen Graupen macht, und verschiedene Gerichte aus dem Kartoffeln. In der russischen Küche gibt es interessantes und süßes Gericht – das ist Kissel.  Das ist kein Getränk und kein Essen, aber etwas, das mit dem Gelee verbunden ist.. Das nationale russische Getränk ist der Kwaß. Man macht ihn mit dem besonderen Verfahren und  Kwaß kann den Durst löschen.
Die deutsche Küche unterscheidet sich der Verschiedenartigkeit der Gerichte aus verschiedenen Gemüse, Schweinefleisch, Vogel, Wildbred und Fisch. Man verbraucht viel Gemüse, die abgekocht sind, als Beilage – Blumenkohl, Bohnenhülse, Karotte. Besonders populär sind die Stullen mit verschiedenen Produkten. Das sind Butter, Käse, Wurst, Fisch u.s.w. Der andere Zug der deutschen Küche ist der Gebrauch für die zweiten Gerichte des natürlichen Fleisch. Zu den süßen Gerichte gehören die Obstsalate, die man mit Obstsoße mischt. Das nationale deutsche Getränk ist Bier. Es gibt sogar das Fest, das Oktoberfest heißt. Dieses Fest ist diesem Getränk gewidmet.
Die japanische Küche unterscheidet sich nicht nur von der europaischen Küche, sondern auch von der asiatischen. Die große Anzahl der Gerichte aus verschiedenen Meerprodukten haben die japanische Küche sehr populär gemacht. Der Reis ist sehr wichtiges Produkt für den Japaner. Die fische Gerichte erstaunen der Verschiedenartigkeit und des ungewönlichen Geschmack. In Japan gibt es viele verschiedene Fischgeschäfte und Restaurants. Die verbreitete Restaurants sind сусичные, die man in Russland, als «суши бар» nennt.
Die Besondersheit der französischen Küche ist die Uberfluß der Gemüse und Wurzelfruchte. Im Vergleich zu anderen Ländern Europas benutzt man in der französischen Küche weniger Milchlebensmittel. Für den französischen Tisch sind Omlette populär, die man mit verschiedenen Zutaten kocht. Sehr populär sind die Gerichte aus dem Meer- und Süßwasserfischen. Aus dem Getränken ist der Kaffee sehr populär.
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Тема: Рецепты немецких блюд
Butterblini aus Buchweizen

2 Glas Buchweizenmehl, 2 Glas Weizenmehl,
3 Eier, 100 g Sahne, 1 EL Zucker,
25-30 g Hefe, 2 EL Butter, Salz

In eine emaillierte Kasserolle das Buchweizenmehl und 2 Glas warme Milch geben, in der die Hefe aufgelöst wurde. Alles gut verrühren und warmstellen. Wenn der Teig aufgegangen ist, mit einem Holzlöffel verrühren, dann die restliche Milch zugießen, das Weizenmehl einschütten und gut vermischen. Den Teig wieder warmstellen. Nachdem der Teig wieder aufgegangen ist, das Eigelb, vermischt mit 2 EL ausgelassener Butter, Zucker und Salz unterrühren.

Die Sahne schlagen, Eiweiß zugeben und wieder schlagen, dann dem Teig zufügen, noch einmal verrühren und 15 - 20 Minuten warmstellen.
Auf übliche Weise Blini backen.
Rezept für "Arme Ritter"

Zutaten

Mengenangaben für 1 Portion

4 Scheiben altbackenes Brot
1-2 Eier
1 TL
einige Zweige Schnittlauch
Butter zum Ausbacken
Salz und Pfeffer
Zubereitung

Die Eier verquirrlen und mit dem Mehl mischen. Salzen und Pfeffern.
Den Schnittlauch waschen und in kleine Röllchen schneiden. Unter die Eimasse mischen.
Etwas Butter in einer Pfanne zergehen lassen. Die Brotscheiben darin von beiden Seiten rösten.
Dann herausnehmen und kurz abkühlen lassen. Danach in die Eiermasse geben und darin kurz Flüssigkeit einziehen lassen.
Nochmal etwas Butter in die Pfanne geben und die Fotzelschnitten darin von beiden Seiten goldgelb ausbacken.
Frankfurter Rippchen mit Sauerkraut 
Zutaten 
4 Rippchen (Schweinekoteletts) 
600 g Sauerkraut 
1 kg mehligkochende Kartoffeln 
1 Zwiebel 
1 Bund Suppengemüse 
250 ml Apfelwein 
1 Lorbeerblatt 
4 Gewürznelken 
6 Wacholderbeeren 
250 ml Milch 
1 EL Butter 
Salz, Pfeffer, Zucker 

1. Das Suppengemüse putzen und zehn Minuten mit einer ganzen Zwiebel, dem Lorbeerblatt und den Gewürznelken kochen. 
2. Die Rippchen dazugeben und fünf Minuten kochen lassen. Anschließend weitere 15 Minuten auf kleiner Flamme in der Brühe lassen. Je länger man das Rippenstück in der Brühe ziehen lässt, desto saftiger wird es. 
3. Kartoffeln schälen und in kleine Stücke schneiden. In einem großen Topf mit Salzwasser 20 Minuten weich garen. 
4. Das Sauerkraut abwaschen und gut abtropfen lassen. In einen großen Topf geben und den Apfelwein darüber gießen. Die Wacholderbeeren dazugeben und mit Salz und Zucker abschmecken. Aufkochen lassen und anschließend bei kleiner Hitze weich garen. 
5. Die Kartoffeln stampfen. Die Milch erhitzen und das Püree mit der Butter unterrühren. Nach Geschmack salzen und warmhalten. 
6. Die Rippchen auf das Sauerkraut legen und bedeckt ziehen lassen. Nach etwa 20-30 Minuten mit dem Sauerkraut und den Kartofelbrei anrichten. 
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Spezialitäten der deutschen Küche

Es wird das Fleisch einer ganzen Reihe von Tieren verzehrt. An der Spitze steht das Schwein, gefolgt vom Rind und Geflügel, also Hühner, Puten, Gänse und Enten. Geflügel wird besonders seit den Rindfleisch-Skandalen immer häufiger gegessen. Gern wird auch Fisch gegessen, besonders Karpfen, der in Teichen gezuchtet wird, die Forelle, und Meeresfische.
Die Kartoffel spielt als Nahrungsmittel und Beilage für viele Gerichte eine herausragende Rolle. Nudeln, Reis und Hulsenfrüchte (also Bohnen, Linsen, Erbsen) folgen mit Abstand. Kartoffeln werden als Salzkartoffeln, Kartoffelbrei, Bratkartoffeln oder Kloβe zubereitet.
Ein typisches Gericht ist der Eintopf. Er wird in vielen Formen zubereitet: mit Schwein-, Rindoder Huhnerfleisch, mit Kartoffeln, Nudeln, Reis und mit verschiedenen Gemüsearten. Das alles wird in einem Topf zu einer kräftigen Suppe verkocht, deswegen die Bezeichnung „Eintopf“.
Eine umfassendere Bekanntschaft mit vielen Gaumenfreuden vermittelt ein gutes Kochbuch. Hier lernt man Speisen kennen, die nur selten in einer Gaststätte zu haben sind. Wer einmal marinierten Hering nach Hausfrauenart gegessen hat, wird diese Einschätzung bestatigen. Auch bei der Herstellung von Kuchen oder Kleingebäck konkurrieren viele Familienkuchen erfolgreich mit den Bäckern, denn an arbeitsfreien Tagen und vor allem an Sonn- und Feiertagen trinkt man gern am Nachmittag eine Tasse Tee oder Kaffee und isst Kuchen und Gebäck dazu.
Neben den für das gesamte Land typischen Speisen und Getränken gibt es solche, die für ein bestimmtes Gebiet charakteristisch sind. Selbstverständlich haben auch die Einwohner Berlins ihre Lieblingsgerichte. Hier steht Eisbein mit Sauerkraut ganz vorn, aber während das Eisbein an vielen anderen Orten mit Salzkartoffeln verzehrt wird, bevorzugt der Berliner dazu Erbsbrei. In Bayern ist im Ofen knusprig gebackener Schweinebraten mit Kloβen das Sonntagsessen. Für den Norden ist der Hering nach Hausfrauenart typisch.
Im Spreewald ist der gekochte Hecht mit Spreewaldsoβe ein traditionelles Gericht. Die scharfe Soβe wird mit Meerrettich zubereitet, der zu den wichtigsten Erzeugnissen der Spreewaldbauern gehört. Aus Nurnberg (in Bayern) kommen die besten Lebkuchen, aber auch die Illnitzer (Sachsen) Pfefferkuchen und die Aachener Printen sind berühmt. In Franken, Thüringen und Braunschweig macht man viele ausgezeichnete Wurstsorten.
Wie überall wird auch in Deutschland an Fest- und Feiertagen besonders gut und reichlich gegessen und getrunken. An Weihnachten wird traditionellerweise am ersten oder zweiten Feiertag eine gefüllte Gans gebraten und mit Kloβen und Rotkohl serviert. Zu Fasching (Karneval) isst man in Süddeutschland Karpfen, in Berlin Pfannkuchen und im Rest Deutschlands Berliner. Trotz der unterschiedlichen Namen ist es das selbe Gebäck: In Grodno heiβt es Berliner und schmeckt fast wie in Deutschland. In der Osterwoche gibt es in christlichen Familien am Gründonnerstag Spinat, am Karfreitag Fisch, am Ostersamstag ein vegetarisches Gericht und am Ostersonntag ein ausgedehntes Frühstück mit hart gekochten Eiern, Schinken und allem, was der Familie besonders gut schmeckt. Als Hauptmahlzeit gibt es Lammfleisch.

Machen Sie die Aufgaben zum Text! Beantworten Sie die Fragen. 
1. Welche Fleischsorten werden in Deutschland gegessen? 
2. Wird Fisch gern gegessen? 
3. Welche Rolle spielt die Kartoffel als Nahrungsmittel? 
4. Was fur ein Gericht ist „Eintopf“, wie wird es zubereitet? 
5. Was sind Lebkuchen, Pfefferkuchen, Printen? 
6. Was ist der Unterschied zwischen Krapfen und Berlinern? 
7. Was ist ein Pfannkuchen in Berlin und ein Pfannkuchen in Stuttgart? 
8. Kennen Sie noch andere Osterbrauche au.er dem Osterfruhstuck? 
9. Kennen Sie noch andere deutsche Spezialitaten? Beschreiben Sie sie.
10.Warum lesen Sie gerne Kochbucher? 
11.Erzahlen Sie von einem Versuch, ein Ihnen unbekanntes Gericht nach Kochbuch zu kochen.

Wie ist das traditionelle Frühstück in Deutschland und in Belarus? Die Frage ist nicht einfach. Das ist sehr individuell und viele Deutsche frühstücken in der Woche anders als am Wochenende. In der Woche essen die Leute, die zur Arbeit gehen, ein Brot mit Marmelade oder Honig und trinken eine Tasse Kaffee oder Tee. Manche essen auch ein Brot mit Wurst oder Käse. Zwischen 9 und 10 Uhr essen manche ein zweites Frühstück. Sie machen sich ein Brot mit Wurst oder Käse zu Hause und essen es in der Frühstückspause in der Firma oder im Büro. Einige essen auch Süßigkeiten zum zweiten Frühstück.
In den Großstädten frühstücken manche Leute in Cafes. Am Wochenende frühstücken alle in Ruhe zu Hause, weil sie mehr Zeit haben. Manche essen Müsli oder Cornflakes mit Milch. Viele Leute essen am Sonntag ein Ei zum Frühstück. Oft gibt es Wurst und Käse. Samstags holt man viele frische Brötchen beim Bäcker. Ihr seht doch, das Frühstück ist in Deutschland kalt. 
In Belarus ist das Frühstück traditionell warm. Man kocht Kartoffeln mit Fleisch oder Fisch, man isst manchmal Grießbrei oder Milchsuppe, man bäckt Pfannkuchen, Omelett oder Spiegeleier. Manche essen auch nur Brot mit Käse oder Wurst.
„Die Hauptmahlzeit in Deutschland ist das warme Mittagessen mit Fleisch (Schweinefleisch, Rindfleisch) und Soße oder Fisch, dazu Kartoffeln, Gemüse (Erb¬sen, Bohnen, Kohl), Reis oder Salat. Zum Nachtisch isst man Pudding oder Eis. 
Das Mittagessen ist meistens zwischen 12 und 13 Uhr.
Bei uns in Belarus isst man Suppen zum Mittagessen: Kohlsuppe, Pilzsuppe, Bohnensuppe, Erbsensuppe. Zum Hauptgericht isst man Fleisch, Fisch mit Kartoffeln oder Nudeln. Man trinkt Tee oder Kompott.
Wie ist das typisch belarussische und deutsche Abendessen?
 Früher gab es in Deutschland beim Abendessen belegte Brote und Salat. Heute versammelt sich die Familie zum Teil am Abend und es wird manchmal warm gegessen. Aber traditionell ist das Abendessen kalt: Brot mit Wurst, Schinken oder Käse. Man trinkt Bier, Mineralwasser, Tee oder Saft.
 Das Abendessen ist bei uns meistens warm. Man kocht oder brät Kartoffeln, Nudeln mit Fleisch. Man trinkt Tee oder Milch.
 An Sonn– und Feiertagen essen die Deutschen aber oft sehr gut. Man geht in Deutschland weniger ins Restaurant. Die Amerikaner gehen dreimal in der Woche essen. Das kann auch zu McDonalds sein. Wenn ein Deutscher essen geht, geht er einmal in 14 Tagen oder einmal pro Woche richtig essen, wahrscheinlich, weil die Preise sehr hoch sind.

Vergleichen Sie die Mahlzeiten in Belarus und in Deutschland nach dem Schema.
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В ресторане на немецком языке
В Германии за многие годы сложилась особая культура питания в немецких ресторанах, зная эти особенности и фразы на немецком, вы будете чувствовать себя уверенно в любом месте.
СОВЕТ: Прежде чем отправиться на обед в ресторан, позаботьтесь о том, чтобы забронировать столик.
Это не то чтобы обязательно — просто так вы будете уверены в том, что, когда придёте в приглянувшееся вам место, о котором вы, допустим, прочитали в Интернете, а там негде яблоку упасть, вас будет ждать столик.
Раз на раз не приходится, и иногда в ресторане вы действительно можете столкнуться с тем, что все столы заняты — их просто заранее забронировали.
Kann ich einen Tisch reservieren, bitte? — Я могу забронировать столик?
Haben Sie Platz für zwei/drei/vier? — У вас будет столик на двоих/троих/четверых?
Wir sind zu zweit/dritt/viert. — Нас двое/трое/четверо.
(Когда говорят о количестве человек, используется эта форма.)
Ich möchte einen Tisch am Montag um 18 Uhr für 4 Personen reservieren. – Я бы хотел забронировать столик на 4 человек в понедельник в 18.00.
Возможны подобные диалоги в данной ситуации:
– Guten Tag! Haben Sie einen Tisch reserviert? – Добрый день! Вы бронировали столик?
– Guten Tag! Ja, ich habe einen Tisch auf den Namen Paul bestellt. – Добрый день! Да, я заказал столик на фамилию Пауль.
– Das stimmt, Ihr Tisch ist Nummer 2. Folgen Sie mir bitte, ich zeige Ihnen den Tisch. – Верно, номер Вашего столика 2. Следуйте, пожалуйста, за мной, я покажу Вам столик. Или:
– Guten Tag! Ein Tisch für zwei Personen bitte. – Добрый день! Столик на двоих, пожалуйста.
– Guten Tag! Sie können Platz in der Eicke nehmen. – Добрый день! Вы можете занять место в углу.
– Könnten wir den Tisch am Fenster haben? – Могли бы мы сесть за столиков у окна?
– Ein Moment. Ja, die Reservierung wurde storniert. Nehmen Sie bitte Platz, hier ist die Karte. – Секунду. Да, бронь отменили. Присаживайтесь, вот здесь меню.
– Danke! – Спасибо!Придя в ресторан, не ждите, когда вам предложат сесть: ожидание может затянуться, и вас банально могут даже не поприветствовать. Если вы придёте в недешёвое место, можете увидеть там надпись, предлагающую подождать, пока вас отведут к столу («Sie werden platziert»). Однако такое встречается редко. В основном в Германии гости самостоятельно выбирают, где им сесть. В большинстве ресторанов, а особенно в биргартенах, столы длинные и широкие, а это значит, что, если, например, вы вдвоём займёте столик на четверых или даже шестерых, к вам могут присоединиться другие гости. Либо же вы сами можете так же подсесть к кому-то, предварительно поинтересовавшись, свободно ли место и можно ли сесть:
Entschuldigen Sie, ist dieser Platz frei? — Извините, это место занято?
Entschuldigen Sie, ist dieser Tisch frei? — Извините, этот столик занят?
Entschuldigen Sie, könnten wir uns hier setzen? — Извините, мы можем здесь сесть?
Entschuldigen Sie, darf ich hier Platz nehmen? – Извините, я могу занять это место?
Hier ist leider schon besetz, aber dort sind drei Plätze noch frei. – Здесь уже, к сожалении, занято, но там еще есть три свободных места.
Darf ich mich hier hinsetzen? – Могу ли я сесть здесь?
Чтобы вас обслужили, нужно установить зрительный контакт с официантом. Размахивать руками и шумно призывать его обратить на себя внимание не стоит: в Германии такое отношение считается очень грубым. Официанту мы задаём такой вопрос.
Darf ich bitte die Karte sehen? — Можно посмотреть меню?
Könnte ich bitte die Weinliste sehen? – Можно посмотреть винную карту?
Когда получаем заветный буклет, изучаем его.
die Speisekarte — меню как список блюд, которые можно заказать по отдельности
das Menü — комплексный обед
das Hauptgericht — второе блюдо
die Beilage – гарнир
die Vorspeise — закуска
der Nachtisch — десерт
das Frühstück — завтрак
das Mittagessen — обед
das Abendessen — ужин
vegetarisch — для вегетарианцев
laktosefrei – без лактозы
die heißen/alkoholfreien/alkooholischen Getränke – горячие/безалкогольные/алкогольные напитки
die Spezialitäten – фирменные люда
zum mitnehmen — с собой, навынос
Через некоторое время официант поинтересуется:
Was wünschen Sie? – Что бы Вы хотели?
Haben Sie schon gewählt? – Вы уже выбрали?
Möchten Sie schon bestellen? – Вы уже готовы сделать заказ? Чтобы не попасть пальцем в небо и заодно расположить к себе официантов ресторана, а возможно, и произвести впечатление на говорящего на немецком собеседника, можно спросить, что бы вам порекомендовали.
Was können Sie empfehlen? — Что вы порекомендуете?
Was kannst du empfehlen? — Что ты порекомендуешь?
Возможно, вам станут предлагать закуску.
Möchten Sie eine Vorspeise? — Хотите заказать закуску?
Was für die Beilage empfehlen Sie? – Какой гарнир можете посоветовать?
СОВЕТ: Не отказывайтесь от закуски под названием «рольмопс» — скрученной в рулетики маринованной сельди, которая подаётся с луком или корнишоном.
Также можете попробовать сыр к пиву, который так и называется — Bierkäse. О немецкой кухне мы уже писали в статье “Что едят немцы”.
Если вы не едите мясо, спросите, есть ли в меню что-нибудь вегетарианское.
Haben Sie vegetarische Gerichte? — У вас есть вегетарианские блюда?
Ist in diesem Gericht Fleisch? – Есть в этом блюде мясо?
Ist das vegetarisch? – Это вегетарианское?
Haben Sie auch etwas Veganes auf der Speisekarte? – У вас есть что-то для веганов?
Если готовы заказать, говорите следующее.
Ich möchte jetzt bestellen. — Я хочу сделать заказ.
Ich möchte/hätte gerne… – Я бы хотела…
Ich nehme… – Мне…
Также сразу заказывайте напитки.
Имейте в виду, что в Германии не принято приносить графин с охлаждённой водой в качестве аперитива, как в некоторых других странах, а если вы попросите воду из-под крана, это также расценят как своего рода неуважение. Более того, алкогольные напитки в Германии стоят дешевле обычной воды, — даже той, что без газа, — поэтому многие люди предпочитают выпить за обедом пива или вина.
Ich möchte gerne etwas trinken. — Я хочу заказать напитки.
Was für Bier haben Sie? — Какое пиво у вас есть?
Könnte ich eine Tasse Kaffee haben? — Чашечку кофе, пожалуйста.
Eine Flasche Mineralwasser bitte – Бутылочку минеральной воды, пожалуйста
Ich hätte gerne eine Cola – Я бы хотела колу
Welchen Wein könnten Sie mir empfehlen? – Какое вино Вы могли бы мне посоветовать?
Когда наступит время полноценной еды, придётся запастись терпением, так как во многих немецких ресторанах всё готовится весьма неспешно, а официанты подходят к сделавшим заказ посетителям не так уж и часто.
У многих немцев обед растягивается на три часа. Стоит учитывать, что в Германии, как правило, не подают меню «а-ля карт», в стоимость которого включен хлеб со сливочным маслом.
Каждое блюдо оплачивается отдельно, как и хлебная корзина.
Столовые приборы всегда находятся на столах до того, как за них садятся гости. В Германии ими пользуются очень активно и даже пиццу едят с помощью вилки и ножа.
Также немцы не прибегают к упрощённому способу употребления пищи, когда, как порой делают, вилка перекладывается из левой руки в правую, нож, которым только что резали что-то, убирается, и человек продолжает пользоваться лишь вилкой.
Если вы хотите, что называется, повторить, просто скажите следующее.
Noch eins, bitte. — Повторите, пожалуйста.
Das schmeckt so gut! Ich möchte es nochmal bestellen – Это так вкусно! Я бы хотел повторить.
Ich möchte noch einen Teller bestellen – Я бы хотел заказать еще одну тарелку.
Könnte ich bitte noch ein eins haben? – Можно мне повторить?
Итак, с обедом/ужином покончено, и официант спрашивает у вас:
Hat es Ihnen geschmeckt? — Вам всё понравилось?
Es hat sehr gut geschmeckt! – Было очень вкусно!
Es war einfach super, ich bin so satt – Это было просто супер, я очень сыт
Möchten Sie noch etwas? – Вы бы хотели чего-нибудь еще?
Sonst noch etwas? — Что-нибудь ещё?
Если продолжать не планируем, просим счёт. Не лишним будет заранее уточнить, есть ли возможность расплатиться с помощью Visa или MasterCard.
Die Rechnung, bitte. — Счёт, пожалуйста.
Ich möchte bezahlen. — Я хочу расплатиться.
Bitte zahlen – Рассчитайте, пожалуйста
Ich bezahle mit Karte – Я оплачу картой
Ich zahle in bar – Я плачу наличными
Akzeptieren Sie Visa? — Вы принимаете карты Visa?
Akzeptieren Sie MasterCard? — Вы принимаете карты MasterCard?
Хотите, что вместе посчитали всю компанию? Попросите так.
Alles zusammen, bitte. — Посчитайте всех вместе, пожалуйста.
Alles kommt auf meine Rechnung – Я за все плачу
Если хотите, чтобы по отдельности, то вот так.
Wir möchten getrennt zahlen. — Мы хотим расплатиться по отдельности.
Ответ может быть такой:
Das macht zusammen 45 Euro – Всего 45 Евро
В Германии принято давать чаевые (das Trinkgeld), как правило, это 10–15 процентов. Если сумма небольшая, лучше всего просто округлить её до ближайшего целого числа.
Если платите картой, просто прибавьте чаевые к сумме чека и озвучьте всю сумму, когда официант будет списывать деньги с вашей карты. Если вы хотите оставить сдачу с наличных официанту, просто скажите стандартную фразу:
Es stimmt so.
— Оставьте сдачу себе.
При желании оставить чаевые в 5 Евро, отдав, например сотню на счет 45, можете сказать:
Machen Sie 50 – Возьмите 50.
Также в Германии не принято оставлять чаевые на столе, прежде чем уйти, убедитесь, что ваш официант их забрал.
Кстати, изучив все эти правила, вы будете комфортно чувствовать себя не только в ресторанах Германии, но и в других странах, где говорят по-немецки.
Guten Appetit!
ПОЛЕЗНЫЙ СЛОВАРЬ
Основные глаголы в ресторане: Bestellen/reservieren – бронировать Möchten/hätten gerne – хотеть Wählen – выбирать Empfehlen – советовать Frühstücken – завтракать Zu Mittag essen – обедать Zu Abend essen – ужинать eine Kleinigkeit essen – перекусить Durst haben – хотеть пить Trinken – пить Essen – кушать Bezahlen – платить
Основные прилагательные в ресторане:
lecker — вкусный gebacken — печеный gebraten — жареный gekocht — вареный gefüllt — с начинкой/фаршированный gegrillt — сделанный на гриле in Öl — в масле in So¬ße (Sau¬ce) — в соусе
Основные вида блюд:
die Schweinshaxe – свиная ножка die Bratwurst – жареная колбаска die Pizza — пицца er Braten — жаркое die Spagetti – спагетти eine klare Brühe – прозрачный, жидкий бульон eine kräftige Brühe – крепкий, густой бульон die Cremsuppe – суп кремовый die Erbsensuppe – гороховый суп die Nuddelsuppe – суп-лапша der Eintopf – густой суп das Filet — филе das Gulasch — гуляш die Nudeln (Pl.) — лапша der Auflauf – запеканка der Bratfisch – жареная рыба die Rouladen – мясные рулетики die Bratkartoffeln – жареный картофель der Kartoffelbrei – картофельное пюре die Salzkartoffeln – отварной картофель die Pommes – картофель фри das Omelett — омлет das Spiegelei – яичница-глазунья das Rührei – яичница-болтунья der Salat — салат das Schnitzel — шницель die Suppe — суп der Kuchen – пирог
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Mittagessen 
Die Appetitlichkeit einer Mahlzeit hängt nicht nur von der Auswahl einwandfreien Kochgutes ab und von der schmackhaften Zubereitung, sondern auch von der Art, wie sie geboten wird. Die Mahlzeit soll nicht hastig hinuntergeschlungen werden, nicht zur Nebenbeschäftigung beim Zeitungslesen oder bei der Arbeit gegessen werden. Dann kann das beste Essen nicht bekömmlich sein. Ruhe und Entspannung vor dem Essen sind unerlässliche Bedingungen.

Das servierte Essen muss Geruchsinn und Auge gleichermaßen erfreuen, dann schmeckt es besser, und wichtige Voraussetzungen für die Bekömmlichkeit sind geschaffen. Das Bestreuen mit frischer Petersilie oder Schnittlauch, das Umranden mit Gurkenscheiben, Radieschen oder Tomatenschnitzen, die farbenfreudige Zusammenstellung von verschiedenen Rohkostgerichten oder gekochtem Gemüse zu schönen Platten sind daher keine überflüssigen Mühen und gehören genauso zur Kochkunst wie der schön gedeckte Tisch im behaglich hergerichteten Essraum.

Der vom Nervensystem gesteuerte komplizierte Verdauungsprozess verläuft umso zielsicherer und glatter, je mehr für derartige zur Entspannung und Erheiterung beitragende Sinneseindrücke getan wird. Die Zusammenstellung der Mahlzeit soll von dem Bestreben geleitet sein, ein natürliches Gleichgewicht unter den Nahrungsmittelgruppen zu erreichen. Einseitige Zusammenstellungen, z. B. nur Eiweißträger oder nur säureüberschüssige Nahrungsmittel, sind zu vermeiden. Zu Fleisch oder Fisch sollen deshalb nicht säureüberschüssige Nudeln oder Spätzle gereicht werden, sondern basenüberschüssige Kartoffeln, Gemüse, grüne Salate und Obst. Und zu Brot gebe man nicht bloß Fleischaufschnitt, Käse und Eier, sondern auch Radieschen, Tomaten, Gurken oder andere Rohkost und Obst.

Die Mahlzeit beginnt am besten mit Rohkost, dann folgt die gekochte Nahrung; beim Gesunden kann dazwischen gelegentlich eine Suppe gereicht werden und ein Nachtisch. In der Krankendiät vermeide man solch Vielerlei in einer Mahlzeit und verteile die Gerichte auf mehrere Mahlzeiten.
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Deutsche Weihnachtsküche
Die deutsche Küche ist sehr lecker und sättigend, und jede Region des Landes hat eigene Spezialitäten. Aber zu Weihnachten bereitet man ganz bestimmte Speisen zu, die landesweit bekannt sind. Am Heiligabend ist es üblich, Fisch anzurichten. Fisch ist ein altes christliches Symbol, und obwohl viele Leute heutzutage sich kaum zu den Gläubigen zählen, bleibt immerhin diese Tradition. Zu dem Fischgericht serviert man sehr oft Kartoffelsalat.
Am 25. Dezember essen viele Familien eine Weihnachtsgans mit Rotkohl und Klößen. Viele Hausfrauen haben ein eigenes Rezept, aber besonders bekannt ist es, die Gans mit Äpfeln und Backpflaumen zu füllen.
Auch das Weihnachtsgebäck ist abwechslungsreich und köstlich. Besonders beliebt ist Stollen, das ist ein Kuchen mit Rosinen, Mandeln und vielen Gewürzen, wie Nelken, Zimt und Vanille. Der Kuchen hat eine Zuckerglasur. Das Rezept wurde im 14. Jahrhundert erfunden, und seitdem ist der Weihnachtsstollen die „Visitenkarte“ des Feiertags. Es ist auch gebräuchlich, Plätzchen und Pfefferkuchen zu backen. Ein selbstgebackener und schön bemalter Pfefferkuchen ist ein gutes Geschenk!
Was die Weihnachtsgetränke betrifft, so gibt es hier keine bestimmte Tradition. Auf dem Weihnachtsmarkt trinkt man gern Glühwein, aber auf dem Festtagstisch sind oft Wein und Bier zu sehen.
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Des Fast-Food-Restaurants 
So wie Amerikaner, essen auch Deutsche Fast Food. Und wie in den USA, führt die Zunahme des Verbrauchs von Schnelles Essen zu einer Zunahme der Probleme von Übergewicht und Fettleibigkeit. Laut einer aktuellen Studie, geben jede Woche deutsche Kinder auf Fast Food etwa 15 Euro aus. Über ein Drittel aller jungen Männer und ein Sechstel von Frauen essen Fast Food mindestens einmal in der Woche.
Die typischen Gerichte der Fast Food sind Hamburger, Pizza und Kartoffeln, die man in solchen bekannten Fast Food Restaurants wie: McDonalds, Burger King und Pizza Hut kaufen kann.
In Deutschland ist Fast Food sehr beliebt. In der Tat, einige der häufigsten Varianten von Fast Food sind Fleisch- und Wurstwaren. Aber nicht nur das, die Deutschen haben Kartoffelpuffer, Muffins und belegte Brötchen mit Schinken und Käse gern.
In Deutschland ist Fast Food sehr vielfältig. Es gibt viele Restaurants, die Wurst anbieten und Imbisse, wo aus einer großen Auswahl kann man beliebiges Gericht wählen. Türkisches Fast Food ist auch sehr beliebt in Deutschland.
Deutsche Fast-Food-Industrie besteht aus Fast-Food-Restaurants, sowie aus mobilen Straßenverkäufern. Das Segment Des Fast-Food-Restaurants ist das größte Segment des Marktes in dem Land und macht fast 60 Prozent des gesamten Zweig.
Typisches "Imbiss" oder "Schnellimbiss" — das deutsche System von schnellem Essen oder wie man heute sagt – Fast Food kann sich sogar in einem Anhängewagen oder an der Wursttheke befinden. Man kann Fast Food in allen Städten und Dörfern und sogar in den Fußballstadien sehen. Also welche Produkte von Fast Food ziehen die Deutschen vor?
Bockwurst
Berühmte Bockwurst ist ein beliebter Snack. Es gibt buchstäblich Hunderte von Arten, aber im Grunde werden sie von Schweine- und Rindfleisch (vor kurzem wurde auch Putenfleisch populär) in Salzlake gekocht. Eine Art — klassischer Hotdog-Würstchen.
Bratwurst
Gegrilltes Würstchen, das in der Regel mit einer Scheibe des getrockneten Weißbrots serviert wird.
Bratwurst in einem Brötchen
Das Gleiche, nur wird die Wurst in ein knuspriges Brötchen eingebettet
Karrywurst
Bratwurst (Siehe oben) wird mit einer speziellen Maschine geschnitten. Oben drauf wird eine kleine Menge von Ketchup Karry gegossen. Serviert ist die mit geröstetem Weißbrot. So wird die Bratwurst zu dem Karrywurst.
Frikadellen
Eine Frikadelle ist eine Art ein Fleischkloß aus Schweine- und Rinderhackfleisch. Ein anderer Name der Frikadelle ist die Boulette. Frikadellen werden mit Nudelsalat oder mit Krautsalat (Krautsalat ohne Mayonnaise) serviert.
Hähnchen
Gebratene Hühner kann man oft auf den Theken, die als "Halbes Hähnchen" genannt werden. Gewöhnlich werden die Hühner mit rotem Pfeffer und Salz gewürzt. Traditionell essen die Deutschen dieses Gericht mit Pommes.
Krakauer
Eine weitere Variante von Bratwurst, die aus Polen nach Deutschland herkam. In der Regel wird er mit Knoblauch serviert und nach dem Geschmack erinnert er an der Krakower Wurst.
Mett
Dies ist die deutsche Version von Tartaleten, die von rohem mit Salz, Pfeffer und Muskatnuss gewürztem Schweinehackfleisch gekocht wird und mit rohem, gehackten Zwiebelringen bestreut wird. Gutes Mett ist recht teuer und wirklich köstlich. Aus verständlichen Gründen muss Mett sehr frisch sein und am besten soll man es sofort nach dem Kauf essen.
Pommes
Französisch frites, das man in Deutschland als “Pommes Frites” nennt, wird entweder mit Essig oder mit Mayonnaise und Ketchup serviert.
Wiener Schnitzel
Schnitzel befindet sich an der Spitze der deutschen Gastronomie. Man kann es fast überall kaufen. Schnitzel ist ein paniertes und frittiertes Schweinsteak. Viele mittelklasse Restaurants bieten viele Arten von Schnitzel an, wie "Hawaiian Schnitzel" (Schnitzel, der mit Käse und Ananas gestreut und unter dem heißen Grill geröstet wird) oder “Zwiebelschnitzel“ (ein mit den Röstzwiebeln bestreuter Schnitzel).
Schweinekeule
Gebackene Schweinekeule gelten als Delikatesse, vor allem in Bayern und im südlichen Deutschland. Die sind riesig, aber das Fleisch ist sehr schmackhaft.
Ein weiteres häufiges und sehr beliebtes Fast Food Gericht ist türkisches Kebab Döner. Das lässt sich an fast jeder Ecke in den großen Städten verkaufen.
Kebab wird aus fein gehacktem Fleisch (Kalb, Lamm oder Geflügel) gekocht, das auf einen rotierenden vertikalen Spieß aufgesetzt und geröstet wird. Das Fleisch wird heiß serviert und zusammen mit Salat, Zwiebeln, Gurken, Tomaten und Mayonnaise in einem Pitabrot gerollt.
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Wir sind ins italienische Restaurant «Sorrento» gekommen. Uns wurde ein Tischchen am Fenster angeboten. Ringsum standen schöne Zimmerpflanzen und kleine Palmen. Der Ober brachte eine Speisekarte und fragte, was wir trinken wünschten.
«Ein Bier für mich, ein Mineralwasser für meine Frau und einen Orangensaft für den Jungen, bitte», antwortete mein Vater.
«Okay», sagte der Ober und brachte sofort die Getränke.
«Was möchtet ihr essen?» wandte sich Vater an uns.
«Ich nehme einen Salat und eine Pizza mit Schinken. Dann einen Rheinischen Weißwein und zum Nachtisch Schokoladeneis», sagte Mama. Der Vater wählte Geflügelsuppe, Schweinebraten mit Kartoffeln, Bier und Erdbeereis. Ich bat um eine Pizza mit Pilzen, Eierpfannkuchen und auch Erdbeereis.
Mama bestellte für uns alle. Bald brachte der Ober die Gerichte und das Besteck.
«Schmeckt es gut?» fragte mich Mama.
«Ja», antwortete ich mit vollem Mund.
«Oh — nein!» rief plötzlich meine Mutter auf. «Du hast noch keine Manieren! Nimm die Gabel in die linke Hand und das Messer in die rechte», brachte mir Mama die guten Manieren bei. «Benimm dich doch!»
Endlich war das Beibringen der guten Manieren vorbei. Wir hörten Musik und führten leise ein Gespräch. Bald war ich satt.
Als die Teller leer geworden waren, sagte Vater: «Herr Ober, die Rechnung bitte!»
«Zusammen oder getrennt?» fragte der Ober.
«Alles zusammen, bitte».
«Ein Salat, eine Pizza mit Schinken, eine Pizza mit Pilzen und Zwiebeln, ein Weißwein, eine Geflügelsuppe, ein Schweinebraten mit Kartoffeln, ein Eierpfannkuchen, zweimal Erdbeereis, eine Kugel Schokoladeneis, ein Mineralwasser, ein Orangensaft, ein Kaffee und zwei Bier. Das macht achtzehn Euro».
«Zwanzig. Danke», Vater zahlte, und wir gingen raus.

Ich möchte bezahlen. — Я хотел бы заплатить.
Ich möchte die Rechnung zahlen. — Я хотел бы оплатить счет.
Bringen Sie mir die Rechnung, bitte. — Принесите мне счет, пожалуйста.
Die Rechnung, bitte! — Счет, пожалуйста!
Kann ich bitte die Rechnung haben? — Можно мне счет, пожалуйста?
Ich denke, Sie haben sich verrechnet. — Я думаю, что Вы обсчитались (ошиблись в расчетах).
Zahlen Sie zusammen oder getrennt? — Вы платите вместе или по отдельности?
Getrennt oder zusammen? — По отдельности или вместе (оплачиваете счет)?
Zahlen Sie bar oder mit Kreditkarte? — Вы платите наличными или кредиткой?
Das macht 25 Euro. — Итого 25 Евро. (Всего 25 евро/это составляет 25 евро)
(Твой ответ) Das geht auf mich. — Счет на меня. (т.е. за всех платишь только ты)
Ich bezahle. — Я оплачу!
(Твой ответ) Der Rest ist für Sie. — Остальное для Вас (имеются в виду — чаевые Trinkgeld)
Ist alles in Ordnung? — Все в порядке? Все хорошо?
Hat es Ihnen geschmeckt? — Было вкусно? Вам понравилось?
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Verschiedene Küchen der Welt (Разные кухни мира)
  
Solange man jung ist, ist das Essen notwendig, um zu leben. Später aber leben wir, um zu essen. Man steht morgens auf, und schon denkt man an das erste Essen des Tages, an das Frühstück. Das gesunde Frühstück soll nicht schon morgens den Körper belasten. Die Zusammenstellung der Mahlzeit hängt vom natürlichen Gleichgewicht ab. Das Mittagessen beginnt am besten mit Rohkost, dann folgt die gekochte Nahrung. Das Abendessen soll möglichst leicht sein, um den Nachtschlaf nicht zu stören. Deshalb soll es zeitig eingenommen sein.
Jedes Land hat seine Traditionen und seine Küchen. Zu der Besonderheit der russischen Küche kann man sich das erste Gericht – die Suppe oder der Borschtsch – verhalten. Dabei sind die Suppen in Russland sehr dick und kräftig. Auch zu  der Besonderheit der russischen Küche gehören die Grütze, die man aus verschiedenen Graupen macht, und verschiedene Gerichte aus dem Kartoffeln. In der russischen Küche gibt es interessantes und süßes Gericht – das ist Kissel.  Das ist kein Getränk und kein Essen, aber etwas, das mit dem Gelee verbunden ist.. Das nationale russische Getränk ist der Kwaß. Man macht ihn mit dem besonderen Verfahren und  Kwaß kann den Durst löschen.
Die deutsche Küche unterscheidet sich der Verschiedenartigkeit der Gerichte aus verschiedenen Gemüse, Schweinefleisch, Vogel, Wildbred und Fisch. Man verbraucht viel Gemüse, die abgekocht sind, als Beilage – Blumenkohl, Bohnenhülse, Karotte. Besonders populär sind die Stullen mit verschiedenen Produkten. Das sind Butter, Käse, Wurst, Fisch u.s.w. Der andere Zug der deutschen Küche ist der Gebrauch für die zweiten Gerichte des natürlichen Fleisch. Zu den süßen Gerichte gehören die Obstsalate, die man mit Obstsoße mischt. Das nationale deutsche Getränk ist Bier. Es gibt sogar das Fest, das Oktoberfest heißt. Dieses Fest ist diesem Getränk gewidmet.
Die japanische Küche unterscheidet sich nicht nur von der europaischen Küche, sondern auch von der asiatischen. Die große Anzahl der Gerichte aus verschiedenen Meerprodukten haben die japanische Küche sehr populär gemacht. Der Reis ist sehr wichtiges Produkt für den Japaner. Die fische Gerichte erstaunen der Verschiedenartigkeit und des ungewönlichen Geschmack. In Japan gibt es viele verschiedene Fischgeschäfte und Restaurants. Die verbreitete Restaurants sind сусичные, die man in Russland, als «суши бар» nennt.
Die Besondersheit der französischen Küche ist die Uberfluß der Gemüse und Wurzelfruchte. Im Vergleich zu anderen Ländern Europas benutzt man in der französischen Küche weniger Milchlebensmittel. Für den französischen Tisch sind Omlette populär, die man mit verschiedenen Zutaten kocht. Sehr populär sind die Gerichte aus dem Meer- und Süßwasserfischen. Aus dem Getränken ist der Kaffee sehr populär.
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Charakteristisch für die deutsche Küche ist eine breite Verwendung von Würsten, Bockwürsten und Würstchen für die Zubereitung von Vorspeisen und Hauptgängen. Darunter Kartoffelsuppe, Würstchen und Erbsensuppe mit Bockwurst. Weltbekannt sind Würstchen mit Schmorkohl.
Eine weitere Besonderheit der deutsche Küche besteht in Verwendung des Naturfleisches, besonders des Schweinfleisches für die Zubereitung von Hauptgängen. So z.B. Schweinekotelette, Schweinslende, Schmorbraten, Eisbein. Aber auch aus Rindfleisch werden viele Gerichte zubereitet: Rinderschmorbraten, Rouladen, Beff Stroganoff, Sauerbraten u.a. Weltbekannt sind auch deutsche Breuler, die gegrillt werden. Das Hauptgericht wird ohne Brot gegessen. Als Beilage iβt man Salzkartoffel, Reis, Schmorkohl, rote Rüben geschmort u.a.
Das erste Frühstück der Deutschen ist leicht. Man nimmt es zu Hause. Es besteht aus einem gekochten Ei, Käse, frischen Brötchen , Butter, Konfitüre und einer Tasse Kaffee.
Das zweite Frühstück wird im Betrieb gegessen. Zu diesem Frühstück iβt man Fleischsoljanka oder Schweinebraten, Würstchen mit Schmorkohl oder Brathünchen kalt, Buletten oder Brötchen, Butter, Wurst, Schinken, Käse und Konfitüre usw. Betrunken wird wieder eine Tasse Kaffee oder Tee.
Das Mittagessen besteht in der Regel aus einem Hauptgericht. Dazu wird Cola, Brause oder Limonade getrunken.
Zwei Stunden später wird dann im Arbeitszimmer wieder Kaffee mit Kuchen getrunken. Das Abendessen genieβt man im Kreise der Familie. Es kann je nachdem warm oder kalt sein. Betrunken wird am Abend Bier und Wein.
Typische deutsche Gerichte sind: Bockwurst, Bratwurst und Breuler gegrillt. Diese Speisen stehen überall zur Verfügung als Imbiβ. Charakteristisch für die deutsche Küche ist:Die Suppen serviert man in kleinen Dosen, die Beilage serviert man einzeln (getrennt), die Kost ist nicht scharf.

 Beantworten Sie die Fragen zum Text 
(вопросы к прочитанному тексту):

1. Was ist charakteristisch für die deutsche Küche?
Charakteristisch für die deutsche Küche ist eine breite Verwendung von Würsten, Bockwürsten und Würstchen für die Zubereitung von Vorspeisen und Hauptgängen.
2. Welche Fleischarten nutzen die Deutschen für die Zubereitung von Hauptgängen?
Die Deutschen nutzen Schweine- und Rindfleisch aus.
3. Essen die Deutschen viel Brot?
Die Deutschen essen nicht so viel Brot.
4. Wo haben die Deutschen das zweite Frühstück?
Das zweite Frühstück haben die Deutschen im Brtrieb.
5. Welche typische deutsche Gerichte und Getränke kennen Sie?
Typische deutsche Gerichte sind Bockwurst, Bratwurs und Breuler gegrillt.Die Getränke sind Kaffee, Tee, Bier und Wein.
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· Guten Morgen, Herr Schmidt! Wir machen gerade eine Statistik für eine Zeitung und wollen wissen, was man in Deutschland zum Frühstück isst.
· Ja, also, ich frühstücke zu Hause. Meine Frau macht das Frühstück und um 7 Uhr sitzen wir am Tisch.
· Und was essen Sie nun zum Frühstück?
· Normalweise esse ich kalt: ein Brötchen mit Käse oder ein Brot mit Schinken oder Wurst. Morgens esse ich auch gern ein Ei. Aber meistens trinke ich zuerst einen Salat.
· Trinken Sie Tee oder Kaffee?
· Kaffee trinke ich lieber am Nachmittag und morgens trinke ich eine Tasse Tee mit Zitrone oder mit Honig.
· Und was isst Ihre Frau?
· Sie isst oft nur einen Joghurt und trinkt eine Tasse Kaffee. Aber am Samstag isst sie gern Müsli oder Obstsalat.
· Sie frühstücken also typisch deutsch?
· Na, was heisst "typisch deutsch"? Müsli ist zum Beispiel schweizerisch Mittagsessen wir gern italienisch und abends gehen wir oft zum Griechen.
· -Das ist richtig. Viele essen ja heute international. Na,dann... Vielen Dank für die Informationen.

Die Küche ist einer der Lieblingsräume praktisch in jeder Familie, in jedem Haus. Die Küche ist üblicherweise ein Raum, wo sich alle Familienangehörigen zum Frühstück, zum Teetrinken etc. versammeln. 
 
Aber jede Küche ist in erster Linie für Kochen bestimmt. Aus diesem Grund ist die Küche immer mit den für Kochen notwendigen Sachen — einem Waschbecken, einem Herd, einem Kühlschrank, einem Tisch etc. ausgerüstet. Wir alle haben in unseren Küchen auch andere kleine und grosse Küchenhelfer. Das können Mikrowellen, Halogenöfen, Kaffemaschinen, Wasserkocher, Küchenmaschinen, Eierkocher, Allesschneider, Toaster, Küchenwaagen, Fritteusen, Backautomate, Geschirrspülmaschinen und andere Küchengeräte. 
 
Verschiedene Produkte können auf verschiedene Weisen zubereitet werden. Wenn wir beispielsweise Gemüse nehmen, so kann es gekocht, gebraten, gedünstet oder überbacken werden; man kann auch Püree, Bouletten und andere leckere Gerichte zubereiten. Viele Gemüsesorten isst man auch roh. Fisch, Fleisch, Geflügel und Wild können gebraten, gekocht, überbacken, gegrillt etc. werden. Für diverse Salate schneiden wir und vermischen verschiedene Produkte und bereiten entsprechende Sossen dazu. 
Sehr beliebt sind verschiedene Kuchen, Torten und Plätzchen. Um diese Gerichte zuzubereiten, muss man zuerst den entsprechenden Teig einknetten. Danach teilt man den Teig entsprechend dem gewünschten Gericht in Teile und bäckt. Einige Teigwaren werden sofort mit der Füllung gebacken, die anderen beschmiert man mit Marmelade, wenn sie schon gebacken sind. Oft schmückt man fertige Kuchen, Torten und Plätzchen mit Creme, Schokolade, geriebenem Kokosnuss oder Kräutern, Käse, Gemüse und ähnlichen Sachen, wenn die Kuchen nicht süss sind. Bei der Zubereitung vom Gebäck kann man immer phantasieren. 
№9-10
Pilaw und ähnliche Gerichte sind in der balkanischen, karibischen, südkaukasischen, zentralasiatischen, ostafrikanischen, osteuropäischen, lateinamerikanischen, nahöstlichen und südasiatischen Küche üblich.
In Brasilien wird Kokosmilch hauptsächlich in der nordöstlichen Küche verwendet, im Allgemeinen mit Eintöpfen und Desserts mit Meeresfrüchten.
 In der Ostorthodoxen Kirche können Granatapfelkerne in Kolyva verwendet werden, einem Gericht, das für Gedenkfeiern zubereitet wird, als Symbol für die Süße des himmlischen Königreichs.
Tzatziki, ein ähnliches Gericht im östlichen Mittelmeerraum und im Nahen Osten Küche gefunden.
Die Igbos aus Ostnigeria fügen während des Bratens, einem Gericht namens Abacha, Palmöl und andere Gewürze zu geriebenem Maniok hinzu.
Schweinefleisch ist in ganz Ostasien und im Pazifik beliebt, wo Schweinebraten ein beliebter Bestandteil der pazifischen Inselküche ist.

In amerikanischen Chinatowns wird Taro in der chinesischen Küche häufig verwendet, obwohl es nicht so beliebt ist wie in asiatischen und pazifischen Ländern.
Der frittierte Butterstab ist der krönende Abschluss der amerikanischen Küche.
Band 1 behandelt die Grundlagen der französischen Küche und stellt ein ausgewogenes Verhältnis zwischen der Komplexität der Haute Cuisine und den praktischen Aspekten der amerikanischen Hausmannskost her.
Ein siebenschichtiger Dip ist eine amerikanische Vorspeise, die auf für die Tex-Mex-Küche typischen Zutaten basiert.


Gebackener Ziti ist ein beliebter Auflauf mit Ziti-Nudeln und einer für die italienisch-amerikanische Küche typischen Sauce auf Tomatenbasis nach neapolitanischer Art.
Buffalo's cuisine encompasses a variety of cultural contributions, including Sicilian, Italian, Irish, Jewish, German, Polish, African-American, Greek and American influences.
Das schwarze Fleisch eines Silkie wird allgemein als ungewöhnliches Attribut in der europäischen und amerikanischen Küche angesehen.

Комплект контрольно-оценочных средств предназначен для оценки  результатов освоения учебной дисциплины Иностранный язык (немецкий) по профессии 43.01.09 Повар, кондитер
    
В результате оценки осуществляется проверка следующих объектов:
ОК 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.
ОК 2. Анализировать социально-экономические и политические проблемы и процессы, использовать методы гуманитарно-социологических наук в различных видах профессиональной и социальной деятельности.
ОК 3. Организовывать свою собственную деятельность, определять методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество.
ОК 4. Решать проблемы, оценивать риски и принимать решения в нестандартных ситуациях.
ОК 5. Осуществлять поиск, анализ и оценку информации, необходимой для постановки и решения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.
ОК 6. Работать в коллективе и команде, обеспечивать ее сплочение, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями.
ОК 7. Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать повышение квалификации.
ОК 8. Быть готовым к смене технологий в профессиональной деятельности.
ОК 9. Уважительно и бережно относиться к историческому наследию и культурным традициям, толерантно воспринимать социальные и культурные традиции.
ОК 10. Соблюдать правила техники безопасности, нести ответственность за организацию мероприятий по обеспечению безопасности труда.

  значения новых лексических единиц, связанных с тематикой данного этапа и с соответствующими ситуациями общения;
языковой материал: идиоматические выражения, оценочную лексику, единицы речевого этикета в рамках изучаемых тем;
лингвострановедческую, страноведческую и социокультурную информацию, расширенную за счет новой тематики и проблематики речевого общения;

 тексты, построенные на языковом материале повседневного и профессионального общения;
 уметь:
говорение
вести диалог  в ситуациях официального и неофициального общения в бытовой, социокультурной и учебно-трудовой сферах;
рассказывать, рассуждать в связи с изученной тематикой, проблематикой прочитанных/прослушанных текстов; описывать события, излагать факты, делать сообщения;
создавать словесный социокультурный портрет своей страны и страны/стран изучаемого языка на основе разнообразной страноведческой и культуроведческой информации;
аудирование
понимать относительно полно (общий смысл) высказывания на изучаемом иностранном языке в различных ситуациях общения;
понимать основное содержание аутентичных аудио- или видеотекстов познавательного характера на темы, предлагаемые в рамках курса, выборочно извлекать из них необходимую информацию;
оценивать важность/новизну информации, определять свое отношение к ней:
чтение
читать аутентичные тексты разных стилей (публицистические, художественные, научно-популярные и технические), используя основные виды чтения (ознакомительное, изучающее, просмотровое/поисковое) в зависимости от коммуникативной задачи;
письменная речь
описывать явления, события, излагать факты в письме личного и делового характера;
заполнять различные виды анкет, сообщать сведения о себе в форме, принятой в стране/странах изучаемого языка;
использовать приобретенные знания и умения в практической и профессиональной деятельности, повседневной жизни.


	Объекты оценивания 
	Показатели
	Критерии
	Тип задания
	Форма аттестации (по учебному плану)

	Знание значения новых лексических единиц, языковой  материал, грамматический минимум
ОК 2, ОК 3, ОК4, ОК5, ОК 6, ОК9
З.1-5
	-определение значения  новых лексических единиц по тематике данного этапа  и с соответствующими  ситуациями общения;
-употребление языкового материала  в речи;
-понимание текстов, построенных на языковом материале повседневного и профессионального общения;
-определение видо-временных форм глагола, средств и способов выражения модальности.
	-правильно определены значения лексических единиц по тематике и с соответствующими ситуациями общения;
-употреблен языковой материал в речи;
-тексты поняты правильно;
-верно определены видо-временные формы глагола, средства и способы выражения модальности.
	ТЗ № 1 -3
Вариант 1-2
	

	Умение вести диалог, рассуждать, понимать основное содержание текстов, читать тексты разных стилей, описывать явления, события, факты.
ОК 1, ОК 2, ОК 3, ОК4, ОК5, ОК 6, ОК9
У. 1-9
	-воспроизведение диалогов и монологов по образцу;
-формулирование своего отношения  к высказыванию собеседника с соблюдением  правил  общения;
-понимание содержания аутентичных текстов познавательного характера;
-описание  явлений, событий. Фактов  в письме личного и делового характера;
-чтение текстов разных стилей с использованием основных видов чтения.

	- при воспроизведении диалогов употреблены  разговорные  формулы (клише), использованы правила речевого  оборота;
-содержание, основная идея  и смысл текстов  поняты правильно;
- в письме личного и делового характера правильно описаны события, факты, явления;
- при чтении аутентичных текстов использованы основные виды чтения( ознакомительное, изучающее, просмотровое поисковое)
	ПЗ 1 -3 вариант 1-2
	






2. Комплект контрольно - оценочных средств
2.1 Задания для промежуточной аттестации
Вариант 1
1. Bildet mehrere Fragesatze .
Составьте как можно больше вопросительных предложений .
Was darf ich                     trinken?
                                           denn
                                           bei Sonne
                                           im Sommer
                                           nicht
Wie kann ich                    schutzen?
                                           Meine Haut
                                           Bei Sonne
                                           Im Sommer
                                           Am Besten  
Warum Habe Ich             gute Laune?
                                           Im Sommer 
                                           Bei Sonne
                                           Immer
                                           So
Wo                                     Fliegen?      
                                              …..
                                              …..
                                              …..
                                              …..
2. Stellt Fragen zu den schrag gedruckten Wortern.
Поставьте вопросы к выделенным членам предложения.

1. Im Sommer fahren wir in die Schweiz. 2. Wir fahren An fang Juli. 3. Wir bleiben eine Woche in Basel. 4. In Interlaken wohnen wir bei Freunden.
5.Wir fahren mit dem Zug in die Schweiz.
6. Meiner Mutter geht es gut. 7. Fruher haben wir in Wien gewohnt. 8. Jetzt sind wir nach Graz ge- zogen. 9. Horst hat den Hausturschlussel vergeszsen. 10. Ich habe die Lebensmittel in der Tasche.
11. Heute mittag gibt es Schnitzel mit Kartoffeln und Salat. 12. Der Hund hat Angst vor dem Gewitter. 13. Das ist der Hut eines Gastes.
3. Stellt die Fragen.
Задайте вопросы.
1. An wen ...? Ich habe an meine Schwester geschrieben.
2. Von wem ...? Den Ring habe ich von meinem Freund.
3. Hinter welchem Baum ...? Der Junge hat sich hinter dem dritten Baum versteckt.
4. Was fur ein ...? Mein Freund hat sich ein Fahrrad mit Dreigangschaltung gekauft.
5. Wo ...? Das Radiergummi liegt in der zweiten Schublade.
6. Zum wievielten Mai ...? Ich fahre dieses Jahr zum siebten Mai nach Osterreich in Urlaub.
7. Wessen ...? Das ist das Motorrad meines Freundes.
8. In welchem Teil ...? Meine GroBeltern liegen im unteren Teil des Friedhofs begraben.
9. Von welcher Seite ...? Die Bergsteiger haben den Mont Blanc von der Siidseite her bestiegen.
10 	Am wievielten April ...? Mutter hat am 17. April ihren sechzigsten Geburtstag.
11. Um wievel Uhr ...? Der Schnellzug kommt um 17.19 Uhr hier an.
12. Wie viele ...? Wir sind vier Geschwister.
13. Welches Bein ...? Mir tut das  Bein weh.
14. Von wem ...? Den Teppich habe ich von meinen Eltem.
15. Wie oft ...? Ich fahre dreimal in der Woche nach Marburg in die KLinik.
Практическое задание № 1 
Работа с текстом.
1. Lest das Marchen. Erdenkt euch drei neue Tietel dafiir.
Прочитайте сказку. Придумайте к ней 3 новых названия.

VERSCHLAFEN

Einmal lag ein Konig im Bett und 7traumte einen koniglichen Traum — bis ihn eine Fliege wachkitzelte. “Donnerwetter!” schimpfte er. “Es ist ja schon heller Tag. Jetzt hab ich doch tatsachlich verschlafen.”
Er stieg aus dem Bett, setzte seine Krone auf und ging schnell zum Thronsaal. Dort warteten schon der Hofmarschall und die Minister.
Die Ttir wurde geoffnet, und der Konig schritt majestatisch in den Saal. Der Hofmarschall und die Minister verbeugten sich tief. Der Konig setzte sich auf seinen Thron. Da be- merkte er, dass er noch im Nachthemd war. Aber er lieB sich nichts anmerken.
“Guten Morgen, meine Herren!” sagte er. “Was haben Sie mir zu berichten?” 
Der Schulminister berichtete, dass die Winterferien zu Ende seien. Der Gesundheitsminister berichtete, dass alle Lehrer mit Grippe im Bett lagen.
Der Konig aber hatte keine Lust, lange im Nachthemd auf seinem Thron zu sitzen. Dar- um sagte er: “Ich vertage die Sitzung auf morgen friih und wunsche, dass bis dahin alle Probleme gelost sind.”
Als der Konig am nachsten Morgen koniglich gekleidet in den Thronsaal schritt, traute er seinen Augen nicht. Vor ihm standen der Hofmarschall und die Minister— alle in ihren Nachthemden. Und wie jeden Morgen verbeugten sie sich tief vor ihrem Konig. Da musste der ^ Konig so lachen, dass ihm die Tranen kamen.
2.Lest die Erzahlung.  Прочитайте рассказ.
DEBORAH KAUFT EIN
A “Deborah!” ruft Papa.
Deborah weiB nicht, ob sie es horen soil. Bevor sie sich entschieden kann, ruft Papa schon wieder.
“Deboorah!” Das klingt nach “komm bitte mal zu mir, du musst mir was helfen”.
Deborah legt ihre Puppe in den Wagen und geht zu Papa in die Ktiche.
“Wir brauchen noch Brot, Butter und Wurst”, sagt Papa.
“Geh bitte schnell in den Supermarkt...” “Alleinr
“Warum nicht?”
“Ich war noch nie allein einkaufen”, sagt Deborah.
“Dann wird's hochste Zeit.” Papa driickt ihr eine Tasche und zehn Mark in die Hand. “Du bringst ein kleines Roggenbrot, ein Packchen Butter und 200 Gramm Wurst. Du darfst aus- suchen, welche du mochtest.”
Deborah meckert noch ein wenig, aber Papa schaltet auf stur. Da bleibt ihr nichts anderes ubrig, als zu gehen. Im Supermarkt nimmt sie einen Einkaufswagen und schiebt ihn an den Eegalen entlang. Die Butter findet sie schnell. Und gleich neben der Butter entdeckt sie Joghurt und leckeren Pudding. Davon hat Papa zwar nichts gesagt, aber Deborah stellt trotz-
I dem einen Schokoladenpudding mit Sahne ei nen Himbeerjoghurt und einen grunen Wackel pudding in ihren Einkaufswagen. Papa braucht ja nichts davon zu essen. An der Wurst fah^ Deborah schnell vorbei, weil es da so komisch riecht. Sie hat sowieso keine Lust auf Wurst und kauft lieber ein Stuck Emmentaler Kase. Der hat so schone Locher.
Beim Backer tiberlegt Deborah lange, was sie kaufen soil. Aber ihr fallt einfach nicht mehr ein, was Papa fur ein Brot mochte. Bestimmt wieder so ein gesundes mit vielen Kornern drin, denkt sie. Dass einem beim BeiBen fast die Zahne ausfallen.
“Was mochtest du denn?” fragt die Verkauferin.
“Ein Brot”, antwortet Deborah.
‘Was fur eines? Wir haben WeiBbrot,
1 Schwarzbrot, Mischbrot, Dreikornbrot, Vollkornbrot, Joggingbrot...” Wahrend die Verkauferin samtliche Brotsorten aufzahlt, entdeckt Deborah die Berliner und sagt: “Ich mochte lieber Berliner.”
“Berliner?” Die Verkauferin schtittelt den Kopf. “Ich denke, du willst ein Brot?”
“Ich hab's mir anders uberlegt. Geben mir bitte drei Stuck.” Zwei will Deborah № sich. Papa kriegt nur einen, weil er Berlin namlich nicht besonders mag.
b) Jetzt kannst du bestimmt sagen, was richtig (R) und was falsch (F) ist.
Скажите, какое утверждение верно, а какое — нет.
	R
	F

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	1. Deborah mochte mit der Puppe spielen.
2. Die Mutter schickt das Madchen in den Supermarkt.		
3. Sie brauchen Brot, Butter und Wurst.		
4. Deborah geht oft allein einkau¬fen.		
5. Im Supermarkt findet sie keine Butter.		
6. Papa hat gesagt, sie muss Jo- ghurt und Pudding kaufen.		
7. Deborah kauft Butter, Pudding, Joghurt und Kase.		
8. Beim Backer kauft sie verschie- dene Brotsorten.		
9. Die Verkauferin gibt ihr 3 Berliner.			



3. Lest den Text. Прочитайте текст.
“SIE KAMMT IHR GOLDENES HAAR”
Die Loreley
Viele Sagen gibt es vom Rhein. Keine ist so bekannt wie die von der Loreley. Aus dem Rhein steigt ein steiler Felsen empor. Der Fluss ist dort schmaler, und das Wasser flieBt schneller. Fur Schiffe und Boote ist das eine gefahrliche Stelle.
Die Sage berichtet, dass seit alten Zeiten eine schone Nixe auf diesem Felsen lebt. Manch- mal sitzt sie dort oben und kammt sich im Abendsonnenschein ihr goldenes Haar. Dabei singt sie ihre Lieder. Und alle, die sie horen, sind von ihrer Stimme verzaubert.
Schon viele der vortiberfahrenden Schiffe und Boote sind am Felsen zerbrochen, weil die Schiffer und Fischer nur der Stimme lauschten und nach der schonen Nixe schauten, nicht aber den Kurs ihres Schiffes beachteten. Mancher Jiingling, so erzahlt die Sage weiter, hat im Rhein den Tod gefunden, wenn er auf den Felsen klettem und der schonen Loreley nahe sein wollte.
Viele Dichter haben die Sage von der Loreley erzahlt und ausgeschmtickt. Am bekanntesten ist Heinrich Heines Gedicht, das zu einem be- 46 
liebten Volkslied wurde. Noch heute blickt mancher Tourist hinauf auf den Felsen, aber ^jkeiner hat je wieder die Loreley gesehen.
b) In einigen der folgenden Satze stimmt inhaltlich etwas nicht. Konnt ihr die Fehler finden und korrigieren?
Найдите смысловые ошибки и исправьте их.
1. Der Felsen am Rhein und die sagenhafte Nixe haben den gleichen Namen.
2. Der Rhein flieBt 867 Kilometer durch Deutschland und mtindet in die Ostsee.
3. Er ist nicht nur der langste, sondern auch der wichtigste deutsche Fluss.
4. Fur die Schifffahrt war die Loreley-Passage frtiher sehr gefahrlich.
5. Die Sage von der Loreley stammt von Heinrich Heine.
6. Auch heute noch konnen Touristen manch- mal die Loreley auf dem Felsen sehen.
Вариант 2. 
Теоретическое задание 1 
Pronomen
1. Bilden Sie Relativsatze. Образуйте предложение.
In einem Sachbuch steht manches,
1) Es interessiert die Leser brennend.
2) In der Offentlichkeit wird heftig dariiber diskutiert.
3) Uber seine Hintergriinde bestand bisher Unklarheit.
4) Manchem muB man zustimmen.
5) Andere Argumente werden dadurch als falsch erkannt.
6) Es sollte unbedingt bald so durchgefiihrt werden.
7) Die Politiker miissen darauf reagieren.
2. .Entscheiden Sie, wann im folgenden Ltickentext
das Pronomen "es" gesetzt werden mufl.  Определите, в каком предложении нужно поставить местоимение «еs».
1)Vielen Auslandern flel ... schwer, in der Fremde Freunde zu finden.
2) Aber in dieser Stadt laBt... sich gut leben.
3) Dem Gast schien ... nicht ratsam, im Augen-blick noch etwas zu sagen.
4) Beim Lesen des Krimis lief ... mir kalt den Riicken herunter.
5) So lange im Regen spazieren zu gehen, ist... nicht ratsam.
6) Heute regnet ... nun schon funf Stunden — ich habe ... langsam satt. Wenn ... nicht bald auf- hort, wird... bedenklich.
7) Wie der fremde Hund ins Haus kam, la!3t... sich nicht mehr genau feststellen.
8) Dem Land fehlt... an Arzten und Kranken- schwestern.
9) Hier fehlt... die notige Unterstiitzung.
10) Mich wundert..., dafi er nicht kommt.
11) Er hat ... sogar bis zum Abteilungsleiter gebracht.
12) Heute wird ... viel geubt.
Prаposition
1. Bitte setzen Sie die Prapositionen bis, nach, seit, vor und wаhrend an geeigneter Stelle ein. Вставьте  предлоги.
1)	... zum Konzert sind es noch ftinf Tage.
2)	... dem Konzert miissen wir noch einmal proben.
3)	... des Konzertes bleiben die Tiiren des Saa- les geschlossen.
4)	... dem Konzert treffen wir uns zum Essen.
5)	... dem Konzert traume ich von dieser tollen Geiger in. 

2. Bitte setzen Sie die Prapositionen bis, nach, seit, vor und wahrend an geeigneter Stelle ein. Вставьте предлоги.
1)	... Start sind es noch zwei Tage.
2)	... dem Start sollten sie gut fruhstiicken.
3)	... der Bahnreise hat er mir seine ganze Le- bensgeschichte erzahlt.
4)	... der Riickkehr sank ich ins Bett und schlief 12 Stunden.
5)	... diesem Tag sprechen wir nur noch uber unsere Reiseabenteuer.
Практическое задание  № 1 
A. Fassen Sie den Inhalt des folgenden Textes mit eigenen Worten kurz mundlich zusammen. Кратко передайте содержание текста.
B. Beantworten Sie schriftlich die Frage, was Ihrer Meinung nach die Aufgaben von Museen sind ?Ответьте на вопросы.
"DER ERD-APFEL",
DER ALTESTE GLOBUS DER WELT
A Der bertihmte Globus, den Martin Behaim schon 1492 konstruierte, hat seinen Entste- hungsort nie verlassen. Behaim schenkte den bunten Erdapfel seiner Vaterstadt, als er ins Ausland ging, und Niirnberg bewahrte ihn vie- le Jahrhunderte lang in seinem Rathaus auf, als ein seltenes, und sicher auch damals schon viel bewundertes Schaustiick. In einer Nach- richt von 1623 steht zum Beispiel, daB der alte "Globus noch vor weniger Zeit in der oberen Re- gimentsstube gestanden habe". Doch im Laufe der Zeit verlor er immer mehr seine Farbe und weckte nur noch geringes Interesse. Schliefilich vergaB man ihn und er wurde den Urenkeln Behaims zuriickgegeben.
Die neuen Besitzer hielten ihn aber "so we- nig wert", dafi sie ihn unter dem Dach in einem alten Zimmer abstellten. Dort wurde er, "am Stidpol eingedriickt und vollig verstaubt", 1823 wieder entdeckt. Nun liefien die Nachfahren den Globus restaurieren, und zwar durch den Niirnberger Handwerker Karl Bauer und sei- nen Sohn Johann Bernhard, die vor allem die grofitenteils nicht mehr lesbaren Inschriften wiederherstellten. Weitere Restaurierungsar- beiten folgten. Die Chancen, dafi der nun schon iiber 500 Jahre alte "Erdapfel" sich auch in den kommenden Jahrzehnten in fast alter Frische zeigen wird, sind gut. Dieser alteste Globus der Welt wird noch vielen Besuchern des Niirnber¬ger Nationalmuseums das Weltbild seiner Zeit ф zeigen.
RATSEL
 Отгадайте загадки.
1) Was ist das? Dafiir kann man bestraft wer- den. Darauf kann man laufen. Dadurch kommt man (vielleicht) schnell irgendwo hin. Darauf kann man Fufiball spielen. Dabei riskiert man ei¬nen Unfall. Man sollte ihn regelmafiig schneiden und bei Trockenheit nafi machen.
Losung: 		 
2) Was ist das? Daran kann man eine Lampe aufhangen. Damit kann man sich warm halten. Man kann sie anstreichen. Man kann sie auf den jjoden legen und sich darauf setzen. Alles im Zim- mer ist darunter und sie ist oft aus Wolle oder Be-
| ton.
Losung:	
3) Was ist das? Man muB es meistens kochen. Man kann dort wohnen. Damit verdienen Restau¬rants ihr Geld. Man kann dahin fahren. Davon lebt man — ohne geht es nicht.
Losung:		
4) Was ist das? Damit iBt man. Darin dreht sich ein Rad. Es hat Zinken. Das Rad ist mit zwei Schrauben daran festgemacht.
Losung:	
Работа с текстом ( дополнительный вариант)
A. Bestimmen Sie ungefahr die Zeit, aus der diese Regeln stammen. Определите время, когда произошли эти правила.
B. Vergleichen Sie diese Regeln mit dem Schulalltag heute. Сравните эти правила с сегодняшней учебой.
SCHULREGELN UM 19??
1)Alle Schiiler sitzen anstandig, gerade, mit dem Riicken angelehnt in Reihen hintereinander.
2) Jedes Kind legt seine Hande geschlossen auf die Schultafel. Die Fiifie werden parallel neben- einander auf den FuBboden gestellt.
3) Alle	Kinder schauen dem Lehrer fest ins Auge. Sprechen, Plaudern, Lachen, Fliistern Hinundherriicken, heimliches Lesen, neugierige § Umherschauen diirfen nicht vorkommen.
4) Das Melden geschieht bescheiden mit de^ Zeigefinger der rechten Hand. Dabei wird der lenbogen des rechten Arms von der linken Hand gestiitzt.
5) Beim Antworten hat sich das Kind rasch zu erheben, gerade zu stehen, dem Lehrer fest ins Auge zu schauen und in vollstandigen Satzen laut und deutlich zu sprechen.
Geben Sie den Inhalt des nachfolgenden Textes wie- der. Benutzen Sie dabei moglichst viele Synonyme. Передайте содержание текста, используйте при этом как можно больше синонимов.
GEDANKEN EINES ZWOLFJAHRIGEN UBER DEN OSTERHASEN
A Der Osterhase wohnt im Wald. Seine Kin¬der gehen in die Hasenschule und konnen Gei- ge spielen. Als Taschentuch benutzen sie ein Kohlblatt.
Der Mensch kann nur kleine Menschen le- gen. Der Osterhase dagegen legt nicht nur klei¬ne Hasen aus Fleisch und Blut, sondern auch aus Pliisch und Schokolade. Er legt aufierdem hartgekochte Eier, Schokoladeneier, Zuckerei- er, Krokant-, Nougat- und sogar Likoreier.
Der Osterhase legt die Eier wie ein Huhn. Er ist das einzige mannliche Tier, das Eier le-
gen kann. Einmal hat er mir sogar ein Dreirad gelegt.
Die Hasenkinder helfen ihm beim Bemalen der Eier und wickeln sie in Glanzpapier, binden ihnen Schleifchen um und Bauchbinden, auf denen Suchard, Milka, Sarotti oder Lindt steht. Sie packen die Eier in ganz kleine Korbe und tragen sie in der Nacht zum Ostersonntag zu den Menschenkindern.
Sie verstecken die Eier im Garten, hinter Sofakissen und in den Ritzen der Polstermobel.
Und das alles habe ich wirklich mal geglaubt!
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Раздел 1 «Чтение»

Задание 1

	Прочитайте тексты и установите соответствие между тематическими рубриками A – H и текстами 1 – 7. Каждая тематическая рубрика соответствует только одному тексту, при этом одна из них лишняя. Занесите свои ответы в таблицу.



	A.
	UMWELTSCHUTZ
	E.
	LANDESKUNDE

	B.
	VERKEHRSWESEN
	F.
	LINGUISTIK

	C.
	SPORT
	G.
	MUSIK

	D.
	BÜCHERWELT
	H.
	MOBILTELEFON



	1.
	Die Landeshauptstadt von Sachsen ist Dresden. Weitere wichtige Städte sind Leipzig, Chemnitz, Zwickau und Bautzen. Das Land verfügt mit dem Erzgebirge, dem Vogtland und dem Elbtal über Landschaften von romantischer Schönheit. Sachsens Geschichte ist von Bildung und Kultur geprägt. Die 1409 in Lepzig gegründete Universität ist eine der ältesten in Deutschland.


	2.
	Wörter sind wie Menschen: Sie erleben oft ihr eigenes Schicksal. Das deutsche Wort Zufall bedeutete ursprünglich „das, was jemandem zufällt, zustößt“. Es wurde nach dem Vorbild von lateinisch accidens im Sinne von „etw. von außen Hinzukommendes“ gebraucht. Daraus entwickelte sich dann die heutige Bedeutung „etwas, was unerwartet geschah“.


	3.
	Die wichtigste Ursache für das Waldsterben ist die Luftverschmutzung. Autos, Kraftwerke, Fabriken und die Heizungen der Wohnhäuser verursachen Abgase. Diese enthalten viele Tonnen Schadstoffe, sie verbinden sich mit dem Wasser in der Luft. Daher entsteht der so genannte saure Regen, der den Bäumen nicht das Leben, sondern Krankheiten bringt.


	4.
	Die Schweizer Luftfahrt kommt nach dem Zusammenbruch der Swissair aus ihrer tiefen Krise nicht heraus. Die geplante Gründung einer neuen nationalen Fluggesellschaft kann kaum die Situation retten. Mindestens 10.000 Arbeitsplätze gehen verloren. Weitere ungelöste Probleme sind die Flugplanung, die Größe des Personalbestandes und des Flugzeugparks.


	5.
	Die Langenscheidt Verlagsgruppe ist weltbekannt. Mit über 25 Verlagen und einem breiten Programm in den Bereichen: Sprachen, Wissen, Reise und Kartografie ist die Gruppe auf dem internationalen Markt vertreten. Sie produziert allgemein bekannte Nachschlagewerke, Reiseführer, Sprachführer, Lernhilfen. Das Unternehmen vereint die bedeutendsten Marken Langenscheidt, Duden, Meyer, Brockhaus und andere unter seinem Verlagsdach.


	6.
	Die Wiener Philharmoniker in ihrem berühmten Saal. Eine Gruppe aus Profis der Wiener Staatsoper, ohne festen Chef und selbst organisiert. Niemand macht ihnen Vorschriften. Sie verwalten selbst ihre Kasse, verkaufen Eintrittskarten, nehmen neue Mitglieder auf. Der Österreichische Rundfunk hat das Neujahrskonzert zuletzt an 65 Millionen Fernsehzuschauer in mehr als 40 Länder gesendet.


	7.
	Die böse Überraschung kommt immer am Ende des Monats: die Handy-Telefonrechnung. Besonders Jugendliche kontrollieren die Kosten nicht mehr. So ist es keine Seltenheit, wenn ein 14-jähriger Jugendlicher zu einer Jugendberatungsstelle kommt, weil er eine Rechnung von 2500 Euro bekommen hat. Da müssen die Eltern bluten!



	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	
	
	
	
	
	
	




Задание 2

	Прочитайте текст и выполните задания 1 – 7, обводя цифру 1, 2, 3 или 4, соответствующую номеру выбранного вами варианта ответа.



Kommissar Rex

	Rhett Butler (richtiger Name, wie der berühmte Filmheld in "Vom Winde verweht") ist der Star der Erfolgsserie „Kommissar Rex“. Geboren ist er 1996 in der Steiermark (Österreich). Die Karriere begann er mit 10 Wochen schon ("Baby Rex"), seit 1998 spielt Rhett im „Kommissar Rex“ mit.
Seine Drehtage beginnen früh: Um 6 Uhr aufstehen! Dann erst mal raus in den Garten zum Frühsport. 
	Beim kleinen Frühstück mit Trainerin Teresa Ann Miller gibt es danach leichte Kost: Flocken, gekochtes Huhn, Wasser. "Wir beginnen unseren Tag mit Ballspielen", sagt Teresa. "Ich spreche ganz viel mit ihm", sagt sie, "Das schafft Vertrauen und Nähe." Sie ist seit 18 Jahren Tiertrainerin, hat bei Vater Karl Lewis Miller auf der "Animal Action"-Farm in Kalifornien gelernt. Und der hat schon viele Vierbeiner-Stars trainiert ("Lassie", "Schweinchen Babe"). Teresa eifert ihm erfolgreich nach: „Kommissar Rex“ läuft in 90 Ländern!
	Noch zu Hause (Unterwaltensdorf in Niederösterreich) beginnt das "Warm-up", die Aufwärmphase. Teresa geht mit Rhett noch mal alle Aktionen durch, die heute dran sind: Sprung aus dem Autofenster, Entwaffnen eines Gangsters – alles kein Problem für Rex. Partnerin ist Co-Trainerin Andrea. Auch beim Training gibt es für Rex nach jeder Aktion Lob und Leckerli.
	"Rex versteht nicht meine Worte, aber am Tonfall meiner Stimme, an Höhen und Tiefen erkennt er, was ich will", erklärt Teresa auf dem Weg zum Drehort. Dort wird Rex vom neuen Kommissar-Partner Alexander Pschill begrüßt. Jetzt ist Rex Mittelpunkt, ganz der Star: Alle lieben seinen Charme. Das genießt er...
	"Ich nutze den Spieltrieb des Hundes", sagt Teresa. "Wenn Rex keine Lust auf die Arbeit hat, klappt nichts." Spaß ist das Erfolgsgeheimnis! Teresa gibt ihre Kommandos (Rex kennt über 50) klar und freundlich. Nie mit hartem Befehlston. Teresa: "Und ich bestrafe ihn nie!" Dabei ist die Arbeit für Rhett nicht leicht, sie fordert absolute Konzentration: der Hund beobachtet und reagiert auf jede Geste seiner Trainerin.
	Teresa erzählt: "Er musste mal mit einem ganz jungen Hund spielen, der alles falsch machte. Plötzlich zeigte Rhett ihm, wie er die Hausschuhe nehmen sollte!" Ein Hund mit Köpfchen und Herz eben. Rex kann alles: auf Zuruf laut heulen, richtig traurig gucken, sich tot stellen. Das Kommando "Pack ihn" ist für so einen Hund ein Kinderspiel.
Teresa: "Er ist auch eitel, will gefallen und ständig belohnt werden." Mit leckeren "Würstel-Stücken"! An langen Drehtagen landen so locker zehn Paar Frankfurter im Bauch von Rex. Aber am Tag dreht er maximal 4 Stunden und hat alle 15 Minuten eine Pause.

1. Der Text handelt von Rhett Butler, dem …

	1
	Helden des berühmten Films «Vom Winde verweht».

	2
	Trainer des Fernsehhundes Lassie.

	3
	vierbeinigen Darsteller in der Fernsehserie «Kommissar Rex».

	4
	Trainer des Schauspielers Alexander Pschill.



2.Der Star-Hund wird betreut und abgerichtet von...

	1
	Karl Lewis Miller.

	2
	Teresa Ann Miller.

	3
	der Regieassistentin Andrea.

	4
	dem Schauspieler Alex Pschill.



3.Rhett Butler und seine Trainer wohnen in …

	1
	Kalifornien.

	2
	der Steiermark.

	3
	Niederösterreich.

	4
	Deutschland.



4.Teresa Ann Millers Vater ist bekannt als …

	1
	ein erfolgreicher Tiertrainer.

	2
	der weltberühmte Kommissar.

	3
	ein populärer Schauspieler.

	4
	der «Kommissar Rex»-Regisseur.



5.Beim Frühstück gibt es für Rhett in der Regel …

	1)
	reichlich Leckerbissen.

	2)
	kein Fleisch.

	3)
	Flocken und Huhn.

	4)
	leckere Wurst.




6.Die Trainerin stützt sich bei der Arbeit auf …

	1
	die Eitelkeit des Hundes.

	2
	den Spieltrieb des Hundes.

	3
	Strenge und Strafe.

	4
	den harten Befehlston.



7.An den Drehtagen ist es üblich, dass Rhett …

	1
	alle paar Stunden eine Pause macht.

	2
	überhaupt nichts isst.

	3
	die Wiener Würste bekommt.

	4
	mit Frankfurter Würstchen belohnt wird.




Раздел 2. Грамматика и лексика

Задание 1
  
	Прочитайте текст с пропусками, обозначенными номерами 1– 7. Эти номера соответствуют заданиям 1 – 7, в которых представлены возможные варианты ответов. Обведите номер выбранного вами варианта ответа.




Heute gibt es in der Bundesrepublik Deutschland etwas mehr als 4000 Museen. Dabei 1  ______ es sich zur 2  ______ um volks- und heimatkundliche Sammlungen. Zu den bedeutendsten staatlichen Museen 
3  ______ die kunst- und kulturgeschichtlichen Sammlungen Berlins, die in der Stiftung “Preußischer Kulturbesitz” vereint sind. Wichtigster Sammelplatz für deutsche Kunst wurde das Germanische Nationalmuseum in Nürnberg, während das Deutsche Museum in München den ersten Platz unter den europäischen Museen für Naturwissenschaft und Technik 4  ______. Große Aufmerksamkeit genießen auch die Ausstellungshäuser, die nicht über eigene Sammlungen verfügen, sondern wechselnde Ausstellungen organisieren. Viele Künstler haben ihre erste 5  ______ mit der Öffentlichkeit durch die privaten Kunstgalerien. Heute 6  ______ man mehr als tausend kleine Galerien, die sich zwar an ihren eigenen  7     ______ orientieren, jedoch eine wichtige Rolle auf dem Kunstmarkt spielen.


1

	1)
	geht
	2
	redet
	3
	handelt
	4
	gibt



2
	1)
	Drittel
	2
	Hälfte
	3
	Viertel
	4
	zehn Prozent



3

	1)
	hören
	2
	zuhören
	3
	angehören
	4
	gehören



4

	1)
	benimmt
	2
	vernimmt
	3
	einnimmt
	4
	annimmt



5

	1)
	Treffen
	2
	Kontakt
	3
	Begegnung
	4
	Wiedersehen



6

	1)
	zählt
	2
	zahlt
	3
	bezahlt
	4
	erzählt



7

	1)
	Gehör
	2
	Geschmack
	3
	Gefühl
	4
	Vorstellung





Задание 2.  Прочитайте текст. Измените, если необходимо, слова, напечатанные заглавными буквами после номеров В4 – В13 так, чтобы они грамматически и лексически соответствовали содержанию текста. Заполните пропуски полученными словами. Каждый пропуск соответствует отдельному заданию из группы В4 – В13. 

Sehr geehrter Herr Müller,
sehr geehrte Frau Müller,
  B4   ich ______ ____mit Ihnen darüber,                                                 SICH FREUEN

  B5   dass _______ Haus endlich fertig wurde.	        IHR

  B6   Das _____ tatsächlich ein willkommener Anlass	        SEIN

  B7   für eine _______ Feier.	       KLEIN

  B8   Sehr gerne hätte ich daran ____________, 	       TEILNEHMEN

     B9   aber leider _____ ich am 3. April auf Geschäftsreise.                    SEIN

     B10  Ich wünsche ______von Herzen das Glück                                  SIE
     B11   in________ neuen Haus.                                                              IHR

  B12   Mit besten _______                                                                      GRUß

  B13      ______________  Paul.                                                             IHR


	   B4
	  B5
	  B6
	  B7
	  B8
	  B9
	  B10
	  B11
	  B12
	  B13

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



Раздел 3. Письмо
Ihre deutsche Brieffreundin Silke Heinz aus München ist noch nie in Russland gewesen. Sie haben von ihr einen Brief bekommen, Silke schreibt:

… Du schreibst so liebevoll über deine Heimat! Leider kenne ich Russland nur aus Fernsehfilmen und aus Büchern. Ich würde gern dein Land besuchen und alles selbst erleben: schöne Natur, eure Museen, eigenartige Sitten und Feiern … Vielleicht ist das etwas für die Zukunft, mal sehen …
Was kann man in deiner Heimatstadt besichtigen? Wie koennten wir die Zeit verbringen?

Nun möchten sie Sabine zu einem Besuch einladen. Schreiben Sie einen Brief, in dem Sie:
· sich für Silkes Brief bedanken, den Sie vor kurzem bekommen haben;
0. sich danach erkundigen, wie es Silke geht, und ein paar Worte über sich selbst schreiben;
0. Ihre Einladung formulieren;

0. Stellen Sie die Frage ueber Silkes Liblingsfaecher.

Vergessen Sie das Datum, die Anrede und die Schlussformel nicht, grüßen Sie die Familie Ihrer Freundin.
Der Brief soll etwa 100 – 140 Wörter enthalten.



Зачет 
Вариант 1.
1. Выберите подходящий артикль в соответствующем падеже.
Das Zimmer…Mutter ist hell.
a) die b) der c) dem d) den
2.Укажите буквой пропущенную грамматическую форму, которую вы считаете правильной:
Der Lehrer fragt …
а)den Studenten b) den Student c) dem Studenten d) der Student
3. Какой вопрос следует задать, чтобы получить данный ответ:
Meine Schwester steht um 7 Uhr auf.
a) Wo steht meine Schwester auf?
b) Wann steht meine Schwester auf?
c) Wie steht meine Schwester auf?
d) Wohin steht meine Schwester auf?
4.Поставьте глагол в правильной форме:
Der Schüler... den Veteranen nach Hause.
a) begleitet b) begleiten c) begleite d) begleitest
5. Выберите нужную форму модального глагола:
Ich... das Konzerthören.
а)mögen b) mag c) magst d) mögt
6.Выберите правильную по смыслу отделяемую приставку:
Im Konzert tritt ein Knabenchor... .
а) an b) aus c) vor d) auf
7.Укажите буквой пропущенную грамматическую форму, которую вы считаете правильной:
Wir unterhalten ... mit anderen Gästen aus Russland.
a) uns b) sich c) euch d) dich
8.Укажите номер предложения с прямым порядком слов:
1. Du sollst heute das Frühstück zu bereiten.
2. Jeden Morgen regnet es.
3. Am Wochenende gehe ich gewöhnlich ins Theater.
4. Hier spricht man Deutsch.
9.Укажите правильный порядок слов:
1. Am Morgen er hat meistens wenig Zeit.
2. Er hat am Morgen meistens wenig Zeit.
3. Meistens er hat am Morgen wenig Zeit.
4. Hat am Morgen er meistens wenig Zeit.
10.Поставьте нужный артикль:
Hast du schon mit … Lektor in darüber gesprochen?
а)dem b) der c) den d) das.
11.Укажите буквой пропущенную грамматическую форму, которую вы считаете правильной:
Die Lehrerin liest eine Zeitung. Das ist … Zeitung.
а)ihr b) ihre c) sein d) dein.
12.Выберите правильный вариант:
Er macht… Fehler.
а)viele grammatische b) viele grammatischen c) viel grammatisch d) viel grammatische
13.Напишите цифрами следующее числительное:
vierhundertvierundzwanzig
а)414 b) 144 c) 244 d) 424
14.Выберите правильный перевод:
Am kleinsten ist mein Zimmer.
1. Маленькая моя комната.
2. Моя комната меньше.
3. Самая маленькая моя комната.
4. Меньше моей комнаты.
15.Употребите отрицание kein в нужной форме:
Er beantwortete... Frage.
а)kein b) keinen c) keine d) keinem
16.Was bezeichnete ursprünglich das Wort "deutsch"?
а)die Sprache b) die Sprecher c) das Wohngebiet d) das Volk
17.Какой вариант перевода точно передаёт смысл русского предложения?
Ты должна после еды мыть посуду.
a) Du must nach dem Essen das Geschirr waschen.
b) Du musstest nach dem Essen das Geschirr waschen.
c) Du darfs nach dem Essen das Geschirr waschen.
d) Du müssen nach dem Essen das Geschirr waschen.
18.Поставьте глагол в правильной форме:
Ich…die Rosen ( pflanzen).
а)pflanzen b) pflanze c) pflanzt d) pflanzst
19.Ich interessiere mich ... Musik.
а)auf b) für c) vor d) zu
20.Die Mutter ist … als der Vater.
а)jung b) jünger c) jüngste d) am jüngsten
21.Wir sitzen … Tisch.
а)für b) an c) am d) aus
22.Das ist … Vater.
а)mein b) meiner c) meinen d) meinem
23.Выберите эквивалент данному предложению:
Er hat seine Aufgabe erfüllt.
1. Он выполнил свое задание.
2. Он выполняет свое задание.
3. Он выполнит свое задание.
4. Он будет выполнять свое задание.
24.Вставьте недостающую форму глагола:
machen - … - gemacht
а)mache b) machte c) machst d) macht
25.Укажите правильную форму множественного числа существительного:
der Arbeiter
а)die Arbeiter b) die Arbeitern c) die Arbeiters d) den Arbeiter
26.Er hat … Bruder.
а)ein b) eines c) einem d) einen
27.Выберите эквивалент данному предложению:
Er wird bald kommen.
1. Он скоро придет.
2. Он пришел вскоре.
3. Он пришел.
4. Он идет.


28.Sie hat … Wörterbuch.
а)keine b) keines c) keinen d) kein
29.Heute ist ein … Tag.
а)schöner b) schönes c) schöne d) schönen
30.Поставьте глагол в скобках в настоящем времени действительного залога:
Der Lehrer (eintreten).
a) tritt ein;
b) trat ein;
c) eingetreten
d) eintreten.



Вариант 2
1. Выберите подходящий артикль в соответствующем падеже.
Der Verfasser…Artikels ist unbekannt.
a) dem b) der c) des d) das
2.Укажите буквой пропущенную грамматическую форму, которую вы считаете правильной:
Der Lehrer bringt … ein Buch.
а)den Schüler b) den Schülern c) der Schüler d) die Schüler
3.Какой вопрос следует задать, чтобы получить данный ответ:
Ich kaufe meinem kleinen Bruder Spielzeuge.
a) Warum kaufe ich meinem kleinen Bruder Spielzeuge?
b) Wo kaufe ich meinem kleinen Bruder Spielzeuge?
c) Wem kaufe ich Spielzeuge?
d) Wozu kaufe ich meinem kleinen Bruder Spielzeuge?
4.Поставьте глагол в правильной форме:
Meine Mutter... in einer Fabrik.
a) arbeitet b) arbeiteten c) arbeite d) arbeiten
5.Выберите нужную форму модального глагола:
Da... er einkaufen gehen.
а)muβ b) muβt c) müssen d) must
6.Выберите правильную по смыслу отделяемую приставку:
Wir nehmen an der Versammlung ....
а)vor b) teil c) an d) durch
7.Meine Freundin erholt... auf der Datscha.
a) mich b) ihr c) dich d) sich
8.Укажите номер предложения с прямым порядком слов:
1. Unterwegs ist das kleine Kind eingeschlafen.
2. In zwei Wochen zieht unsere Familie um.
3. Die Reiseleiterin hat mir seine Telefonnummer genannt.
4. Mit dieser Arbeit kann man nicht in zwei Tagen fertig sein.
9.Укажите правильный порядок слов:
1. Alle Fragen des Lektors können die Studenten beantworten?
2. Können alle Fragen des Lektors die Studenten beantworten?
3. Die Studenten können alle Fragen des Lektors beantworten?
4. Können die Studenten alle Fragen des Lektors beantworten?
10.Поставьте нужный артикль:
Kaufen Sie … Buch oder eine Zeitung?
а)einen b) einer c) eines d) ein
11.Укажите буквой пропущенную грамматическую форму, которую вы считаете правильной:
Unser Brieffreund erzählt dir über … Ferien.
а)deine b) seine c) meine d) Ihren.
12.Выберите правильный вариант:
Wir haben schon…Bücher gekauft.
а)alle nötige b) alle nötiger c) alle nötigen d) alle nötig
13.Напишите цифрами следующее числительное:
dreihundertvierundzwanzig
а)132 b) 324 c) 320 d) 342
14.Выберите правильный перевод:
Oleg ist der fleiβigste Fachschüler.
1. Олег самый прилежный студент.
2. Олег прилежный студент.
3. Олег прилежный.
4. Олег прилежнее студентов.
15.Употребите отрицание kein в нужной форме:
Heute findet... Seminar statt.
а)kein b) keinen c) keiner d) keinem
16.Alle Kinder besuchen ... .
а)die Grundschule b) die Hauptschule c) die Realschule d) das Gymnasium
17.Какой вариант перевода точно передаёт смысл русского предложения?
Она хотела позвонить своим родителям.
a) Sie wollst ihre Eltern anrufen.
b) Sie wollte ihre Eltern anrufen.
c) Sie muss ihre Eltern anrufen.
d) Sie will ihre Eltern anrufen.
18.Поставьте глагол в правильной форме:
Ihr… diese Arbeit gern ( machen).
а)mache b) machst c) macht d) machen


19.Ich warte ... dich.
а)von b) mit c) auf d) für
20.Der Vater ist … als die Mutter.
а)alt b) älteste c) am ältesten d) älter
21.Der Sportkomplex gehört … unserem College.
а)zu b) für c) um d) zum
22.Sie ist eine Freundin … Mutter.
а)mein b) meine c) meines d) meiner
23.Выберите эквивалент данному предложению:
Ich habe ein Buch gelesen.
1. Я читаю книгу.
2. Я буду читать книгу.
3. Я прочту книгу.
4. Я читал книгу.
24.Вставьте недостающую форму глагола:
arbeiten – arbeitete - …
а)arbeite b) arbeiteste c) gearbeitet d) gearbeiten
25.Укажите правильную форму множественного числа существительного:
die Mutter
а)die Mutter b) die Mütter c) die Muttern d) der Mutters
26.Sie liest … Buch.
а)ein b) eines c) einer d) einen
27.Выберите эквивалент данному предложению:
Ich stand heute um 8 Uhr.
1. Я встану сегодня в 8 часов.
2. Я встаю сегодня в 8 часов.
3. Я буду вставать сегодня в 8 часов.
4. Я встал сегодня в 8 часов.
28.Ich habe … Schwester.
а)keine b) keiner c) kein d) keines
29.Morgen haben wir einen … Tag.
а)frei b) freier c) freien d) freie
30.Поставьте глагол в скобках в настоящем времени действительного залога:
Unsere Wonung (liegen) im dritten Stock.
a) lag
b) hat … gelegen
c) liegt
d) liegen


Ответы

 «Чтение»: 14 заданий по 2 балла за каждое – всего 28 баллов

Задание 1.
	          1
	          2
	           3
	           4
	            5
	6
	7

	          E
	          F
	           A
	           B 
	            D
	G
	H



Задание 2.
	      1
	       2
	      3
	      4
	      5
	      6
	    7

	      3
	       3
	      3
	      1
	      3
	      2
	     4



    «Грамматика и лексика»: 17 заданий по 2 балла за каждое – всего 34 балла

Задание 1.
	        1                 
	        2
	        3
	      4
	    5
	      6
	        7

	        3
	        2
	        4
	       3
	    3
	      1
	        2



 Задание 2.
	     B4
	B5
	B6
	B7
	            B8
	B9
	 B10
	B11
	B12
	B13

	freue mich
	ihr
	ist
	kleine
	teilgenommen
	bin
	Ihnen
	ihrem
	Grüßen
	Ihr


 
«Письмо»: 38 баллов

содержание –10 баллов
лексика – 10 баллов
грамматика – 10 баллов
организация – 8 баллов
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Die Universitaten in Deutschland spielen seit langem eine bedeutende Rolle im kulturellen
Leben. Die &lteste Hochschule in der Bundesrepublik, die Universitat Heidelberg, wurde 1386
gegrundet. Mehrere andere Universitaten sind einige Hundertjahre alt, sie waren damals klein
und hatten zusammen nur etwa 800 Studenten.

Heute gibt es so viele Jugendliche, die studieren wollen, dass in manchen Fachern
Zulassungsbeschrankungen eingefuhrt werden, z. B. fur Medizin, Jura und Psychologie. In den
zulassungsbeschrankten Studiengéngen erfolgt die Auswahl der Bewerber durch
Aufnahmegesprache, Tests oder durch bestimmte Noten im Abiturzeugnis.

Das akademische Jahr besteht in Deutschland aus zwei Semestern, dazwischen liegen
Semesterferien. Die Lehrveranstaltungen des Wintersemesters beginnen im September oder
Oktober, die des Sommersemesters meist im April. Insgesamt dauern die Veranstaltungen
eines Jahres 7 Monate. In der vorlesungsfreien Zeit bereiten sich die Studenten auf Referate,
Scheine oder Prufungen vor. Manche machen auch Praktika oder arbeiten bei einem Betrieb.

Das Studium an einer deutschen Universitat ist in der Regel in ein Grund- und ein
Hauptstudium gegliedert. Das Grundstudium dauert im Allgemeinen vier Semester. Das
Hauptstudium vermittelt vertiefende Fachkenntnisse und Spezialisierung; es dauert 6 Semester.
Das Studium an den Universitaten ist traditionellerweise nicht sehr reglementiert. Die
Studiendauer an der Universitat betragt in der Regel 5 Jahre, aber die Studenten brauchen
durchschnittlich 14 Semester. Das Studium wird mit der Verteidigung einer Diplomarbeit
abgeschlossen.

Neben den Universitaten gibt es Technische Hochschulen, Padagogische Hochschulen und
zahlreiche Fachhochschulen. Das Studium an diesen Hochschulen wird mit einer Diplom-,
Magister- oder Staatsprufung abgeschlossen. AnschlieRend ist eine weitere Qualifizierung bis
zur Doktorprufung (Promotion) maoglich.
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------- ~» Er hat versprochen, heute zu kommen.

«» Ich beginne, dieses Buch zu lesen.
~» Sie haben beschlossen, morgen abzufahren.
~» Meine Freundin bittet mich, ihr zu helfen.

2]

_ D A

asiiciiay’ B9 ist wichtig, Sport zu treiben.
~» Es ist schwer, den Text zu Ubersetzen.

-» Es ist angenehm, in der Sonne zu liegen.

«» Es ist wichtig, in die Schule zu gehen.

Y S

o ich habe Zeit, diesen Film zu sehen.
~» Sie hat die Moglichkeit, ins Gebirge zu fahren.

-» Sie hat die Fahigkeit, schnell zu reagieren.

~» Du hast den Wunsch, nach Moskau zu fahren.
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